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  Kdysi dávno, před pár dny…


  Podívej se na tuhle, říká Dcera klidných vod.


  Na kterou? říká Žena plynoucí s proudy.


  Na Tu stojící stranou, říká Dcera klidných vod.


  Aha. Na tuhle. Mohla by pro nás znamenat problém, říká Žena plynoucí s proudy. Jak dlouho?


  Už moc dlouho ne, říká Dcera klidných vod s povzdechem.


  Co se dělá s pusou, od které se práší, říká Žena plynoucí s proudy, těšila ses na ni. Je silná. Je mazaná. Potřebujeme ji.


  To i oni, říká Dcera klidných vod.


  Promiňte, říká Marie, hledala jsem seminář o madoně.


  Dál pěšinou a doleva, říká Žena plynoucí s proudy.


  Omlouvám se, říká Marie, moje levá, nebo vaše levá?


  Ayapu, říká Žena plynoucí s proudy, přejdi potok a zaboč doprava, ujdi deset kroků a zaboč doleva.


  Promiňte, říká Marie, člověk se tu snadno ztratí. Tam dole jsme aspoň měli udaný směr.


  Jak jsem říkala, říká Žena plynoucí s proudy, potřebujeme ji víc než oni.


  Mohla bys mít pravdu, říká Dcera klidných vod.


  Tady se setkávají bohyně úrody? říká Demeter.


  Alaqahu, vypadám jako ukazatel, říká Žena plynoucí s proudy, je to přes pole.


  Díky, říká Demeter, jdu pozdě na obřad zrna. Doufám, že jsem nezmeškala obětování kozy.


  Ti Řekové jsou všichni stejní, říká Žena plynoucí s proudy, party, party, party.


  Jsou ještě mladí, říká Dcera klidných vod. Naučí se to.


   


  Jedna


   


  Špatná zpráva byla, že má krev ve vlasech.


  Ta dobrá, že není její.


  Den předtím si to na mýtinu u usedlosti přištrádoval losí býk, jako by to tam vlastnil. V ten den zrovna začala lovecká sezona a Kate měla poprvé po šesti letech vyřízenou povolenku, protože poprvé po deseti letech vyhlásil úřad loveckou sezonu také v její oblasti. Právě si po pauze na čůrání během kopání brambor zapínala před kadibudkou džíny, když uslyšela prasknutí větvičky. Vzhlédla a zjistila, že u olší, jejichž tmavozelené listí se právě začínalo zbarvovat, stojí los. Chvilku zůstala jako přimrazená, celá ohromená, s otevřenou pusou i poklopcem, nedokázala uvěřit vlastnímu štěstí. Z jedné větve už ohlodal kůru a přesunul se k další. Kateinu přítomnost královsky ignoroval, ale takhle se v dané roční době zřejmě choval ke všem bytostem, jež nebyly samice jeho druhu.


  Když se pohnu, uteče mi, pomyslela si.


  Ale musím se pohnout; pušku mám ve srubu.


  Ale jestli se pohnu, uteče a já ho budu muset nahánět divočinou a domů ho dotáhnout po kouscích.


  Ale kulce neunikne.


  Z paroží se mu v dlouhých zakrvácených cárech odlupoval samet, a zatímco žvýkal, odíral si ho o kmen sousední břízy. Vypadal podrážděně. Zanedlouho by vypadal vzrušeně a nedlouho poté zběsile, protože by pravděpodobně zachytil pach krávy, co se v létě potloukala kolem horního toku říčky za Kateiným srubem. Na říji už bylo pozdě, ale na druhou stranu Kate neznala jediného losa, který by se v záležitostech lásky řídil striktním časovým rozvrhem.


  Jestli se brzy nepohnu, pomyslela si, Obluda se vrátí ze snídaně a vyplaší mi ho, zatímco se tady budu sama se sebou dohadovat v mezích teorie.


  Býk byl pěkný a zdravý, podle šířky paroží tři, možná čtyři roky starý, měl hustou a lesklou srst a oblé, masité boky. Spočítala si to na minimálně sto osmdesát kilo a jezdcem zipu u kalhot vyjela nahoru. Sbíhaly se jí sliny. Opatrně udělala jeden krok. Země byla ztvrdlá říjnovým mrazem a díky tomu nakračovala neslyšně. Povzbudilo ji to a udělala další krok a pak další.


  Její 30.06 visela pod brokovnicí ráže dvanáct hned u dveří. Zkontrolovala, že má v komoře náboj. Vždycky tam byl, ale stejně si to zkontrolovala. Spokojeně zvedla ručnici, zapřela si pažbu o rameno a zamířila. Široce se v otevřených dveřích rozkročila a levou nohu mírně předsunula před pravou, lehce pokrčila kolena. Vydechla a zadržela dech. Krev jí pravidelně bušila v uších. Malinkou muškou na konci hlavně spočinula na býkově zátylku, přesně mezi ušima. Její kulku dělila od jeho mozku spousta kostí. Býci mají velmi tvrdou lebku. Okamžik nad tím uvažovala. K čemu by bylo štěstí, kdyby ho nechytila za pačesy? „Hej,“ ozvala se.


  Vůbec si jí nevšímal, klidně ohlodával kůru z další větve. „Ty musíš průměrné IQ losa snižovat o deset bodů,“ řekla hlasitěji. „Celému tvému druhu prokazuju laskavost, když tě odstraním z genové loterie.“ Tím si získala jeho pozornost a los otočil hlavu, z huby mu visel kus kůry. Znovu vydechla a muškou na konci hlavně zacílila přesně na velké hnědé oko. Jemně, a přesto rázně zmáčkla spoušť. Zpětný ráz se jí tvrdě opřel do ramene a jediný výstřel jí zvonil v uších.


  Los přestal žvýkat a vypadal, jako by si celou věc potřeboval rozmyslet. Kate čekala. Začal se naklánět. Vychýlil se doleva, potom ještě víc a pak už se bez cavyků zřítil na olši, kterou téměř povalil. Mrtvé zvíře dopadlo na zem s jakousi pomalou grácií, praskaly u toho větve, lámaly se větvičky, šustilo listí.


  Když se na mýtinu vrátilo ticho, Kate ještě stále nebyla připravená uvěřit svým očím, přesto přešla k losovi, klekla si a položila mu ruku na krk. Měl drsnou srst, byl ještě teplý, ale pod dlaní cítila, že se jeho mocné srdce zastavilo. Zavřela oči a nechala do sebe proudit jeho teplo a sílu.


  Nedaleko zakrákal havran – škodolibě, posměvačně – a Kate otevřela oči a široce se usmála. „Ano!“ Havran zakrákal znovu a ona se rozesmála. Kvůli jizvě na krku zněla skoro stejně jako on. „Ha! Ty šibale! Vidím tvůj zobák, mně se neschováš!“


  Zakrákal ještě jednou, protože ho podráždilo, že tak snadno odhalila jeho úkryt. Naštvaně mávnul křídly a zmizel nad stromy směrem na západ.


  „Nuže dobrá!“ Vrhla se doprostřed mýtiny a improvizovaně se roztančila, občas do toho vložila pár slov lovecké písničky, kterou si ještě vybavovala, oběma rukama držela pušku nad hlavou, dupala nohama do zmrzlé půdy a vůbec jí přitom nechyběly bubny nebo zpěváci či další tanečníci, dokázala držet oslavný rytmus úplně sama. Pohodila hlavou dozadu a na okraji mýtiny si všimla Obludy, kterak tam stojí s tázavým výrazem ve žlutých očích. Kate odhodila pušku, vykřikla a vrhla se na šedého napůl vlka, napůl psa. Obluda vyděšeně vykvikla, Kate ji povalila na zem. Pošťuchovaly se přes celou mýtinu, Kate výskala a Obluda vesele štěkala. Nakonec se dokutálely až ke garáži, kde si obě pořádným žuchnutím vyrazily dech.


  Kate se překulila na záda. Obloha byla bez mráčku a bezelstně modrá, vzduch jiskrný. Krůpěje potu jí na kůži rychle osychaly. Milovala tuhle roční dobu, milovala tuhle usedlost, kterou zdědila po rodičích, uprostřed osmi milionů hektarů Aljašského národního parku, kde jedinou kulkou ze svého prahu skolila tolik masa, že jí to vystačí na celou zimu, a dokonce se bude moct podělit s Mandy a Chickem a Bobbym a Dinah a možná i s Jackem, když bude hodný. S tváří obrácenou k nebesům se rozesmála. Obluda s otevřenou tlamou a vyplazeným jazykem oddechovala rozvalená vedle a jako by se smála s ní. Hlasitý a jásavý smích se dovádivě donesl přes celou mýtinu až ke staré ženě.


  Nízko posazené odkašlání utnulo veselí jako nůž. Obluda vyskočila na nohy a celá se naježila. Kate se okamžitě posadila a zahleděla se ke stromům na opačné straně.


  Na okraji mýtiny stála její babička. Srostlá se stromy, malá žena s postavou ne nepodobnou okolním kmenům oděná do obnošených džínů a dlouhé tmavomodré bundy přes kostkovanou flanelovou košili. Teprve teď jí začínaly šedivět vlasy stažené do strohého uzlu a její tvář brázdily rýhy odrážející posledních osmdesát let aljašské historie. Vypadala obřadně a důstojně jako vždycky.


  „Neslyšela jsem tě přicházet,“ řekla jí Kate a pohlédla za ni na pěšinu vedoucí od cesty.


  „Mandy byla ve městě,“ odpověděla babička. „Svezla mě.“


  „Ona se tu nezastavila?“


  Jekaterina zavrtěla hlavou. „Říkala, že spěchá nakrmit psy. Chick loví karibu u Mulchatny.“


  „Aha.“ Kate si najednou uvědomila špínu za nehty a březové listí ve vlasech. „Ráda tě vidím, emaa,“ řekla neupřímně a postavila se. Teprve tehdy si uvědomila, že si džíny pořádně nezapnula, protože jí začaly sjíždět z boků. Jekaterina netečně čekala, než si Kate dopne knoflík a setře si bláto nalepené na kolenou a zadnici, což ovšem nemělo sebemenší efekt. Obluda se důkladně oklepala a ohodila ji listím a větvičkami a bahnem, potom se posadila, oddechovala a otevřela tlamu v nepatrném úšklebku. Kate po ní vrhla pohled, kterým jí slibovala odplatu, a potom se znovu zaměřila na babičku.


  Možná za to mohla její představivost, ale zdálo se jí, že uviděla, jak se Jekaterině zachvěly koutky úst, načež se vrásčitá tvář zase stáhla za masku vážnosti. Stará paní kývla na losa. „Máme práci.“


   


  To bylo včera brzy ráno. Do odpoledne už býka vykuchaly, stáhly z kůže a rozčtvrceného pověsily. Toho večera povečeřely čerstvá játra na cibulce. Ráno potom Kate sestavila provizorní stůl z prken položených na kozách a babička s vnučkou se tak bok po boku věnovaly řezničině. Kate měla losí krev až v obočí, bolely ji paže, jako by jí ruka svírající nůž otékala, zatímco z levé kýty odkrajovala další maso. Z velkého kazeťáku umístěného na špalku, který normálně používala k sekání dřeva, vyhrával Billy Joel. Zásobárna, malá chatka postavená na sloupcích mimo dosah loupeživých medvědů, už byla zpola plná masa a počasí setrvávalo jasné, klidné a chladné.


  Kate odložila nůž a zabalila tucet malých a pečlivě okrájených plátků do dvou vrstev potravinové fólie a jednoho řeznického papíru. Uvážlivě aplikovala lepicí pásku, rychle si maso nadepsala fixem a už bylo uložené v zásobárně. Sníh se letos zpozdil, ale předchozí noci klesly teploty k mínus čtyřem. Maso bude na kost zmrzlé dřív, než skončí měsíc, a takhle vydrží až do tání příštího roku, minimálně do dubna, možná do května. Tou dobou už řekou připlouvají první lososi královští a Kate se bude moct zase změnit v rybožravce.


  Přešla do garáže a nastartovala generátor. Mlýnek na maso pokrývala roční vrstva prachu. Přenesla ho na zahradu, očistila a zastrčila do prodlužovačky. Jekaterina stála na druhé straně stolu s řeznickým nožem v ruce a čistila zadní žebra. Od krve byla jenom po bradu. Kate jí silně záviděla, když zvedla nůž a znovu ho zabořila do masa.


  Z čeho se nedala udělat pečeně nebo to nešlo nakrájet na steaky či kostičky, to strčily do mlýnku, nadělaly půlkilové až dvoukilové balíčky a Kate to nastrkala v zásobárně všude tam, kde zbylo místo. Kůži očistily, nasolily a zabalily, aby ji mohla Jekaterina odvézt domů a vyčinit. Šlo jim to od ruky a třetího dne pozdě odpoledne měly hotovo. Kate zapojila vodní pumpu, strčila jeden konec hadice do říčky za srubem a opláchla sebe, potom stůl a z čiré podlosti taky Obludu.


  Té noci snědly srdce obalené ve strouhance a osmažené, servírované s vrchovatou porcí bramborové kaše. Zákony fyziky Kate zastavily, než si mohla potřetí přidat. „Proč zrovna já musím mít malý žaludek!“


  Jekaterina mlaskla a usmála se. „Je dobrý,“ přiznala. „Silný a tučný. Agudar je k tobě letos laskavý.“


  Kate vyhlédla z okna na tenký srpek měsíce v zákrytu opadaných větví vysoké břízy, stejné břízy, o kterou si los odíral paroží. „Agudar je laskavý,“ souhlasila. Odstrčila se od stolu a požitkářsky se protáhla, jen stěží v sobě zadusila spokojené zasténání. Druhá židle se skřípotem odjela od stolu, a když Kate otevřela oči, babička sbírala špinavé nádobí. „Emaa, to ne,“ řekla a zvedla se. „Ty jsi vařila, já myju nádobí, tak zní pravidlo. Takže si běž sednout na pohovku a dej si nohy nahoru.“ Kate strčila talíře a příbory do plastového lavoru ve dřezu, napumpovala si studenou vodu a přidala horkou z konvice na sporáku. Do uzavíratelného sáčku uklidila zbytek srdce a vložila ho do chladicího boxu obloženého dřevem a přišroubovaného k venkovní stěně srubu hned u dveří.


  Při zaznění písně od Michelle Shocked se otočila. Jekaterina stála před kazeťákem, který sem přinesly zvenku a vrátily ho na polici, kam patřil. Jednu ruku měla na knoflíku ovládání hlasitosti a soustředěně poslouchala text. Jekaterina vždycky tíhla k dobrým textům. Odnepaměti byla fanynkou Dona Henleyho. Kate si vybavovala, že jeden z prvních civilizovaných rozhovorů po dlouhodobém odcizení vedly s babičkou právě na téma jeho skladby „The End of the Innocence“. Pro Jekaterinu byla slova důležitá, slova a způsob, jakým byla poskládaná dohromady. Možná proto s nimi vždycky šetřila, dokonce i na vnučce. Možná především proto na vnučce. Ještě pořád Kate neřekla, proč za ní vůbec přišla. Ale tuhle hru dokážou hrát obě. Kate se vrátila k mytí nádobí.


  Měla sklizeno ze stolu, naftová kamna vydrbaná pemzou, nádobí utřené a uklizené, tudíž se mohla posadit na druhou stranu pohovky ve tvaru L přistavěné ke stěně a hodit si nohy vedle těch Jekaterininých na starou malovanou bednu. Pohovku netvořilo víc než kostra z překližky a molitan potažený modrým plátnem. Pro někoho možná byla moc tvrdá. Ale Kate si za ty roky na jednom místě vytvarovala dolík akorát pro svoje tělo, takže se do ní pohodlně zavrtala a upadla do příjemného kómatu. Dokonce byla líná i číst. Z kouta, kde ležela Obluda na boku, protože byla tak přecpaná nepoužitelnými zbytky a kostmi, že nemohla ležet přímo na břiše, se občas ozvalo pro dámu naprosto nevhodné zachrápání.


  Když skončila píseň „Woody Rag“, Kate se probrala natolik, aby byla schopná vstát a vyměnit Michelle Shocked za Saffire. Za „Middle Aged Blues Boogie“ si potom od Jekateriny vysloužila hlasitý smích.


  Potom Kate kazeťák ztlumila a znovu se posadila. „Pořád jsi dobrá, emaa,“ řekla jí. „Takhle rychle jsem losa ještě nestáhla, ať už sama nebo s pomocí.“ Usmála se na babičku s výrazem, jenž výjimečně postrádal nepřátelství či obavy. To dokazovalo, jak velkých změn jejich vztah za poslední roky doznal. Tímhle tempem do Vánoc Jekaterina Kate odpustí, že se po promoci přestěhovala do Anchorage, a do Velikonoc Kate zase Jekaterině její neustálé pokusy zatáhnout ji do práce pro domorodou asociaci Niniltny. Jednoho dne se možná i spřátelí. S břichem nacpaným losem se nic nezdálo nemožné. Kate řekla: „Možná, že až mi bude osmdesát, budu se stahovacím nožem a řeznickou pilkou takhle dobrá i já.“


  Jekaterina milostivě přikývla a potěšeně jí kompliment oplatila. „Já jsem neviděla lepší čištění a balení masa, Katjo. Až dojde na vaření, nebudeš muset udělat víc, než ho rozbalit a strčit do trouby.“


  Seděly tam přecpané masem a vlastnoručně sklizenými bramborami, potěšené samy sebou a světem, jen krůček od společného šlofíku. Kate si popravdě schrupla a vzbudila se právě, když Saffire vysvětlovala, proč nemají divoženky splín. Kazeta dojela na konec a vypnula se. V kamnech na dřevo zapraskalo a vyprskla pryskyřice. Dopadla na boční stěnu kamen a syčela jako ozvěna plynových lamp upevněných po celé místnosti v držácích na zdi. Jejich jemně zlatavé světlo dosahovalo do všech čtyř rohů téměř 60 metrů čtverečních velké místnosti v přízemí i do podkrovní ložnice. Kate si spojila ruce za hlavou a ospale zamrkala na své království.


  Vlevo ode dveří stála kuchyňská linka s porcelánovým umyvadlem jak hlubokým, tak širokým. I když byla rukojeť pumpy v klidu, kapala z kohoutku voda. Kredence nad linkou a pod linkou byly nacpané konzervami dušených rajčat a předvařených fazolí a pytlíky bílé mouky a sklenicemi kvasnic a lahvemi olivového oleje stejně jako štědrými zásobami tří nejzákladnějších potravin pro život v aljašské divočině – sýrem Velveeta, masem v konzervě Spam a směsí na pečení Bisquick. Chyběly jenom suchary, ale Kate nikdy nepřišla těm kulatým suchým plackám na chuť. Nechutnaly jí ani jako dítěti, potřené burákovým máslem a hroznovým džemem. Nepozřela by je, ani kdyby to byla poslední poživatelná věc v domě. Co se Kate týkalo, jedna z nejlepších věcí na plnoletosti byla, že nemusela jíst suchary. Odmítala je mít doma, dokonce i pro hosty, vzdorovitě tyto základní kameny pohostinnosti v divočině zavrhovala.


  Sklep na zeleninu pod garáží ukrýval rekordní úrodu brambor, cibule a mrkve a zásobárna byla po dnešku až po krokve plná losího masa, tří tuctů litrových pytlíků borůvek, které Kate nasbírala před dvěma týdny u úpatí Angqaqu, tuctem litrových pytlíků brusinek, natrhaných poblíž bažiny kilometr a půl proti proudu říčky, a tuctem litrů malin upytlačených ze sousedovic maliníků (což jí připomnělo, že až příští týden poveze Mandy losí nadílku, přihodí jí tam trochu masa navíc).


  Před srubem stálo třikrát tři a půl kubíku úhledně vyrovnaného dřeva. Tucet dvousetlitrových barelů po okraj plných palivové nafty díky tankeru z Ahtny, který připlul před týdnem. Zásobila se palivem a zbylo jí i do lamp. Dokonce sebrala odvahu k hrdinskému činu, čemuž se doteď divila, a zasypala starou latrínu a vykopala o kus dál novou. A zašla až tak daleko, že vyřezala nové dřevěné prkýnko z kusu sekvoje, ze kterého její otec, známý řezbář, před třiceti lety nic nevyrobil. Nedostal se k tomu a Kate si byla jistá, že by jí způsob, jakým dřevo využila, schválil.


  Toliko k vnější ženě. Té vnitřní přivezl Jack o Svátku práce krabici knížek z knihkupectví na ulici Arctic Boulevard v Anchorage, čímž téměř vyčerpal Kateino konto u Rachel, nicméně velice hezky zaplnil mezery na policích v knihovně. Byly tam dva historické romány od Barbary Tuchmanové, jeden se týkal Stilwella v Číně a druhý popisoval události Americké revoluce, potom taky tři paperbacky od autorky detektivních románů Lindsay Davisové. Hlavním hrdinou byl císařský informátor jménem Marcus Didius Falco, který šmíroval římskými klíčovými dírkami někdy kolem roku 70. „Ten díl s Titem a platýsem si zamiluješ,“ slíbil jí Jack s úsměvem od ucha k uchu. Taky jí pořídil pár knih Johna McPheeho, kterými by měl každý jeho čtenář začít, počínaje Coming into the Country, o níž jí Jack slíbil, že ji nenaštve, i když tu o Aljašce píše člověk zpoza hranic. Našla tam taky výběr nejnovějších sci-fi, autobiografii Harpa Marxe a tenký svazek poezie od profesora Aljašské univerzity, jistého Toma Sextona, jehož sbírka se jí otevřela na básni s názvem „Růžice kompasu“, která ji hned prvním veršem uchvátila. K tomu jí Jack přihodil ještě balení kila a čtvrt čokoládových chipsů, kilový pytlík vlašských ořechů a čtyři alba od Chenille Sisters, ženské skupiny, kterou Kate předtím neznala, ale od první sloky písničky „Regretting What I Said“ věděla, že se jí bude líbit.


  Jack ji celkem vzato potěšil. Možná mu dokonce věnuje i část panenky, ten úzký pruh nejdelikátnějšího a nejchutnějšího masa nacházejícího se podél páteře, který si většinou křečkuje pro sebe. Na malý okamžik se pak rozplývala nad vlastní štědrostí.


  Popravdě, Kate momentálně kazilo její současné fyzické i mentální blaho jenom to, že ji svědila jizva na krku. Aby se podrbala, musela by se pohnout. Chvilku tuhle možnost zvažovala a došla k nevyhnutelnému závěru, že někdy v příštích pěti minutách se stejně bude muset hnout, jinak na té pohovce stráví celou noc. Ztěžka se zvedla do víceméně vertikální pozice a v prvé řadě zamířila ke kazeťáku. Saffire nahradilo album The Unforgettable Glenn Miller, protože věděla, že se bude babičce líbit a jí nevadilo. V kamnech znovu zapraskalo a vyprskla pryskyřice. Kate se přinutila přejít až k bedně se dřevem. Do tváře jí nepříjemně dýchl žár uhlíků, a proto přiložila, jak nejrychleji to šlo, a kamna zavřela. Otevřela dveře a zkontrolovala teploměr na zdi srubu vedle chladničky. Ručička ukazovala na mínus sedm a obloha byla jasná. Ještě se ochladí. Chvilku stála, užívala si jiskřivý, studený a čistý vzduch na tváři, teplo zevnitř ji hřálo do zad a nad hlavou jí matně zářily hvězdy.


  Pohovka zavrzala. Kate se vrátila dovnitř, dveře se za ní zabouchly. „Dáš si čaj, emaa?“


  Jekaterina přikývla a zívla. Kate přesunula konvici ze zadní části kamen na dřevo, jež ohřívala srub, na naftová kamna, na kterých vařila. Otočila knoflík na vysoký stupeň, sundala víko ze sporáku a postavila konvici na otevřený plamen. Zatímco čekala, až se voda uvaří, vyštrachala z poličky kelímek krému s vitamínem E a potřela si jím vybledlou propletenou jizvu hyzdící jemnou snědou pokožku krku doslova od ucha k uchu. S podzimem přišel sušší vzduch a její jizva předpovídala změny počasí lépe než barometr.


  Ozvalo se pískání a Kate do čajové konvice lžičkou odměřila čaj určený do samovaru z kavárny Kobuk v Anchorage. Kořeněné pomerančové aroma jí připomnělo útulnou chatku na svahu nad řekou Kanuyaq, obydlí hipíka a bývalého poldy s culíkem a laškovným úsměvem. Bezděčně se usmála a Jekaterina, jež došla ke stejnému závěru jako Kate, a to, že by se měla přesunout ke stolu, dokud ještě může, poznamenala: „Co ten úsměv?“


  Kate nalila vodu na čajové lístky. Naservírovala na stůl konvici se dvěma hrnky a talířem máslových sušenek. Když si proti Jekaterině sedala, ještě pořád se usmívala. „Vzpomínala jsem, kdy jsem tenhle čaj cítila naposledy, emaa.“


  „Kdy?“ Jekaterina si ze zdvořilosti vzala sušenku a po okraji ji oždibávala.


  Kate zamíchala čajové lístky v konvici a přiklopila pokličku. „V létě. Muž v chatce na svahu Kanuyaqu.“ Přes sítko nalila čaj do hrnků.


  Jekaterina nesouhlasně mlaskla jazykem. „Jak mám číst z lístků, když ti žádný do hrnku neprojde?“


  „Promiň, emaa, zapomněla jsem,“ odpověděla Kate, která však vůbec nezapomněla, jenom neměla ráda, když se jí při pití zachytávaly lístky mezi zuby. „Příště.“


  „Letos v létě,“ přemítala Jekaterina, zatímco si do čaje vmíchávala tři lžičky cukru. „V Chistoně?“


  Kate přikývla a úsměv jí povadl. Temné události, jež následovaly, snadno zastínily milé setkání s Bradem Burnsem.


  „Udělala jsi, co se dalo.“


  „Nestačilo to.“


  „Přišla jsi o rok později.“ Kate neodpověděla a Jekaterina srazila obočí. „Děláš mi starosti,“ řekla.


  To bylo nečekané. „Dělám ti starosti?“ zopakovala Kate.


  Jekaterina bez úsměvu přikývla.


  Kate věděla, že by neměla, přesto se zeptala: „Proč?“


  Jekaterina odložila lžičku a pozorovala svůj čaj. „Příliš ti na nich záleží.“


  Když Kate znovu našla slova, řekla: „Mně na lidech příliš záleží?“ Když Jekaterina znovu přikývla, prohodila kysele: „Emaa, to si myslíš špatně. To tobě na lidech příliš záleží.“


  „Ne.“ Jekaterina zavrtěla hlavou.


  „Ne?“ řekla Kate s lehkým úsměvem.


  „Ne,“ pronesla Jekaterina pevně. „Mně na nich záleží hodně.“ Stařenka foukla do kouřícího hrnku a požitkářsky se napila. Odložila hrnek a zadívala se na svoji vnučku, tvář měla vrásčitou a měřila si ji přísně, ale klidně. Jekaterina sdělovala verdikt, nevynášela rozsudek. „Příliš ti na nich záleží. A vždycky záleželo. Až moc ti záleželo na matce i otci. Tolik, že o nich dodnes dokážeš mluvit jen stěží. Až moc ti záleželo na tom starém…“ Jekaterina se téměř nepostřehnutelně zarazila a potom pokračovala: „Na Abelovi. Tolik, že tě to oslepovalo a neviděla jsi od začátku, co jsi vidět měla. Záleželo ti až moc na dětech, se kterými jsi v Anchorage pracovala. Zlepšila jsi jejich životy. Ale záleželo ti na nich tolik, že sis tím nechala zastínit úsudek a dostala jsi za to tohle.“ Kostnatým a lehce pokřiveným ukazováčkem namířila na Kateinu jizvu. „Tolik ti záleží na rodině a tvých lidech, že se potřebuješ skrývat tady na usedlosti, kde se na ně nemusíš dívat. Nemusíš se dívat na to, co jim život přináší.“


  Kate ztuhla, růžový opar sebeuspokojení ze samostatnosti, který ji za poslední tři dny prostoupil, mizel společně s babiččinými slovy. „Emaa.“ Zhluboka se nadechla a polkla naštvanou odpověď spolu s hltem čaje. Když mohla se znovu nastoleným klidem pokračovat, řekla staženým hlasem: „Prosím, nezačínej zase, emaa. Nemůžu a nebudu žít ve vesnici.“


  „Ne,“ souhlasila Jekaterina, „to chápu.“


  Kate trhla hlavou a podezřívavě si babičku měřila, hledala nějaký háček.


  „Já to chápu, Katjo,“ zopakovala Jekaterina. „Vidím, jak jsi na téhle půdě šťastná. Agudar ti žehná jídlem. Prochází se s tebou anua. Díky půdě jsi silná. Nejsem slepá. Chápu to.“


  Kate se na babičku přesto dívala tvrdě, čekala na ono pověstné „ale“. Jekaterina čelila její nestoudné skepsi s klidem, nicméně hluboko v neochvějných hnědých očích se jí možná něco mihlo. Kate chvilku zvažovala, jestli třeba Jekaterinu neunesli mimozemšťani a nenahradili ji jejím klonem. Byla to stejně pravděpodobná teorie, jako že se Jekaterina rozhodla přestat naléhat, aby Kate převzala svoje místo v kmeni, které jí podle babičky právoplatně náleželo.


  Glenn Miller rozdával svoje telefonní číslo všem, kteří byli ochotni naslouchat, a Jekaterina jim dolila z čajové konvice, tentokrát bez sítka. Kate ji ostražitě sledovala, čekala, pořád měla svoje podezření. Jekaterina si všimla, jak se tváří, a hlasitě se rozesmála. Byl to stejný sytý, srdečný zvuk jako předtím. Ten smích se k ní hodil. Kate si ho pamatovala z dětství, tehdy ho slýchávala často, teď už tolik ne. „Díváš se na mě, jako se liška dívá na havrana,“ smála se Jekaterina.


  Její smích byl nakažlivý a Kate se musela široce usmát. „Pamatuju si, co se té lišce stalo,“ odsekla.


  Jekaterině zaskočil čaj a tentokrát se rozesmály spolu. Bylo jim hezky. Dokonce tolik, že vzala babičku na milost. Bylo jim tak dobře, že když si to Kate uvědomila, znovu pojala podezření. Zvyk je železná košile.


  „Ach,“ povzdechla si Jekaterina a napila se čaje. Hnědé oči měla staré a moudré. Kate se pod jejím pohledem vždycky cítila na mnohem méně než svých třiatřicet let. V místnosti bylo ticho, zněl jen saxofon a klarinet, které od sebe dělila celá oktáva, v kamnech praskalo dřevo a lampy na stěnách syčely. Přes okraj svého hrnku Kate pozorně studovala babiččinu tvář. Nějakým světelným klamem se jí prohloubily vrásky. A na okamžik její autorita ustoupila smutku. Natáhla ruku a konečky prstů se dotkla zvrásněného hřbetu Jekaterininy ruky. Nevědomé gesto útěchy, jež jedna z nich rozeznala jako nebývalou událost. „Emaa, co se děje?“


  Jekaterina poposedla, zvedla pravou ruku a promnula si levý loket, zdeformovanými prsty prohnětla bolavý kloub. Kate si pomyslela, že ji zase trápí revma. „Víš, že příští týden je sjezd aljašských kmenů.“


  Kate ztuhla. Jekaterina se ji snažila dostat na každoroční sjezd Aljašské federace domorodých kmenů poslední tři roky. Kate odmítala ze tří důvodů. Zaprvé, bylo to v Anchorage. Zadruhé, bylo to v Anchorage v době, kdy to Kate nejvíc milovala doma. A zatřetí, bylo to v Anchorage.


  „Tou dobou se taky sejde rada asociace Niniltny.“


  Kate obezřetně přikývla.


  „Rada se musí vypořádat s nějakými záležitostmi,“ dodala Jekaterina.


  Katein úsměv získal hořkou příchuť. Co se věcí domorodé asociace týče, Jekaterina nesmlouvavě držela jazyk za zuby, a to dokonce i před vnučkou, o níž doufala, že převezme její pozici v radě. „No tak, emaa. Jestli mi chceš něco říct, budeš mi muset říct všechno.“


  Zdálo se, že v tom Jekaterina spatřuje smysl. „Posuzuje se smlouva o těžbě dřeva. S Papírnami severozápadního Pacifiku.“


  „Další?“ Kate pokrčila rameny. „Myslela jsem, že s PSP už máte tři takové dohody.“


  „To máme.“


  „Moc vám neplatí, co?“


  Jekaterina zavrtěla hlavou. „Ale tihle dokonce mluví o tom, že by v Jižní centrální Aljašce vybudovali nový zpracovatelský závod, takže bychom si mohli postavit nové kanceláře pro domorodou asociaci z hrubě tesaného dřeva vytěženého na vlastní půdě.“


  Tihle. Jekaterina mluvila jako stařešina, jako starší. Kate se přes stůl zadívala na omšelou, vrásčitou tvář a s mírným šokem jí došlo, že Jekaterina opravdu je starší kmene. Sama sebe mentálně propleskla. Samozřejmě, že je starší, vždyť jí bylo osmdesát, možná víc. „To zní jako dobrý nápad,“ řekla. „Asociace vždycky podporovala rozvoj místního průmyslu a zaměstnání místních lidí. V čem je problém?“ Jekaterina měla neproniknutelný, kamenný výraz a Kate se s hrnkem napůl cesty k ústům zarazila. „Emaa,“ naléhala. „Kde chtějí těžit? V jaké oblasti?“


  „V Iqaluku.“


  Katein hrnek se zaduněním dopadl na stůl.


  Iqaluk tvořilo dvacet tisíc hektarů země mezi východním břehem řeky Kanuyaq a Průlivem prince Williama s tucty potoků vlévajících se do Kanuyaqu. Právě sem se každoročně vracelo k vytření nejvíc lososů, proto taky to jméno, iqaluk, aleutský výraz pro lososa. Byla to součást přímořského deštného pralesa rozpínajícího se od Cookova zálivu po kanadské hranice jižně od Ketchikanu a rostly v něm hospodářské dřeviny, jako je jedlovec západní, smrk sitka a cypřišek nutkajský.


  Iqaluk byl jedním z posledních nedotčených pralesů ve státě a byl předmětem žhavých debat mezi domorodou asociací v Niniltně, společností Havran, státem Aljaška a federální vládou zastoupenou Správou lesů a Ministerstvem vnitra. Jekaterina a domorodá asociace chtěly tu půdu smluvně převést do svého majetku coby část kompenzace kmenům podle Zákona o nárocích aljašského domorodého obyvatelstva na osídlení, známého též jako ANCSA, jenž schválil Kongres v roce 1971 a podepsal se pod něj prezident Nixon. O vypořádání, a především o příkořích týkajících se zákonného rozdělení půdy se pořád vedly debaty na státní i federální úrovni, přičemž se všichni zúčastnění dohadovali o tom, kdo dostal ty nejlepší části. Havran, mateřská regionální společnost pro region Niniltna, chtěla zemi převést smluvně na sebe, aby ji mohla pronajímat těžařům dřeva, a tak vytvářet společnosti a jejím podílníkům zisk. Stát Aljaška chtěl půdu ze stejného důvodu a navíc kvůli daním z příjmu právnických osob. Jestliže by půdu dostala společnost Havran, stát by z těch daní neměl nic. Dřevařským společnostem bylo jedno, kdo si Iqaluk nárokuje, pokud to nebylo Ministerstvo vnitra, které by ho předalo Správě národních parků, jež ohlásila záměr prohlásit toto území za chráněnou krajinnou oblast, čímž by zamezila veškeré těžbě. Deklarace o přírodní rezervaci by taky znamenala limity pro lov a rybaření a vzhledem k tomu, že Iqaluk byl pro domorodce posledních pět tisíc let hlavním zdrojem obživy, přivádělo to celou polemiku zpátky k Jekaterině a členům domorodé asociace, kteří chtěli zachovat právo lidu si zde i nadále opatřovat obživu pro svoje rodiny.


  Problémy s vlastnictvím půdy na Aljašce ještě umocňovala žaloba na stát od obhájců duševního zdraví. Před vznikem státní suverenity bylo Aljašce přiděleno nějakých čtyři sta pět tisíc hektarů federální půdy s podmínkou, že určitá část výnosů bude použita k financování místních programů pro duševní zdraví. Stát přirozeně dohodu porušil a advokáti duševního zdraví ho samozřejmě zažalovali. V současnosti případ skomíral u soudů. Jednalo se o složitý a spletitý spor, jehož složitost a spletitost se násobila téměř do nekonečna, protože se do něj zapojilo přibližně tři tisíce devět set čtyřicet šest právníků, kteří byli všichni placeni od hodiny, a Kate z toho bolela hlava, jen na to pomyslela.


  „Co s Iqalukem?“ zeptala se. „Myslela jsem, že o nárok na to území ještě pořád bojují všechny zúčastněné strany.“


  „To ano.“


  „Ale?“ naléhala Kate.


  „Ale právník radě řekl, že to vypadá, že soud brzy dojde k rozhodnutí. Myslí si, že to dostane federální vláda.“


  „Mohlo to být horší,“ řekla Kate. „Mohla to být státní vláda.“


  Jekaterina přikývla. „Ať to rozsekli jakkoli, rada potřebuje rozhodnout. Jestli tu půdu dostaneme, musíme být připraveni.“


  „O čem je potřeba rozhodnout? O jakém rozhodnutí to mluvíš? Myslela jsem, že rada chce nechat Iqaluk nedotčený, aby mohl sloužit tradičním účelům, lovu a rybaření a tak.“


  „Já to podporuji,“ řekla Jekaterina.


  „Ty to podporuješ?“ Kate se zamračila. Jekaterina Moonin Shugaková vedla domorodou asociaci v Niniltně, byla nejstarším členem rady, předsedou a svědomím. „A co podporuje rada? Co se děje?“


  „Vedení asociace má pět členů.“


  Kate to začínala chápat a bylo jí z toho těžko. „Ty, Billy Mike, Enakenty Barnes, Sarah Kompkoffová a Harvey Meganack. Máte převahu čtyři ku jednomu. Nebo ne?“


  „Sarah Kompkoffová je mrtvá,“ odpověděla Jekaterina pohřebně.


  „Cože? Sarah? Emaa, jsi si jistá?“


  Jekaterina ztěžka přikývla.


  Sarah Kompkoffová byla Kateina sestřenice z druhého kolene, nebo třetího přes sňatek, nebo možná obojí, zrovna si nedokázala vzpomenout. Nebyly si blízké, ale Kate ji jasně viděla před očima – malá, podsaditá, s nabroušeným jazykem a veselá, prvotřídní kuchařka a první vesničanka, co se připojila k venkovskému Hnutí za střízlivost. Studovala a potom ve škole pořádala workshopy o zneužívání návykových látek a v domorodé asociaci byla zástupkyní komunitního zdraví. „Nemohlo jí být víc než padesát.“


  „Dvaapadesát,“ upřesnila Jekaterina.


  „Co se stalo?“ zeptala se Kate, ačkoli se odpovědi bála. Sarah byla šest let střízlivá. To poslední, co chtěla Kate slyšet, bylo, že do toho zase spadla. „Nějaká nehoda?“


  „Ne.“


  „Tak co?“


  „Prý zemřela na botulismus.“


  „Ale ne.“ Tohle Kate překvapilo i vyděsilo, ale zároveň cítila i jistou úlevu. „Z vlastního naloženého lososa?“


  „Ano.“


  „Ach. Má letos zase plné skladiště beden?“


  „Ano.“


  „Zatraceně,“ řekla Kate. „Jestli udělala špatnou várku, měli bychom ji vystopovat. Víš, že to vždycky rozdá celé Ahtně. Nehledě na všechny ostatní, co projedou kolem.“


  „Dawn a Terra a Rose už se vyptávají.“


  „Dobře.“ Na tři dcery Sarah byl spoleh. „Emaa. I když Sarah zemřela, pořád máte v radě většinu.“ Enakenty Barnes byl přímý bratranec a na rozdíl od Kate se postavil tam, kam mu Jekaterina nařídila. Billyho Mikea si Jekaterina sama vybrala jako svého nástupce na postu kmenového náčelníka a měla ho v kapse ještě před ANCSA. Na druhou stranu, co věděla, tak Harvey Meganack bratranec nebyl. Byl to komerční rybář a profesionální lovecký průvodce a taky to byl státní zastupitel a tak velký zastánce místního rozvoje, že mohl klidně kandidovat na guvernéra. Otevřeně podporoval rozvoj Iqaluku a stál za ním značný počet akcionářů, především z řad rybářů, kteří stále trpěli následky po úniku ropy z tankeru společnosti RPetCo. Jekaterina podpořila Harveyho zvolení do rady domorodé asociace Niniltny jako úlitbu členům asociace, kteří si rozvoj přáli, a protože si myslela, že ho bude držet v šachu ostatními čtyřmi tradičními hlasy. „Pořád je to tři ku jednomu,“ uvolnila se Kate.


  „Snad,“ pronesla Jekaterina.


  Něco v jejím hlase přinutilo Kate se znovu narovnat. „Enakenty? Určitě to nemůže být Billy, emaa.“ Jekaterina dovedla umění zdůraznit víc mlčením než slovy k dokonalosti a Kate nevěřícně pronesla: „Ale já si myslela, že Billy Mike se raději drží starých způsobů.“


  „Já taky.“


  „Myslíš, že se změnil?“


  Babička se nikterak nepohnula, pouze sklopila oči. „Nevím.“


  „Ale máš obavy.“ Kate čekala. Jekaterina neodpovídala. „Emaa. Já na místo Sarah kandidovat nebudu.“ Jekaterina zůstávala zticha. Kate zatnula čelist a ze všech sil se snažila ovládnout, najít sebekontrolu, která jako by pokaždé v babiččině přítomnosti zalezla pod postel. „Co tě vede k domněnce, že Billy ohledně Iqaluku změnil názor?“


  Jekaterina si procvičovala netečný pohled.


  Kate se zhluboka nadechla a počítala do deseti. V aleutštině, protože její drsné hrdelní hlásky jí přišly uspokojivější. „Takže. Setkání rady domorodé asociace Niniltny se koná příští týden, ve stejnou dobu jako sjezd aljašských kmenů. Bude se projednávat otázka Iqaluku. Jeden, možná dva členové rady chtějí Iqaluk otevřít dalšímu rozvoji, dva ne. Pátý je mrtvý. Shrnula jsem to správně?“ Jekaterina zaváhala o chvilinku déle, než by měla. „Emaa?“


  „To je vše,“ řekla stará paní pevně.


  Byla to stejná tři slova, která zazněla na konci každého příběhu či legendy, jež Jekaterina denně vyprávěla neustále rostoucí hordě vnuků a pravnuků, když se jí všichni drali na klín. Kate si pamatovala, že Olga Shapsnikoffová na Unalašce užila stejná, a napadlo ji, jestli starší ve městech Toksook Bay a Arctic Village končí svoje příběhy zrovna tak.


  A taky ji napadlo, co ještě Jekaterina ví a co jí neříká. A nepřestávala nad tím uvažovat ani cestou do postele.


   


  Příštího rána jí pod nohama zaskřípal žebřík, když slézala z podkroví. Ještě stále do ruda rozžhavené uhlíky v kamnech na dřevo ležely pohřbené pod vrstvou šedého popela. Kate je pomalu přiživovala třískami, než zesílily natolik, aby mohla hladovým plamenům nabídnout skutečně šťavnaté polínko. Otočila se k naftovým kamnům a postavila na kávu. Babička ještě oddechovala kdesi pod hromadou přikrývek na gauči. Kate si vyčistila zuby a omyla tvář vodou z kuchyňské pumpy, pokožka ji z ledového osvěžení brněla. Napumpovala si křišťálově průzračnou vodu a každý lok ji zamrazil v hrdle. Když se naklonila nad dřez, do kterého pokládala skleničku, zachytila svůj odraz v obdélníkovém zrcátku, jež viselo nakřivo na zdi vedle okna. Slunce nevyjde ještě hodinu, pozorovala se v matném pochmurném světle jediné lampy, kterou rozsvítila a plamínek stáhla na minimum.


  Díky měsíci sběru hub v Chistoně a dalšímu měsíci lovu ryb do tenatových sítí v nížině u ústí Kanuyaqu a dalšímu měsíci sběru borůvek, brusinek a malin v Teglliqsu měla opálenou pleť. Bylo to dlouhé a horké léto, kdy se teploty šplhaly vysoko a každá hodina každého dne se jí vpálila do kůže a změnila ji z přirozeného světlého odstínu zlaté v tmavý jantar. Černá barva jejích vlasů se nezměnila a jako lesklý vodopád jí spadaly až k pasu. Spletla si je do volného francouzského copu, prsty se jí přitom pohybovaly rychle, mechanicky. Oříškové oči pozorovaly svět zpod černého obočí zdrženlivým, střízlivým, vyčkávajícím pohledem.


  Proč?


  Netrpělivě zavrtěla hlavou, z věšáku vyrobeného ze sobího paroží přimontovaného ke zdi vedle dveří sebrala péřovou bundu a neslyšně vyklouzla ze srubu do nehybného rána. Obluda k ní přispěchala a strčila jí do ruky studený čumák. Kate vklouzla prsty do husté a příjemně známé šedé srsti za krkem.


  Šest set metrů za srubem se svažoval břeh říčky, v jejímž hlubokém korytu tekla průzračná ledová voda. Za protějším břehem se země propadala směrem na východ do dlouhého širokého údolí, a pak se v dálce u úpatí Quilackých hor zase zvedala. Proti Kate se rýsoval Angqaq, nejvyšší z vrcholků, tyčil se proti úsvitu jako divoký hřebec s nehybnou bílou hřívou, největší a nejsilnější a nejtvrdohlavější z celého stáda. Kate se nad tou myšlenkou zakřenila. Velká Hrouda už smetla víc než jednoho drzého horolezce. Zvedla ruku a zasalutovala. Angqaq ji jako vždycky s blazeovanou lhostejností ignoroval, ale ona už na jeho vrcholu stanula a oba si to moc dobře pamatovali, ať už to přiznával, nebo ne.


  Na bližším břehu ležel velký omletý balvan, jehož vršek byl za ty roky do hladka vyleštěný Shugakovskými zadky. Kate se na něj posadila. Obluda si sedla vedle ní a opřela se jí o nohy, její teplo a dotek byly Kate příjemné. Spolu sledovaly obzor a čekaly.


  Nejdřív se za vzdálenými vrcholky objevila jenom světlá záře, která zvýraznila jejich obrysy. Byl to jen klamně jemný náznak toho, co se bude dít. Chvilku to trvalo, ale potom se světlo chytlo na vějičku ostrým hranám a útesům skal a ledu a sílilo, rostlo. Když už vrcholky nedokázaly mohutnou záplavu světla zadržet, přelila se záře trhlinami mezi nimi, svahy ozářily mihotavé paprsky, které sílily do zářivých proudů a zářivé proudy pak v jasné řeky, příval slunečního svitu. Údolí se naplnilo jako miska po rozeklaný okraj a světlo prudce steklo až dolů ke Kanuyaqu a každému potoku i říčce. Zaplavilo i mělký kaňon u Kateiných nohou, jenž však byl příliš úzký, aby ho dokázal pojmout. A tak vytrysklo z jeho břehů a zachytilo se ve špičkách křídel orla kroužícího vysoko na obloze.


  Nad tou krásou se jí ustrnulo srdce. Nechtěla opustit rezervaci, svoji usedlost, svůj domov, svoje místo ve vesmíru. Babička jí řekla, že nechce Kate odvést z místa, které jí dodává sílu, a opravdu ji nepožádala, aby se k ní připojila. Nemusela. Babička sice Kateino právo zůstat přijala, ovšem obě věděly, že očekává, že Kate položí oběť na oltář všemohoucího kmene Jekateriny Moonin Shugakové. A stejně tak obě věděly, že babička očekává, že se Kate zapojí do armády dobrovolníků, kteří ho chtějí zachovat a chránit. Kate to odmítala, odmítala babiččiny nároky na svůj čas. Potřebovala zaizolovat stěny v garáži a plánovala do ní natáhnout elektřinu, aby si tam mohla zapojit ohřívač a během chladných zimních měsíců kutit v teple. Sněžný skútr potřeboval vyladit, aby mohla každý měsíc podniknout okružní jízdu do Niniltny pro poštu. Potřebovala opravit nějaké pasti, měla nachystané plány na novou knihovnu a ještě hodlala chodit s Obludou na dlouhé procházky, než napadne první sníh. Chtěla číst knihy a péct chleba a štípat dříví. Patřila sem, na svoji usedlost, ne do tři sta dvacet kilometrů vzdáleného města, které neměla ráda stejnou měrou, jako mu nevěřila.


  Obluda ji šťouchla čumákem do paže a Kate k ní sklonila pohled. Fena měla velké moudré oči. Stejně moudré jako Jekaterina. V kohoutku měřila devadesát centimetrů a vážila třiašedesát kilogramů. Pevný trup patřil huskymu, za dlouhé nohy a chytrost vděčila vlkovi. Aby to potvrdila, znovu do Kate šťouchla čumákem. „Dobře, dobře, nebuď vlezlá.“ Kate se zvedla na ztuhlé nohy a vydala se zpátky ke srubu.


  Tam na pohovce spočívala úhledná hromádka povlečení a dek. Jekaterina stála u sporáku. Když Kate vešla, otočila se a podala jí talíř plný volských ok opečených z obou stran a losí steak s křupavou kůrčičkou, ale uvnitř krvavý, a topinku z domácího chleba, z níž odkapávalo máslo. Kate se posadila a dala se do jídla. Jekaterina obsloužila i sebe a sedla si naproti ní.


  Když vyčistila talíř, nalila Kate kávu a oba hrnky donesla ke stolu. Jekaterina začala sklízet nádobí, ale Kate jí řekla: „Ne, emaa, sedni si. Hned se do toho dám.“ Dala si do kávy smetanu a osladila ji, z horké tekutiny se kouřilo, Kate do ní krátce foukla a napila se. „Potom zajedu dodávkou do Niniltny, kde mě Bobby spojí s Jackem. Uvidíme, jestli nás může zítra vyzvednout. Když ne, vždycky můžeme letět s Georgem. Jestli mu tedy lítá letadlo, což není pravděpodobné. Kolik si teď účtuje za jednosměrný let do Anchorage?“


  „Pojedeš do města se mnou?“


  Jako bys to nevěděla, pomyslela si Kate a úsečně přikývla. „Můžu se během sjezdu porozhlédnout kolem, možná si promluvit s Billym o jeho názoru, abys věděla, co čekat, až dojde na Iqaluk. Možná si promluvím i s Enakentym. Jenom abych se ujistila, že je pořád na naší straně. Rada se nesejde dřív než za týden, příští sobotu, že?“


  „Pojedeš se mnou?“ zopakovala Jekaterina.


  Možná za to mohl náznak nevěřícnosti v Jekaterinině hlase. Možná za to mohlo pochybovačně pozvednuté levé obočí. Nebo možná za to mohl způsob, jakým se jí zkroutil jeden koutek ve výrazu, který nebyl úplně úsměv.


  Ať už za to mohlo cokoliv, přinutilo to Kate dodat: „Beru čtyři stovky na den. Plus výdaje.“ Napila se kávy a s precizní nonšalancí pronesla: „Slevím ti ty výdaje.“ Podívala se Jekaterině zpříma do očí a dodala: „Rodinná sazba.“


  Jekaterinino obočí zůstalo, kde bylo, zatímco jednou rukou zalovila v kapse džínů a vytáhla složenou bílou obálku. Uvnitř bylo deset stodolarových bankovek, které byly po třídenním pobytu v kapse celé zmuchlané. „Myslím, že tomu říkáš záloha.“


  Ve tváři jiné, méně důstojné ženy, by mohl být Jekaterinin výraz nazván samolibým. Před deseti lety, možná dokonce i před rokem, by si to Kate pomyslela taky. Dnes obálku zavřela, dvakrát ji přeložila a strčila si ji do zadní kapsy kalhot.


   


  Dvě


   


  V Niniltně, vesnici čtyřicet kilometrů po proudu Kanuyaqu a železniční trati od Kateiny usedlosti, považovali za letiště jeden a půl kilometru dlouhý nezpevněný pruh ranveje s větrným pytlem na sloupu na konci. Na jedné straně ranveje u hangáru bylo uvázaných šest letadel a na druhé stála roubená pošta s povlávající americkou vlajkou na stožáru. Když bylo v létě během sezony lososů nebo na podzim během sezony losů rušno, sem a tam létalo možná i čtyřicet letadel denně, ale to by musel být víkend, a to ještě s ideálním počasím pro létání. Ranvej v Niniltně byla podle Kate vytížená tak akorát, možná trochu víc, než by si přála.


  V Anchorage, dvě hodiny letu jihozápadním směrem, letiště Merrill Field zvládalo tisíc operací denně. Svůj velký díl na dopravní špičce měla aerotaxi přepravující pasažéry z Tyoneku do McGrathu, letecká nákladní doprava přemisťující bedny sucharů do Nabesny a zubaté křídlové matice do Nome a osm leteckých akademií, jejichž studenti přispívali k rozvoji obchodu s náhradními díly. Letiště ze čtyř stran obklopovalo město Anchorage s dalšími čtyřmi letišti: Mezinárodním letištěm v Anchorage, jež bylo v těchto dnech subdodavatelem pro FedEx; Leteckou základnou Elmendorf, jejíž letadla od konce studené války častěji zachraňovala lidi na moři, než aby držela na uzdě sovětské nadzvukové bombardéry; Lake Hood, jež se honosilo největším počtem majitelů hydroplánů na hlavu; a Campbellovou přistávací plochou, nezpevněnou ranvejí pohodlně zastrčenou v Chugachských horách, díky čemuž tam na piloty číhal nevypočitatelný vítr.


  Tohle všechno znamenalo, že v jakoukoliv chvíli libovolného dne v roce bylo ve vzduchu nad Anchorage víc lidí než na zemi v Niniltně, včetně uchazeče o pilotní licenci, jenž se právě snažil přistát na merrillfieldské ranveji číslo 1533 ve stejnou chvíli jako oni. Jack pevně svíral knipl a tvářil se klidně, ale Kate, která držela Cessnu 172 ve vzduchu silou vůle, si všimla, že má až příliš zaťatou čelist, což nikdy nevěstilo nic dobrého. Jakmile byli bezpečně na zemi, Kate v sobě dokonce našla tolik síly, aby jí bylo uchazeče o licenci líto.


  Dorolovali k místu, kde si Jack uvazoval letadlo, a tam Jekaterinu s Kate nechal, aby vystoupily samy, a odešel si celou záležitost se zbloudivším studentem a jeho nedbalým instruktorem vyříkat s řídicí věží. Když se vrátil, jeho tvář byla stejně klidná jako předtím. Kate mu pohledem rychle zkontrolovala ruce, ale žádné stopy po bitce nenašla, takže usoudila, že řídicí věž nejspíš slíbila, že situaci prošetří – ačkoli přitom pravděpodobně prolije méně krve, než by si Jack přál. Zkusmo zatahala za šňůru na pravém křídle a usoudila, že je dostatečně pevně přivázaná, aby udržela cessnu v klidu proti jakémukoli větru, hodila si vak s věcmi do Jackova chevroletu a vlezla si na zadní sedadlo. Jack si sedl za volant vedle Jekateriny.


  „Kam vás můžu odvést, dámy?“ dotázal se a podíval se na Kate do zpětného zrcátka.


  „Do hotelu Sheraton,“ odpověděla Jekaterina.


  „K tobě,“ řekla Kate ve stejnou chvíli.


  Jack udržoval s Kate oční kontakt.


  „Emaa, já zůstanu u Jacka,“ řekla Kate babiččině drdolu.


  Jekaterina se neotočila ani nepromluvila. „Příští zastávka hotel Sheraton,“ ohlásil Jack rozjařeně a nastartoval.


  K hotelu Sheraton, jenž stál deset bloků od letiště, dojeli beze slova. Kate vynesla Jekaterinina zavazadla do jejího pokoje a postavila je na postel. Vedle telefonu ležel blok s tužkou, napsala tam Jackovo číslo. Jekaterina ji netečně sledovala. „Takže… já už půjdu.“


  Jekaterina neodpověděla.


  Babičky v člověku dokážou vyvolat pocit provinění lépe než kdokoli jiný, dokonce lépe než mámy. Kate mírně ustoupila a navrhla: „Možná by nás Jack mohl vzít na večeři. Co třeba pizza?“


  Jekaterina nehnula ani brvou. Nehodlala jen tak kapitulovat. „Lasagne?“


  Kate skryla úsměv. Každý člověk má nějakou slabinu a babička byla Italka v přestrojení. „A česnekový chleba a možná i tiramisu.“


  „Tiramisu? Co je to?“


  „To mi minule, když jsem byla ve městě, dal ochutnat Jack. Zamiluješ si to. Takže tě vyzvedneme v šest hodin dole?“


  Než mohla Jekaterina odpovědět, zazvonil telefon. „Aha,“ podotkla Kate, „můžeš utíkat, ale neschováš se. O co, že je to Billy Mike?“


  Jekaterina zvedla sluchátko. „Haló? Ano. Ahoj, Billy. Ano, právě jsme přijely. Kate. Ano, ona je tu se mnou. Ne. Ne, ještě ne.“ Zakryla mluvítko rukou a podívala se na Kate.


  Kate pochopila. „Uvidíme se v sedm. Dole u hlavních dveří?“


  Jekaterina přikývla a Kate se vyprovodila z pokoje.


  Ve výtahu uvažovala nad tím, o čem se Jekaterina s Billym Mikem baví, že nechtěla, aby to její vnučka slyšela.


  Jackův dům stál na okraji Westchester Lagoon směrem k jihu. V přízemí byla garáž a v prvním patře kuchyně, obývák, jídelna, pracovna a koupelna pro hosty. Ve druhém pak tři ložnice a dvě koupelny. Při předchozích návštěvách v Anchorage Kate jen zřídka setrvala v přízemí a prvním patře na tak dlouho, aby se tam mohla rozhlédnout, protože většinou ihned skončila na zádech v Jackově ložnici ve druhém poschodí. Oproti standardní proceduře, dnes odpoledne Jack jako by otálel a soustředil se na věšení bundy na věšák u dveří. „Co se děje?“ zeptala se popravdě poněkud zklamaně. Těšila se, že když už se rozhodla přijet do Anchorage, odmění Jacka za jeho dodávku knih. Už byli v domě celých pět minut a on se na ni ještě nevrhl – začínala se cítit jako žena, kterou někdo pohrdl.


  Otočil se. „Proč by se mělo něco dít?“


  Založila si paže na hrudi, nedůvěřivě zvedla jedno obočí, pozorovala ho a teď už to věděla jistě. V tu chvíli se tvářila úplně stejně jako její babička.


  Povzdechl si. „Chceš 7UP bez cukru?“


  Obočí kleslo a koutky úst se jí zkroutily nahoru.


  „Páni, Jacku. Ty jsi kvůli mě nakoupil. To musí být láska.“


  Jackovi bylo trapně, že ho přistihla, proto řekl: „Jo, jo, chceš teda, nebo ne?“


  Nachystal jí 7UP, sobě pivo a Obludě misku vody a usadili se s tím v obýváku. Kate se posadila na sedačku, Jack na židli. Sarkasticky se zadívala na půl hektaru místa vedle sebe, odmítal se však nechat ulovit. Mírně našpulila rty. Nezbaštil jí to a řekl, aby toho nechala. Nakonec se shodli na kompromisu, že on si k ní sice sedne na pohovku, ale ona ho nechá na pokoji. Krutý rozsudek zmírnil tím, že ji objal kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. Když se k němu přitulila, ucítila, jak je ve skutečnosti našponovaný. Zaklonila hlavu, aby se mu mohla podívat do tváře. „Jacku, co se děje? Jsi napjatější než struna.“


  Dlouze se napil z lahve. „Zítra máme soud.“


  Tohle non sequitur prohlášení ji zmátlo. „Kdo? Jako kancelář návladního? Máš svědčit? V nějakém případu?“


  Předtím přičítala pevně zatnutou čelist hrozící srážce s uchazečem o licenci, ale teď to dělal znovu. Když nad tím uvažovala, tak od Niniltny jí kromě pozdravu o moc víc neřekl. „Svědčím, ano, ale ne v případu pro kancelář.“ Podíval se na ni a Kate vnitřně couvla před tím, co v jeho pohledu uviděla. „Jane jde po Johnnym.“


  „Cože?“


  „Chce ho do péče.“


  Kate si sedla zpříma. „Počkej. Minulý měsíc jsi mi říkal, že souhlasila s prozatímním uspořádáním. A že Johnny řekl soudci Reesovi, že chce bydlet s tebou. S tím Jane souhlasila a stejně tak soudce.“


  „Změnila názor.“


  Byl naštvaný, vřel v něm hluboký vztek. Sálal z něho ve vlnách jako žár. „Chápu,“ řekla Kate.


  „Ne,“ oponoval, „nechápeš.“


  „Máš pravdu, nechápu,“ řekla najednou.


  „Nebuď sakra tak smířlivá,“ vyštěkl.


  „Promiň.“


  „A neomlouvej se, když na tebe křičím.“


  „Dobře.“


  „A nekývej mi na všechno, když ti říkám, jak se máš chovat!“


  Obluda se na ně podrážděně podívala, zvedla se a třikrát se otočila, pak si zase lehla, ale tentokrát zády k nim.


  Kate do ticha něžně řekla: „Nenechám tě vyvolat hádku, Jacku.“ A dodala: „Kvůli tomuhle.“


  Polovinu zbývajícího piva upil jediným loknutím. Zavřel oči a volnou rukou si pročísl hnědé kudrny, které už předtím nebyly moc učesané. Když znovu promluvil, tentokrát pod vrstvou vzteku uslyšela všechen skrytý strach.


  „Nic nezmůžu, Kate. Můžu se tam jedině zítra ukázat a modlit se, aby v Reesovi zbyl aspoň kousíček člověka.“


  „Nebude se mu líbit, že vycouvala z prozatímní dohody,“ těšila ho Kate. „Tohle soudci nemají rádi.“


  „Mají s tím víc práce,“ souhlasil Jack. Otevřel oči a zadíval se na Kate. „Budeš svědčit?“


  Ohromilo ji to. „Proč? Všechno, co vím, vím jenom z doslechu.“


  „Vyzvedla jsi ho vloni v březnu v obchodě 7-Eleven, když mu vzala boty, aby sem nemohl přijít.“


  Kate mlčela, mračila se na plechovku v dlaních. „Na oddanou katoličku Jane moc křesťanské laskavosti nepobrala, že?“


  „Ne.“


  „Pořád si myslí, že jsem babylonská děvka?“


  Jack přikývl. „Každý potřebuje někoho nenávidět.“


  „Vždycky ráda pomůžu,“ prohodila Kate břitce.


  „Neber si to osobně. Nejde o tebe.“


  Kate se za svoje vzplanutí zastyděla. „Ne, to nejde. Promiň.“


  Jack si zašel pro další pivo. „Budeš svědčit?“


  „O téhle události? Ano.“ Dopila plechovku. „Jak to, že Jane dostala stání tak brzy?“


  „Někdo svoje zrušil, arcidiecéze zatahala za nitky, její právník odletěl s koncipientem k Theodore River lovit zlaté rybky, můžeš si vybrat. Víš, jak to chodí.“


  „Jasně.“ Odešla do kuchyně, kde vyhodila plechovku do koše, a pak se vrátila do obýváku, postavila se k oknu a prohlížela si lagunu, kterou pomalu začala pokrývat křehká ledová krusta, přesto nikde neležel žádný sníh. Jako na usedlosti. Celým srdcem si přála být tam místo tady.


  V Anchorage se nicméně nacházela jedna věc, které se jí v rezervaci nedostávalo.


  Jack si všiml, že se usmívá. „Čemu se směješ, Shugaková?“


  Zazubila se na zmrzlou hladinu. „Tobě.“ Otočila se, sepjala ruce a sklopila oči, aby působila upejpavě. „Nechtěl jsi mě svést pod falešnou záminkou?“


  „Hmm.“ Vztek jako mávnutím proutku zmizel a zachmuřený pohled najednou prolomil mírný úsměv. „Ne.“


  „Cením si tvojí upřímnosti,“ odvětila vážně.


  „Děkuju.“


  Dlouhými kroky k němu přešla a začala mu rozepínat košili. „Kdy že jsi říkal, že se Johnny vrátí domů?“


   


  Ještě byli nahoře, když se s prásknutím zavřely dveře od vchodu v kuchyni. Kate vystřelila z postele do koupelny. Jack si natáhl džíny a mikinu a sešel dolů za synem a dědicem, jenž si právě pod bedlivým dozorem Obludy odnášel plnou náruč chleba, balení plátkového sýra a sklenici majonézy. Bradou si na hrudi přidržoval plechovku coly a v zubech držel vakuovaný boloňský salám. „Ahoj, tati,“ zamumlal přes balíček v ústech. „Už je tu Kate?“ Plechovka i ingredience na přípravu sendviče dopadly se zaduněním na kuchyňskou linku a colu jen tak tak chytil, než se skutálela na podlahu. Otevřel balení salámu a hodil Obludě plátek.


  „Jo, je nahoře ve sprše. Tu colu neotvírej!“


  Samozřejmě že ji otevřel a samozřejmě postříkala Jacka od hlavy k patě a taky celou kuchyni a samozřejmě většinu schytal Jack, přestože plechovku držel Johnny. Zbývalo jediné řešení – odplata. A právě v tu chvíli se na scéně zjevila Kate. Jack právě plným proudem stříkal na Johnnyho ledovou vodu z kohoutku se sprškou u dřezu, na podlaze už se slévaly louže. Obluda se bitky neúčastnila, ale Kate jí znechucený výraz ani na okamžik nezbaštila, protože jí z čenichu odkapávala voda. Johnny se pokusil krýt dveřmi od lednice, a když to nezabralo, zaútočil na otce židlí, použil její nohy jako prodloužení rukou. Jack si přehodil spršku do druhé ruky a jen stěží potlačil smích, Johnny naopak bujaře zavýskl a bitva se přemístila ke sporáku, odtud potom ke koši na odpadky a dál kolem myčky. Kate stála ve dveřích, bezpečně z dosahu, dokud boje neutichly a nebyla vyhlášena remíza a příměří.


  Johnny si otřel tvář a konečně si jí všiml. Zazubil se, jemnějším a mladším obličejem kopíroval svého drsného protivníka. Měl otcovy modré oči a matčiny blond vlasy.


  „Ahoj, Kate.“


  „Ahoj, Johnny.“


  Ukázal palcem na svého otce. „Pořád s ním ztrácíš čas?“


  Pokrčila rameny. „Asi jo.“


  Zavrtěl hlavou. „Láska je vážně slepá.“


  Kate se rozesmála a Jack si odkašlal a rychle změnil téma, než se věci vymknou kontrole ještě víc. „Co máma?“


  „Je šílená, tak co bys čekal?“ Johnny odpověděl vesele a Kate v jeho slovech nezachytila ani náznak zloby. Soudě dle výrazu v Jackově očích, nezachytil nic ani on a uvolnil napětí v širokých ramenou. „Co basket?“


  „Dobrý,“ řekl Johnny. Přestal utírat kaluž a odhodil nasáklou utěrku do dřezu, kam dopadla s plesknutím. Vytáhl si z lednice další colu, jediným loknutím polovinu vypil a říhl si. „Pardon. Trenér tvrdí, že musím zapracovat na trestných hodech.“


  „Trestné hody vyhrávají zápasy,“ nadhodila Kate.


  „Přesně to říká i trenér. Jak to víš?“


  „To říkají všichni trenéři.“


  „Aha.“ Johnny se znovu postavil k chlebu, majonéze a k plátkům salámu a sýra, potom se ovšem zarazil a všechno přejel kritickým pohledem. Pak se vrátil k lednici, vylovil z ní cibuli, tenké kolečko umístil na sendvič, a pak k němu ještě přidal kousek nakládané okurky, půlku rajčete a většinu hlávky salátu a zbytek sobí klobásky, kterou vyhrabal z přihrádky na maso. Když došly ledničce ingredience, zvedl sendvič a opravdu se mu povedlo zmáčknout ho natolik, aby se mu jeho růžek vešel do pusy. „Mňam,“ zamumlal spokojeně. Otevřel oči a uviděl, jak na něho ti dva hledí. „Co je?“ zahuhlal s plnou pusou.


  „Nic,“ na to Jack.


  „Vůbec nic,“ přihodila Kate. „Moc se nenacpi, jdeme na večeři.“


  Johnny se rozzářil. „To je jenom svačinka,“ ujistil ji.


   


  Restaurace Mama Nicco’s stála v Huffmanově obchodním centru, souboru budov s rovnými střechami na křižovatce Huffmanovy a dálnice New Seward, jejichž architektura byla tak minimalistická, že kdyby k sobě stály blíž, daly by se považovat za jeden velký obchoďák. Restauraci velel vysoký muž s výraznými rysy, hustými kovově šedými vlasy a mimořádně okouzlujícím úsměvem. Na otevřeném grilu za barem vařili kuchaři ve vysokých čepicích, servírky tu byly přátelské a schopné a po prvním loku místního chianti prohlásil Jack večeři za naprostý úspěch.


  „Tati, ještě jsme si ani neobjednali,“ oponoval Johnny hrbící se za jídelním lístkem. „Co je cioppino?“


  „Mořské plody s česnekem,“ odpověděl Jack.


  „Aha. A co je pasta alia panna?“


  „Těstoviny s česnekem.“


  Když se číšnice vrátila, Johnny si objednal – nebo se pokusil objednat si – obojí. Jack si dal telecí scallopini, Kate pasta al pesto a Jekaterina lasagne. Číšnice přinesla další dvě misky s chlebem, jednu postavila před Johnnyho, který spucoval téměř celou první várku, další sklenku chianti pro Jacka a jednu pro Jekaterinu, colu pro Johnnyho a minerálku s plátkem citronu pro Kate. Johnny se na ni koutkem oka podíval a šeptl: „Snobko.“


  Kate se na něho ohlédla a stejně tiše pronesla: „Ememsáku.“


  Johnny nedokázal odolat a podezřívavě se zeptal: „Ememsák? Co to je?“


  „To fakt existuje. Mladý městský spratek.“


  Jack se rozesmál. Dokonce i Jekaterina se usmála, což bylo jenom dobře, protože Johnny se jí trochu bál a teď se uvolnil. Stará paní se dokonce zapojila do hovoru: „Jacku, společnost Havran má ve středu večer u Kapitána Cooka party. Přijdeš?“


  „Party?“ podivila se Kate. „Jakou party?“


  Jekaterina se na ni velice vlídně usmála a každý chlup na Kateině zátylku se postavil do pozoru. „Jenom takové malé setkání přátel společnosti. Budou tam všichni z Niniltny a podílníci z dalších kmenů. Bude to zábava.“


  Kate otevřela ústa, že s díky odmítne, ale Jack ji pod stolem nakopl. Rozhořčeně se na něj zadívala, jeho se to ovšem vůbec nedotklo a uhlazeně, protože se Jekateriny taky trochu bál, se k babičce obrátil se slovy: „To zní dobře, Jekaterino. V kolik hodin?“


  „V sedm.“ Usmála se, a tentokrát doopravdy. „Bude tam i něco k jídlu.“


  Zazubil se. „Tak to určitě přijdu.“


  Jekaterina se zadívala na Kate, která moc dobře věděla, že tu jde o něco jiného, ale ještě nedokázala přijít na to o co. Přinesli jim jídlo, proto se rozhodla, že se tím problémem bude zabývat později. Jekaterina byla nadšená z lasagní, Jack se zaníceně rozplýval nad telecím, Johnny se ponořil do fettuccine a Kate neodolala lákadlu v podobě bazalky a piniových oříšků. Všichni byli milí, hodně si povídali a ještě víc se smáli a celý večer probíhal jako příjemná událost v nejvybranější společnosti.


  Dokud nedorazili hosté, kteří si rezervovali stůl vedle nich. Jedním z nich byl John King. Kvůli dalším dvěma Jekaterina na židli ztuhla a Kate v duchu zaklela. Jack obě reakce zpozoroval a vycítil neodvratitelnou blížící se zkázu, proto si taky začal ze zbývajícího telecího ukrajovat velké kusy. „Tati,“ ozval se Johnny, „zpomal, hltáš jako vlk.“


  Jack mu s plnou pusou telecího odpověděl: „Jez rychle, taky se ti může stát, že už to nedojíš.“


  Harvey Meganack uviděl Jekaterinu ve stejnou chvíli jako ona jeho a zarazil se, zatímco odtahoval židli výstavní blondýně, která docela určitě nebyla jeho žena. Široký snědý obličej roztáhl v nesmělém úsměvu, jeho výraz byl ovšem ničím v porovnání s plamenným pohledem dvou zlatých beraních hlav po stranách ciferníku masivních zlatých hodinek, které mu tížily zápěstí. „Jekaterino. Ahoj.“


  Jekaterina prkenně a jen velmi nepatrně kývla hlavou. „Harvey.“


  Třetí muž vzhlédl a vroucně zvolal: „Jekaterino!“ Byl hubený a mohlo mu být okolo padesáti. Prořídlé světlé vlasy mu trčely do všech stran. Kvapně obešel stůl, vzal do obou dlaní její neochotně nataženou ruku a nadšeně s ní potřásal. „Jak se sakra máš! Ha-HA!“ Smích vyrážel automaticky, vypadalo to jako křeč nebo tik. Zněl jako Datel Woody.


  Kate zadržela dech, ale Jekaterina jenom vyprostila dlaň z jeho sevření a znovu přikývla, tentokrát dvakrát tak ledově. „Pane…“ Zaváhala na tak dlouho, že neodolal a přispěchal se zbytkem.


  „Mathisen, Lew Mathisen,“ řekl, „ha-HA!“


  Třetí tenký úsměv stejně ledový jako předchozí dva. „Samozřejmě, pan Samithen.“


  Ledová sprcha, nedalo se ji s ničím splést. Johnny vykulil oči. Jack si ládoval sousta do pusy o to rychleji. Kate odevzdaně čekala, až si Mathisen vykope ještě hlubší hrob.


  Byl ale natolik chytrý, aby Jekaterinu neopravoval. Místo toho nasadil výraz hlubokého znepokojení a pronesl: „To se Sarah je příšerné, že? Harvey mi to právě řekl. Ani nemůžu vypovědět, jak mě to mrzí. Vím, že vám bude chybět.“ Znovu se usmál a předvedl jim horní řezáky v hodnotě šest tisíc dolarů, a tentokrát se mu podařilo potlačit smích.


  Kate si pomyslela, že mu Jekaterina na tohle určitě něco odpoví, a připravila se na to, ale právě v tu chvíli se John King ohlédl a spatřil Jacka. „Morgane,“ zabručel. Přenesl pohled na Kate. „Shugaková.“ Měl hranatou hlavu s blond vlasy, byl podsaditý a na sobě měl ty samé hořčicově žluté kovbojské boty s okovanou špičkou, které na něm Kate viděla v březnu. Vypadal stejně, jak se ve skutečnosti choval – neomalenec, co začal u klouzajících řetězů a šroubovacích kleští v Louisianě a k údivu, neřkuli úděsu, svému i všech ostatních skončil v čele správní rady Royal Petroleum Company.


  „Zdravím, Kingu,“ Kate neuváženě zariskovala a přemostila Jekaterinino mrazivé ticho. „Už jste odstranili ten vrt z Tode Pointu?“


  Johnny vypadal zmateně. Jackovi zaskočilo telecí a musel vyhledat pomoc u skleničky chianti. Jekaterina se na Kate zadívala pohledem, kterým jako by její počínání schvalovala.


  King se ještě víc zachmuřil. Bez odpovědi usadil svoji slečnu, brunetu s obličejem uměle vyhlazeným do takové míry, že by se na něm dalo bruslit, a očima tak zastřenýma, že se nedala rozeznat jejich skutečná barva. Na levém prsteníčku měla široký zlatý kroužek, což byla jediná věc, která na ní Kate překvapila. Aniž by je představil, usadil se naftař vedle ženy, založil si tlusté paže na hrudi a zpod staženého obočí vrhal zlobné pohledy na Lewa Mathisena.


  „A Kate taky, proboha,“ pokračoval Lew Mathisen, „jaké máme štěstí, ha-HA!“ Už se po ní sápal, ale Kate se na něj zazubila zpoza plné vidličky: bohužel měla právě plné ruce i pusu, takže mu nemohla ani potřást rukou, natož odpovědět.


  „Ahoj, emaa,“ vykoukla zpoza něj Axenie, usmívala se jenom o maličko méně zářivě. „Promiň, že jdu pozdě. Ahoj, Kate.“


  „Axenie,“ řekla Kate, „ahoj. Nevěděla jsem, že přijdeš.“


  „Odpoledne jsem jí zavolala,“ odpověděla Jekaterina.


  „Ahoj, zlato,“ přivítal ji Lew a mlaskavě ji políbil. „Co tu děláš?“


  „Jdu s babičkou na večeři.“ Objala ho kolem krku a důkladně mu polibek vrátila, předtím se však významně zadívala jak na babičku, tak na sestřenici. Kate si pomyslela, že jestli Jekaterina ztuhne škrobeností ještě víc, přelomí se vejpůl.


  Přes Axeniino rameno se na ně usmál malý statný muž s kulatou tváří a lesklými černými vlasy. „Je to moje vina, Jekaterino. Axenie mi řekla, že když se k ní připojím, dostanu večeři zdarma, ale musela na mě chvíli počkat. Ahoj, Kate.“


  „Ahoj, Billy.“ Billy Mike vystřídal Jekaterinu na pozici kmenového náčelníka domorodé asociace Niniltny jenom proto, že Jekaterina odmítla kandidovat na čtvrté pětileté období. Byl taky jedním ze čtyř přeživších členů vedení asociace. Jekaterina, pak Harvey a teď Billy. Kate uvažovala, kdy se tu objeví Enakenty.


  „A i Billy, moc rád tě zase vidím!“ Mathisen spráskl ruce. „No není to báječné, ha-HA! Můžeme vám objednat něco k pití? Zlato, přines tady mým dobrým přátelům lahev toho, co pijí. A když už tam budeš, vezmi jednu i nám.“ A jako by ho to právě napadlo, pokračoval: „Proč rovnou nesrazíme stoly k sobě? Uděláme si tu večírek, ha-HA!“


  „Ne, díky,“ pronesla Jekaterina zřetelně.


  Johnny, jenž zdědil rozum po otci, začal luxovat těstoviny rychlostí blesku.


  „Víš, Lewe,“ namítl Jack, „my už jsme… ehm, v půlce večeře, necháme to na jindy.“


  „Ale pít ještě můžete, ne, ha-HA? Zlato, můžeme ty stoly šoupnout k sobě, co myslíš? Ha-HA!“


  Kate se naklonila k Jekaterině a šeptla jí do ucha. „Nechceš odejít?“


  Jekaterina dál seděla s rovnými zády, nepodívala se ani doleva, ani doprava a bez odpovědi si strčila do úst sousto lasagní.


  „Když už téměř dojedli, možná bychom se s Billym měli spíš přidat k vám,“ navrhla Axenie.


  „Když myslíš,“ odpověděl smutně Mathisen. „Zlato? Zlato? Mohli bychom sem dát pár židlí navíc? Výborně! Rádi jsme vás potkali, Jekaterino, uvidíme se na sjezdu, ha-HA!“ Mávl rukou směrem ke stolu, u něhož seděla Jekaterina, a vrátil se ke svému. Billy se zachoval chytřeji než Axenie, nebo si spíš nepotřeboval nic dokazovat, odmítl pozvání k Mathisenově společnosti a přitáhl si židli mezi Jekaterinu a Kate.


  Objevila se číšnice se dvěma lahvemi chianti a za ní pár, který mířil k vedlejšímu stolu. „A kurva,“ zaklel Jack polohlasem.


  „A kurva,“ zaklel ještě mnohem tišeji Johnny.


  „Ahoj, Jane,“ pozdravila Kate a napadlo ji, proč hubení lidé vždycky vypadají tak nevrle. Asi z hladu.


  Vysoká blondýna měla bledou pleť, na víčka modrých očí si nanesla silnou vrstvu stínů, linek a řasenky, čímž docílila jenom toho, že zvýraznila svůj škodolibý pohled. Na Katein pozdrav odpověděla vyštěknutím na Jacka: „Ona bydlí u tebe?“


  Jack se trochu uvolnil, protože zaútočila na něj, a se stoickým výrazem prostým jakéhokoli zájmu o to, co by mohla říct dál, klidně přikývl. Johnny se napjal a Kate nedokázala odolat a jemně se ho dotkla na rameni. „Klid,“ řekla neslyšně. „Všechno je v pořádku.“


  Jane přimhouřila oči. „Nesahej na mého syna!“


  „Jane.“ Jack posadil hlas nízko a promluvil tvrdě. „Nech toho.“


  Kate věnovala Jane svůj nejsladší a nejnebezpečnější úsměv.


  Jane semkla rty a potom je uvolnila. V očích se jí zaleskl zlomyslný triumf. „Asi budu muset před soudem vypovědět, jak zvrhle vedeš domácnost, ve které žije můj syn,“ pověděla Jackovi. „Tentokrát ho do péče určitě dostanu. A ty si svoje děvky vybírej pečlivěji, Jacku.“


  „Jane.“ Jackův hlas zazněl jako prásknutí bičem. „Řekl jsem, nech toho.“


  Hovory v restauraci utichaly a lidi začínali otáčet hlavy jejich směrem. Od vedlejšího stolu se na Kate usmála Axenie. Nebyl to přátelský úsměv. Jack vypadal naštvaně. Johnny sjel nešťastně na židli níž. V narůstajícím tichu se Jekaterina naklonila ke Kate a pošeptala jí do ucha: „Nechceš odejít?“


  Na dlouhou dobu se jejich pohledy střetly. Někde hluboko uvnitř Kate ucítila, jak se v ní vzmáhá šílený smích, jenž ani v nejmenším nezaostával za bujarým veselím v Jekaterininých očích, a společně vyprskly smíchy.


  Janina světlá kůže se zbarvila doruda, překrvená červeň stoupala až ke kořínkům světlých vlasů. Jane přimhouřila oči do štěrbinek. Její doprovod, buclatý upjatý muž schovaný za brýlemi se silnými želvovinovými obroučkami, ji vzal za loket. „Jane. Pojďme.“


  Jane se na něj zlostně zahleděla. „Ano, pojďme. Stejně v Sorrento’s vaří mnohem líp.“ Otočila se na podpatku a přes rameno směrem k Jackovi s úšklebkem pronesla: „Uvidíme se u soudu.“


  Poznámku si mohla ušetřit, protože Jack ji stejně přes řehtající se Kate s Jekaterinou neslyšel. Smály se, ještě když Jane vycházela ze dveří.


  Když smích utichl, až na občasné hysterické škytnutí, Jack usoudil, že je nejvyšší čas vytáhnout svůj pièce de résistance, lístky na večerní představení Whale Fat Follies. Vydali se do Fly By Night Clubu, kde je příští tři hodiny neobtěžovalo nic jiného než mamuti srstnatí, stepující kadibudky a pekelné chýše.


  Až později té noci, zatímco Jack už spal, Kate napadlo, proč prezident a generální ředitel Royal Petroleum Company večeří se členem rady domorodé asociace Niniltny ve společnosti Mathisena, jednoho z nejznámějších zkorumpovaných lobbistů v historii aljašských politiků.


  Motivy člena rady byly jednoznačné, jak nejlépe dokládaly hodinky na Harveyho zápěstí. Uvažovala nad tím, kdo mu je asi dal, a rozhodla se, že pravděpodobně Mathisen, ale vsadila by se, že peníze, za které byly pořízeny, by vystopovala zpátky k Johnu Kingovi coby součásti lobbistovy výplaty.


  Lewa Mathisena moc neznala, ale už o něm ledasco slyšela. Všichni o něm slyšeli – sloužil polovině společností mimo rezervaci. RPetCo byla jednou z nich.


  Minulé jaro Kate pro Johna Kinga v Prudhoe Bay pracovala. Vystopovala tam dealerku kokainu, která celé měsíce udržovala polovinu ropného pole v drogových výšinách a kterou nedokázala místní bezpečnost dopadnout sama. Kate pozatýkala dealerku i celou její organizaci a ukončila pašování domorodých aljašských artefaktů z archeologického naleziště na pobřeží Severního ledového oceánu. S její prací byl John King spokojený a pro Kate znamenala více než uspokojivý zisk. Naftařské společnosti můžou být amorální kolosy zaměřené jen na vydělávání peněz, ale zcela jistě dobře platí. Popravdě, když Kate opouštěla RPetCo, všichni kromě šéfa bezpečnosti byli spokojeni, takže nechápala, proč byl teď King tak nešťastný, že na ni večer v restauraci narazili.


  Uvažovala, jestli to mělo něco společného s ústím vrtu na Tode Pointu, odporným pozůstatkem zkušebního vrtu na archeologickém nalezišti. Možná tam pořád bylo, ač King souhlasil, že ho odstraní. Možná ho kvůli tomu tížilo svědomí a to se podepsalo na jeho nevlídném chování.


  Ale Kate si to z nějakého důvodu nemyslela.


  Bylo očividné, že Axenie s o třicet let starším a neskonale protřelejším lobbistou něco má. A to něco zašlo tak daleko, že kvůli němu byla ochotná obětovat babiččinu společnost a veřejně ji tak znevážit, což nejenže Kate vyděsilo, ale taky to v ní vzbudilo jistý obdiv.


  Před dvěma lety Axenie Kate úpěnlivě prosila, aby ji dostala z rezervace, pryč z Niniltny a špatného vztahu a životního stylu, který přijímala jen s nechutí. Na rozdíl od Kate, Axenie toužila po záři velkoměsta. Proti přání Jekateriny našla Kate sestřence práci u svého bývalého zaměstnavatele, v kanceláři státního návladního v Anchorage. Loni na jaře, když Kate pracovala pro RPetCo, se dvakrát potkaly. Tenkrát o sobě Axenie moc nemluvila a Kate se nevyptávala, byla dost stará na to, aby věděla, že když člověk na mladé tlačí, odpoví mu stejnou mincí, a ještě silněji.


  Možná přišel čas na změnu taktiky.


  Znovu se zamyslela nad Axenií s Mathisenem v objetí u stolu. Kráska a zvíře.


  Možná bylo víc než načase.


   


  Tři


   


  Brzy ráno příštího dne se šly Kate s Obludou projít po pobřežní stezce. Johnny vyrazil s nimi.


  Cyklostezka vedla mezi Jackovým domem a Westchester Lagoon a u západního okraje laguny se dělila. Pravá větev směřovala do města na Druhou Avenue. Oni se vydali doleva kolem rádiové věže a podchodem pod Aljašskou železnicí a vynořili se u vodní plochy Knik Arm. Na obloze nebyl ani mráček a slunce ještě nestálo tak vysoko, aby jí dodalo barvy. Cookův záliv se s hladinou jako z šedého skla rozprostíral jižně až tam, kam zrak nedohlédl a kde začínala pracovat představivost.


  „Nemůžu uvěřit, že to říkám, ale kéž bych byl ve škole.“


  Kate se zazubila. „Tak ti dík.“


  Johnny se začervenal, jak to umí jenom puberťák přistižený při faux pas. „Takhle jsem to nemyslel.“


  „Já vím, že ne.“


  Chvilku šli tiše. „Ty už jsi byla u soudu,“ podotkl Johnny.


  Kate přikývla. „Mnohokrát.“


  „Jaké to je?“


  Kate mu pověděla pravdu. „Děsivé.“


  V tu ránu se zastavil. „Děsivé?“


  „Jo.“


  Nevěřil jí. „Ty jsi byla vyděšená?“


  Neusmála se. „Zákony jsou vážná věc, Johnny. V trestních případech, v těch, ve kterých jsem svědčila, když jsem pracovala pro tvého tátu, může všechno, co pod přísahou řekneš, navždycky změnit něčí život. Musíš mluvit pravdu. To si piš, že je to děsivé.“


  Došli k mostu přes řeku Fish Creek, kde se zastavili a pozorovali nadcházející příliv, jenž se pomalu a neúprosně plížil rozbahněným korytem vzhůru. Obluda opustila stezku a vydala se na průzkum stromů lemujících řečiště. Divoké kachny uždibovaly svízel rostoucí na podmáčených plochách. Kontejnerová loď u Point MacKenzie téměř zastavila, čekala na kotviště v anchorageském přístavišti. Za Point MacKenzie, dvě stě deset kilometrů na sever, se jasně a mrazivě a bíle tyčil proti obzoru štít Denali doprovázený vrcholky Foraker a Hunter. O sto šedesát kilometrů blíž spočívala pod jemnou pokrývkou sněhu klidně a tiše Susitna.


  „Susitna znamená ‚Spící dáma‘, že?“ zeptal se Johnny.


  Kate přikývla.


  „Je k tomu nějaký příběh?“


  Kate se usmála. „Na Aljašce má všechno nějaký příběh, Johnny.“


  „Pověz mi ho,“ pobídl ji.


  Zpoza vrcholků jedlí vyletěl dravec, s roztaženými křídly ladně klouzal vzduchem, nelítostnýma očima se v hranici přílivu rozhlížel po snídani. Špičky hnědých perutí dělily dobré dva metry a bílá hlava se zaleskla v prvních nesmělých paprscích ranního slunce. Kate se dotkla Johnnyho paže a ukázala mu ho. Jen co to udělala, odrazil se od stromu i druhý orel. Hejna divokých kachen ztichla a ani se nepohnula, ptáci se vypasenými těly snažili splynout s bahnitým břehem. První orel prolétl kolem nich, pak druhý, ani jeden nemáchl křídly.


  „Asi nejsou hladoví,“ řekl Johnny.


  „Proč by se měli namáhat?“ odpověděla mu Kate. „Pravděpodobně hledají mrtvého lososa.“


  „Na ty je trochu pozdě,“ namítl Johnny a mhouřil přitom oči na orly, kteří se snesli níž a sledovali štěrkový násep Aljašské železnice.


  „Asi ano.“


  „Tak co hledají?“


  „Cokoliv.“ Zazubila se, protože si na něco vzpomněla. „Jednou jsem viděla jednoho s pudlem.“


  „Fuj!“


  Kate pokrčila rameny. „Protein je protein.“


  Orli se ztratili za zákrutou řeky směrem k městské části Bootlegger’s Cove. Z Knik Armu se zvedla obrovská spirála bernešek velkých, už byly tři sta metrů vysoko a stoupaly pořád výš. „Poslouchej,“ pobídla ho Kate. V nehybném ranním vzduchu k nim jasně doléhalo žalostné kejhání.


  „Kam letí?“ zeptal se Johnny tiše.


  „Do Britské Kolumbie, Washingtonu, Oregonu. Některé možná i do severní Kalifornie.“


  „To jsou tisíce kilometrů. Jak vědí, kudy se tam dostat? Jak to vědí?“


  Kate pro něho žádnou odpověď neměla, v tichosti sledovali, jak hejno disciplinovaně zakončilo stoupání a zaujalo formaci ve tvaru V. Zamířilo na jih podél západní strany Cookova zálivu a prastaré, nehybné hory Susitny. Na ranveji Mezinárodního letiště Anchorage zahřměl Boeing 737 a bernešky už nebylo slyšet. Johnny si dlouze, táhle povzdychl. „Takže… pověz mi to.“


  „Co ti mám povědět?“


  „Ten příběh o Susitně.“


  „Aha. Počkej. Sama už jsem ho dlouho neslyšela.“ Kate se opřela o zábradlí na mostě a hledala inspiraci u dlouhého hřebene připomínajícího pokojně spící ženu pod bílou přikrývkou. Pravým profilem obrácená k nim, ruce sepjaté u pasu. Když se člověk podíval dostatečně pozorně, mohl téměř vidět, jak se její hruď zdvihá a klesá. „Kdysi dávno, před pár dny,“ začala Kate a aniž by o tom věděla, sklouzla k monotónní ozvěně rytmické recitace vypravěče.


  „Kdysi dávno


  Před pár dny


  Se těmito lesy prochází mladá žena


  Má dlouhé černé vlasy


  Má velké hnědé oči


  I kuspuk ji na správných místech hezky obepíná


  V těch lesích potká mladého muže


  Ten mladík se do ní ihned zamiluje


  Je vysoký a krásný


  Je dobrý lovec a ryby mu samy vskakují do sítí


  Ale ta mladá žena, ona se bojí


  Utíká


  On říká, stůj, ale ona se bojí


  Utíká moc rychle


  On se žene za ní


  Ona vběhne do hor


  On se žene za ní


  Ona vběhne do lesa


  On se žene za ní


  Ona přiběhne k vodě a skočí do ní, je celá mokrá


  Neumí plavat tak rychle jako běžet


  Začíná se topit


  On to vidí


  A skočí za ní.“


  Kate se odmlčela. „Co se stane pak?“ dožadoval se Johnny pokračování příběhu. „Oba se utopí? Kate, tak co?“


  Kate hleděla na Susitnu. Přímo pod nohou spící krásky možná zahlédla náznak další hory.


  „Potom se ve vodě objeví běluhy


  Mluví k mladíkovi


  Říkají, Co děláš ve vodě?


  Říkají, Nejsi losos


  Říkají, Nejsi vydra


  Říkají, Nejsi velryba


  Říkají, Utopíš se


  Mladík vykřikne


  Říká, Pomozte mi plavat


  Běluhy ho pozorují


  Vidí, že je silný a dobrý


  Říkají, Pomůžeme mu


  Dají mu ploutve, aby mohl plavat


  Dají mu velrybí tuk, aby mu bylo teplo


  Stane se z něj běluha


  On plave zpátky k Susitně


  Ale jim, velrybám, trvá příliš dlouho, než se rozhodnou


  Susitna je mrtvá


  Ten mladík, jenž je teď běluhou, ji nadnáší na zádech


  Odnese ji k té hoře


  Položí ji na její vrcholek


  Zakryje ji sněhovou přikrývkou


  Lehne si k jejím nohám


  Teď spolu spí


  Teď spolu spí navěky


  To je vše.“


  Dlouho bylo ticho.


  „Ježíši, Kate,“ řekl nakonec Johnny. „To je boží. To je prostě – boží. A ona se jmenovala Susitna?“


  Kate přikývla, vystřízlivěla. „Spící dáma.“


  „A jak se jmenoval on?“


  „Běluha, samozřejmě.“


  „Běluha! Páni! Za Susitnou je další hora a ta se jmenuje Běluha, věděla jsi to?“


  Kate se znovu podívala pod Susitninu nohu. „Ano.“


  „To je boží,“ zopakoval. „Běluhy jsou ty bílé velryby, co každé léto táhnou za lososy až do Kniku, viď?“


  „Přesně ty.“


  „Ten příběh jsem ještě nikdy neslyšel.“


  Možná proto, že jsem si ho právě vymyslela, pomyslela si, ale nahlas nic neřekla.


  „Jak to, že jsem ten příběh ještě nikdy neslyšel?“ Aniž by čekal na odpověď, lehce posmutněle pronesl: „My nic takového nemáme. Takové příběhy nebo legendy.“ A dodal: „Myslím… běloši.“


  Podívala se na něj. „A co legendy o Diovi a Athéně a Herculovi a všech těch ostatních?“


  „Myslíš jako Ilias a Oděsa? To jsou kecy,“ řekl opovržlivě. „Kyklopové a zpívající skály. Žádné velryby,“ ukázal na Běluhu, „ani medvědi nebo orli nebo…“ Podíval se na Obludu, která čenichala a pobíhala po břehu řeky, „vlci. Nic pro mě neznamenají.“


  „Jenom příběhy,“ řekla. Johnnymu očividně hrozilo bezprostřední nebezpečí, že zavrhne mýty vlastního kmene. Tomu se muselo zamezit. „Pojď se mnou.“


  „Kam?“


  Neodpověděla. Zmateně, ale ochotně ji následoval přes most a kolem tří laviček vměstnaných do zákruty stezky.


  Mezi tenkou vrstvou ornice, z níž vyrůstaly zakrslé smrky a břízy, a rozsáhlými plochami bláta vytvořeného staletími vymývání ledovcových naplavenin řekami Knik a Matanuska se rozkládal úzký pruh tmavého písku, jenž mohl být místy i tři metry široký a téměř se mu dalo říkat pláž. Kate seskočila z půlmetrové hráze.


  „Co to děláš?“ ptal se Johnny. Seskočil za ní a botou pochybovačně rozhrnul písek.


  Našla si naplavený klacek a nakreslila v písku dlouhou čáru. Na její pravý konec napsala současný rok a od něho směrem dozadu vyznačila několik stejnoměrných částí. Obluda všemu ze břehu přihlížela, nakonec se rozhodla, že to nějakou dobu zabere, a odklusala najít si lepší zábavu, kterou mohla zabít čas, jako třeba snídani ve formě pěkného buclatého a šťavnatého králíka.


  „Každá z těch částí značí deset let,“ ukázala Kate klackem. „Jednu dekádu. Kdy ses narodil?“ Pověděl jí to. „Dobře, tohle jsi ty,“ řekla mu a udělala značku hned za prvním desetiletím vlevo. „Kdy se narodil táta?“ Vypadal nejistě. „Kolik je mu, šestačtyřicet?“


  „Asi.“


  „Takže on se narodil někde zhruba tady.“ Kate to vyznačila na časové ose s poznámkou „Jackovo narození“ pod tím. „Dobře. Kdy se narodila tvoje máma?“


  Posmutněl.


  „Ale no tak,“ řekla mu Kate netrpělivě, „pořád je to tvoje máma a součást tvojí rodinné historie. Kolik jí je?“ Cosi zamumlal. „Cože?“


  „Třicet devět,“ odpověděl a potom hlasitěji zopakoval: „Letos jí bylo třicet devět.“


  Uhnul pohledem. Pobavená Kate ironicky poznamenala: „Asi to nebyl nejšťastnější den jejího života.“ Místo odpovědi si odfrkl a Kate se se skutečnou šlechetností zdržela veškerých dalších komentářů. „Dobře, takže čtyřicet, to znamená, že se narodila někde tady. Kdy se přistěhovala na Aljašku?“


  Rozzářil se. „Přiletěla sem s dědečkem.“


  Kate si zapřela lokty o kolena a ohlédla se na něj. „To vypadá, že se k tomu váže nějaký příběh. Pověz mi ho.“


  Nebyl si jistý, co by měl říct. „Já nevím. Příběh?“


  „Pověz mi to,“ zopakovala. „Ve kterém ročním období sem přiletěli?“


  „V květnu 1955, myslím.“


  „Květen 1955. Aljaška byla tehdy jenom teritorium. Takže tvůj dědeček byl pilot?“


  „Jo. Byl druhý pilot a moje babička a máma a teta a strejda byli všichni na palubě. Přiletěli sem letadlem DC-3 Starliner a ze Seattlu do Anchorage jim to trvalo osm hodin a strejda Jim si mohl jít sednout dopředu k pilotům a tetička Margaret vypila tolik bublinek, že pozvracela celý Yakutat.“ Pronášel ta slova mechanicky, jako by je ve stejném sledu slyšel už tisíckrát.


  Kate se zazubila. „A tvoje máma?“


  „Byla ještě mimino. Ale tetička Margaret měla koťátko. Vyfotili ji, když letadlo přistálo, a bylo to na titulní stránce v novinách.“


  „A co se stalo s dědečkem?“


  „Umřel, než jsem se narodil.“


  „To je škoda. Piloti jsou jako rybáři. Vyprávějí ty nejlepší příběhy.“ Kate udělala další značku před Johnnyho narozením. „A co se stalo s babičkou?“


  „Je v důchodu. Žije v Tucsonu v Arizoně. Každý rok za ní jezdíme.“


  „A co dělala předtím, než šla do důchodu?“


  Narovnal se a mírně se upravil.


  „Žila v Charlotte Amalie.“


  Pln očekávání se na ni zadíval a ona ho nezklamala. „Charlotte Amalie? O tom jsem nikdy neslyšela. Kde to je?“


  „Na ostrově Svatého Tomáše.“


  Znovu čekal. A ona s ním tu šarádu sehrála. „A kde je ostrov Svatého Tomáše?“


  „Panenské ostrovy,“ dořekl triumfálně.


  „Panenské ostrovy,“ zopakovala. „V Karibiku?“ Přikývl. „Páni. Jak se tvoje babička dostala z Aljašky do Karibiku?“


  Pokrčil rameny. „To nevím. Asi tam odjela, když umřel děda. Pracovala pro vládu. Posílala mi ty nejlepší dárky. Jednou jsem dostal voodoo panenku.“


  „Tu, co se do ní píchají špendlíky?“ Hrdě přikývl a Kate se důkladně otřásla.


  „Fuj.“ Vážně se na něho zadívala. „Fungovala?“


  Zazubil se. „To nikdy neprozradím.“


  Položila mu ruku na hlavu a zatlačila. Se smíchem se skácel do písku.


  „Takže,“ rozjímala nad časovou osou, „tvoji prarodiče, máma, teta a strýc přiletěli na Aljašku v padesátých letech. A co táta? Kdy ten dorazil na sever?“


  „1970,“ vyhrkl.


  „Ohó.“ Kate udělala na ose značku. „Hned po smlouvě o zpětném pronájmu Prudhoe Bay za devět set milionů dolarů. Dobře.“


  „Dobře co?“


  „Dobře, podívej se, načrtla jsem ti tu rodinnou legendu.“ Ukázala na bod značící příjezd jejich rodiny. „Rodina z máminy strany přijela na Aljašku ještě předtím, než byla prohlášena za stát. Vlastně sem přijeli v roce, kdy se konalo ústavodárné shromáždění. Guvernér teritoria, Ernest Gruening, přednesl programové prohlášení před ústavodárným shromážděním ve Fairbanks.“ S jiskrou v oku se zadívala na Johnnyho. „V němž přirovnal teritorium Aljaška k revoluční Americe a federální vládu ke králi Jiřímu III.“


  Johnny se rozzářil. „Krále Jiřího III. jsme brali ve škole. Není to ten, co si v den, kdy byla zveřejněna Deklarace nezávislosti, zapsal do deníku: ‚Dneska se nic zvláštního nestalo‘?“


  „To je přesně on. A víš, co Ernest Gruening na tom shromáždění řekl?“


  „Ne, co?“


  Kate podsadila bradu a hlubokým hlasem pronesla: „‚Podstatou kolonialismu je podřadný politický status!‘“ zahřměla. „‚Podstatou kolonialismu je podřadný ekonomický status!‘“


  „Páni,“ vydechl ohromeně Johnny. Všem slovům sice nerozuměl, ale chápal smysl celku.


  „Člověk má potom úplně chuť vběhnout do přístavu a naházet čaj do vody, co?“ souhlasila Kate.


  „Není to tak trochu vlastizrada?“


  „Proto máme První dodatek – můžeš říkat, co si myslíš, aniž by tě za to zavřeli.“ Vrátila se k časové ose. „Takže tvoje rodina se tady usídlila pět let předtím, než se vůbec z Aljašky stal stát. Možná dokonce přistáli na letišti Merrill Field, které bylo v té době ještě mimo město.“ Kate udělala značku pro suverenitu. „V roce 1964 přišlo Velkopáteční zemětřesení.“


  „Už jsi tehdy byla na světě?“


  „Byly mi tři. Nepamatuju si to. Ve vnitrozemí nás to nezasáhlo tolik jako na pobřeží. Tady se přehnala tsunami a spláchla celé vesnice. Při sesuvu půdy bylo zničeno předměstí Anchorage.“ Kývla směrem k domům ve svahu za kolejemi. „Jestli se to stane znovu, sesunou se rovnou do Knik Armu.“


  „Fakt?“


  „Fakt. Tvůj otec je idiot. Slib mi, že si nikdy nekoupíš dům na pobřeží. Ten výhled za to nestojí, věř mi.“


  Johnny souhlasil. „Dobře. Co dál?“


  „Tak počkej. Když byla Aljaška prohlášena za stát, místní úřady zakázaly všechny síťové pasti na ryby u ústí řek a ve druhé polovině šedesátých let se konečně začali vracet lososi. Někdy touhle dobou jsme začali ve velkém lovit kraby královské. Potom v roce 1968 objevili super gigantické ropné naleziště v Prudhoe Bay, největší v severní Americe. V roce 1969 byla uzavřena smlouva na zpětný pronájem a…“


  „… a v roce 1970 přijel táta!“


  „Správně. Kdy se máma s tátou vzali? Který rok? Víš to?“


  „Deset let předtím, než jsem se narodil.“


  A narodil ses ve stejném roce, kdy se rozvedli, uvědomila si Kate. Udělala značku. „Toho roku se začal stavět ropovod. Ropa jím začala proudit v roce 1977.“


  „Ty jsi tam letos byla, že? Chytila jsi nějaké bídáky?“


  „Jó,“ protáhla jako šerif na Divokém západě. „Vypráskali jsme ty všiváky z města.“ Poklepala na písek před časovou osou, aby jí zase začal věnovat pozornost. „Takže, co tu máme?“


  Okamžik nad náčrtkem přemítal.


  „Máme tu příběhy. Samé příběhy.“


  Nejistě k ní vzhlédl. „Příběhy?“


  „Jistě. Lidské příběhy. Bez kyklopů nebo chlápků v kouzelných pláštích. Nebo mladíků, co nahánějí děvčata do vody a potom se promění ve velrybu. Přesto jsou to příběhy.“ Ukázala na něj klackem. „Ale počkej za tisíc let. Tou dobou se z tvého dědečka stane sám bůh cestovatelů.“ Vypadal, že vůbec netuší, která bije, proto řekla: „Merkur.“


  „Ten chlápek v botách s křídly?“


  „Přesně ten.“


  Chvilku nad tím uvažoval. „Nakresli svoji osu.“


  Usmála se. „To by trvalo celý den a pokreslila bych celou pláž.“ Odhodila klacek a přemýšlela, jak mu to má vysvětlit. Pravděpodobně dostane jedinou šanci a chtěla ji využít co nejlíp. „Až půjdeš k soudu, Johnny, předvolají tě jako svědka.“ Všimla si, jak ztuhl, ale snažila se pokračovat neutrálně a oči upírala na časovou osu. „Až tam budeš a právník tvojí mámy se tě bude ptát na různé věci, možná uslyšíš něco, co nebudeš chtít slyšet, a možná tě přinutí říct něco, co nechceš říct, a možná se budeš na mámu trošku zlobit a možná i na tátu…“ Kate ukázala na časovou osu. „Vzpomeň si na tohle. Je to jen další příběh, další část rodinné historie. Některé příběhy jsou dobré. Jiné jsou špatné. Některé jsou obojí.“ Ukázala na Susitnu. „Jako tenhle.“


  „To je legenda?“ Přikývla. „Takže,“ řekl pomalu, „ona by mohla být jako Medúza a já bych mohl být Perseus.“


  Vzhledem k tomu, co se s Medúzou stalo a kdo jí to udělal, pocítila Kate mírné znepokojení. „Ano. Asi bys mohl být – ale pamatuj si, Johnny, Gorgony měly hlavy i paže žen. Možná to byly nestvůry, ale částečně byly taky lidmi.“


  Nevypadal moc přesvědčeně a Kate se rozhodla dál do toho bahna nezabředávat a raději zavelela k odchodu. Znovu se dali do kroku, ale místo toho, aby vylezli zpátky na stezku, zůstali na pláži. Uslyšeli tiché máchání křídel, a když vzhlédli, spatřili dva vracející se orly. Letěli nízko a pomalu a špičkami křídel se téměř dotýkali vrcholků stromů. Přes vodu se proti bleděmodré obloze tyčil bílý vrcholek Mount Spurr.


  Na okamžik se zastavili a obdivovali ho, ovšem ne na dlouho, protože se přiřítila šedá šmouha a podrazila Johnnymu zezadu nohy. Přistál na zádech v písku. „Uf.“ Chvilku ležel a mrkal na oblohu, pak se nadzvedl na lokti a rozhlédl se.


  Kate stála vedle a otřásala se smíchy. Kousek od nich dřepěla Obluda a čtverácky vrtěla ocasem, očima žadonila o zábavu. Johnny chytil dech a řekl: „Tak ty chceš boj, jo? Řekla sis o to!“


  Fena radostně vyštěkla a vyrazila. Johnny vystřelil po pláži a spěchal za Obludou, Kate v těsném závěsu za nimi a po zbytek procházky byl Johnny jen chlapcem hrajícím si se psem a kamarádkou.


  Zpátky domů dorazili v půl jedenácté celí uzardělí a udýchaní. Jack je přivítal u dveří se zamračeným pohledem. „Přijdeme pozdě. Okamžitě nahoru a do sprchy. Na posteli máš čistou košili a tu hezkou bundu. Fofrem.“


  Johnny zmizel na schodech a Jack se stejně zamračeně podíval na Kate. „Kde jste sakra byli?“


  „Říkala jsem ti, že se jdeme projít,“ odpověděla mu mírně a svlékla si bundu. „Klid, Jacku. Soud nezasedne dřív než v jednu. Neříkala právnička, že se to může o pár dní posunout, když se předchozí případ protáhne?“


  Zavrtěl hlavou. „Právě mi volala Ganepoleová, že je to dneska.“ Přešel do obýváku. Kate zamířila do kuchyně, aby si nalila hrnek kávy, a pak za ním.


  Přecházel sem a tam před oknem, střídavě si cuchal nepřirozeně uhlazené vlasy a utahoval kravatu. Kate mu uhnula z cesty, posadila se a popíjela kávu. „Potřebuješ mě dneska u soudu?“


  Aniž by se na ni podíval, zavrtěl hlavou. „Ganepoleová říkala, že svědectví současné přítelkyně se dá snadno zdiskreditovat.“


  „Takže mě tam nebudeš potřebovat vůbec?“ Kate se ulevilo.


  „Nevím. Asi ne. Ne, jestli se to nepodělá a nebudeme na ni muset hodit všechno, co máme. Na Jane.“


  „Chce výhradní péči, že?“


  Přikývl a dál přecházel sem a tam.


  „Tu nedostane, Jacku. Nemůže ti zakázat se s ním vídat. Jsi jeho otec a nikdy jsi neudělal nic špatného.“


  Zastavil se jenom na tak dlouho, aby na Kate vrhl netrpělivý, naštvaný pohled. Vycítila jeho obavy. „Jane je zvrácená, zlomyslná a naprosto bez zábran.“


  Sama by to neřekla líp.


  „Kdoví, co řekne, až se dostane na lavici svědků. Je to dobrá lhářka, Kate, ta nejlepší.“


  „Není nejlepší,“ namítla Kate. „Vždyť víš, že Johnny nikdy ničemu z toho, co o tobě tvrdila, neuvěřil.“


  Jackovo čelo se vyhladilo. „To je pravda.“ Přestal přecházet. „To je pravda.“ Posadil se vedle ní a otíral si dlaně do puků na kalhotách.


  Kate ho za posledních deset let ani jednou neviděla jinak než v modrých džínách. Oblek už úplně nedržel správný tvar, protože dlouho visel ladem ve skříni. Odtud možná pocházely i vodorovné sklady na nohavicích, které tam neměly být. Kravatu v limetkově zeleném odstínu, ze kterého se jí dělalo zle, poznala ze stání u soudu. Stejně tak ji určitě pozná i soudce. Položila mu dlaň na hřbet ruky. „Jacku. Klid. Nijak Johnnymu nepomůžeš, jestli budeš sám vynervovaný. Jane ráda útočí a je v tom dobrá. Nenech se od ní zastrašit. A nenech se vytočit. Pověz pravdu a té se drž. Pravdou ji udoláš.“


  Najednou si ji drsně přitáhl do náruče a Kate překvapeně zjistila, že jí zabořil tvář mezi krk a rameno. „Kate, já mám strach. Jsem k smrti vyděšený. Říká, že se chce přestěhovat do Tucsonu, aby byla blíž svojí matce. Už bych ho vůbec neviděl.“


  Kate přitiskla obličej k jeho a pohladila ho po hlavě, po očku hlídala hrnek s kávou, který pořád držela v levé ruce a snažila se nevylít jeho obsah Jackovi na záda. Ještě jednou ji silně stiskl a pak ji pustil. Zasmál se, ale ten smích byl mírně rozechvělý. „Omlouvám se. Jsem vyklepaný.“


  „Nemusíš.“


  „Co z toho?“ pokusil se usmát. „Omlouvat se, nebo být vyklepaný?“


  Krátce ho pohladila po tváři. „Obojí.“


  Naklonil se k ní, jako by se ji chystal políbit, ale zazvonil telefon. Zaklel a šel zvednout sluchátko. „Jestli je to Ganepoleová, že se to odročuje, tak… Haló? Aha, zdravím, Jekaterino. Ano, je tady. Vydržte.“ Podal telefon Kate.


  „Ahoj, emaa,“ ozvala se Kate. „Ne, jsem vzhůru už několik hodin. Právě jsme se s Johnnym a Obludou vrátili z procházky. Promiň, co jsi říkala?“ Utichla. „Cože?“


  Jack stojící u okna si všiml změny v Kateině mlčení a otočil se, aby si ji mohl prohlédnout. Stála s telefonem u ucha, hrnek s kávou v levačce dávno zapomenutý a obličej měla úplně bez výrazu. „Dobře,“ řekla nakonec. „Dej mi adresu.“ Zapsala si ji. „Ne, emaa. Ne. Zůstaň, kde jsi. Jakmile budu něco vědět, přijedu za tebou. Emaa. Na tohle sis mě najala. Dobře, tak možná na tohle úplně ne, ale dala jsi mi zálohu, že? Tak to nech na mně.“ Dlouhá pauza. „Dobře. Jistě. Ano.“ Zavěsila.


  „Co se stalo?“ zeptal se Jack.


  Podívala se na něj a skrze něj, upřeně se zadívala na něco hodně vzdáleného. „Enakenty Barnes je mrtvý.“


   


  Kate zamířila k mezinárodnímu letišti a potom odbočila doprava. Na červenou projela maximálně tři křižovatky a stihla to pod osm minut. Odbočila doprava z obslužné komunikace, předrncala přes koleje, projela bránou a začala se rozhlížet po číslech bytových domů. Komplex obytných domů tvořilo šest budov seskládaných do široké podkovy s přilehlými garážemi před každou z nich – ty tvořily podkovu menší. V požární uličce mezi dvěma domy vpravo parkovalo modrobílé policejní auto. Za ním stála sanitka. Kate kolem nich projela a našla si místo k parkování, odkud se potom vrátila zpátky. K ambulanci došla ve stejnou chvíli jako zdravotníci s lehátkem. Na lehátku leželo zakryté tělo.


  Kate ani jednoho z nich neznala. Zhluboka se nadechla. „Promiňte.“


  Zdravotník u hlavy nosítek vzhlédl. „Jo?“


  Kate kývla k vozíku. „Enakenty Barnes?“


  Zdravotník u nohou přikývl. „Má to napsané v řidičáku.“


  „Jak zemřel?“


  „Zlomený vaz,“ odpověděl ten první.


  „Nespadl z velké výšky, ale špatně dopadl,“ řekl druhý muž a gestem naznačil: „Zlomil si páteř jako suchý klacek.“


  „Jsem jeho sestřenice,“ pronesla Kate vyrovnaně. „Můžu ho identifikovat.“


  Vyměnili si pohled. První zdravotník pokrčil rameny a rozložil nohy lehátka. Druhý odhrnul přikrývku.


  Enakenty měl zavřené oči, ale nevypadal, jako kdyby spal; spíš vypadal trochu zmateně, jako by úplně nevěděl, jak se dostal tam, kde je. To jsme dva, pomyslela si Kate.


  Až doteď nebyla naštvaná. Co nabyla plnoletosti, vyhýbala se záležitostem asociace a domorodé politice jako moru, takže když ji Jekaterina požádala, aby nahlédla pod pokličku současných machinací rady, byla schopná se podvolit a zároveň si udržet svoji nestrannost, ač ji trochu štvalo, že ji do toho vmanévrovala. Ale zatímco tam stála a shlížela na Enakentyho tvář bez života, ucítila, jak se hluboko v ní něco probouzí, a to něco velice připomínalo hněv.


  Na hranatém obličeji s masivní čelistí nebyla žádná krev nebo viditelné pohmožděniny. Pleť měl tmavší, než jak si ho Kate pamatovala, a tmavé vlasy světlejší, ale to se mu možná na spáncích začínaly objevovat šediny. Naposledy Enakentyho Barnese viděla na basketbalovém mistrovství divize C v Niniltně vloni v březnu. V každém chlapeckém i dívčím týmu měl po jednom dítěti a nenechal si ujít žádný zápas. Zvenčí by se zdálo, že s Marthou mají jedno z nejlepších manželství v rezervaci, ale Kate si pamatovala drby o Enakentyho záletech. Mohly být pravdivé. Ale stejně tak nemusely, vzhledem k faktu, že drby, pomluvy a dvojsmyslné narážky byly tím jediným, co drželo rezervaci mezi Halloweenem a táním při životě. Enakenty byl dobrý rybář, lovil ryby na otcovu povolenku, když už jeho tátu zradila záda, každý rok platil platby a pojistku za loď, bral svoje děti na výpravy a vyplácel jim stejný podíl jako posádce. Ač nepřinášel nové nápady, byl zodpovědným členem rady, nikdy nechyběl na jednání, plnil svoje povinnosti a bez reptání reprezentoval podílníky.


  Enakenty Barnes byl obyčejný člověk, průměrný muž, možná dokonce starý dobrák. Nebyl ničím zvláštní ani výjimečný, dokonce nebyl ani hrdina či záporák. Vycházel se svojí ženou, miloval svoje děti, platil za loď, pracoval pro komunitu a teď ležel před Kate mrtvý o čtyřicet let dřív, než měl přijít jeho čas. Na tom pohledu bylo něco odporně nepatřičného. Hněv narůstal.


  Samotná smrt Sarah Kompkoffové se dala považovat za náhodu. Ale následné úmrtí druhého člena rady, v příhodný čas před jedním z nejdůležitějších jednání rady v historii asociace? Kate náhody nenáviděla.


  Iqaluk pro někoho znamenal peníze, pro jiného zdroj obživy a stovky let starou kulturu či politické body. Jestliže pro Enakentyho Barnese, bratrance, manžela, otce, rybáře, vedoucího kmene znamenal smrt, Kate Shugaková chtěla vědět proč. Na okamžik nechala vztek vzplanout a horce a silně bít v hrudi. Nenechala se jím unést, ale ochutnala ho, zvykla si na jeho chuť, cítila jeho sílu. Správně uchopený vztek byl dobrou motivací a užitečným nástrojem.


  Zdravotníci zavřeli s prásknutím zadní dveře sanitky a odjeli. Kate uzamkla vztek hluboko v nitru a s klidem, nezaujatě a vyrovnaně se rozhlédla kolem očima policistky, sbírající informace pro pozdější posouzení. Policejní auto bylo prázdné. Přes jeho střechu uviděla žlutou záři a následovala ji mezi garážemi a budovami na pletivem oplocenou zahradu a k pásce značící místo činu. Budova měla tři podlaží. Byty v prvním a druhém patře měly balkony se zábradlím, přízemí neoplocenou terasu. Sedlovou střechu pokrývaly cedrové šindele.


  Uprostřed páskou ohraničené oblasti stál vedle nasprejovaného obrysu těla policista a mračil se do notesu. Když uslyšel šustění Kateiných kroků na suché trávě, zvedl hlavu.


  „Paní, sem nemůžete…“ Zaostřil pohled na její obličej a ihned změnil tón hlasu. „Shugaková? Jsi to ty?“


  „Saylesi?“


  Byl vysoký a statný a v uniformě vypadal ještě mohutnější, než skutečně byl. V masitém obličeji měl pod huňatým obočím zapadlé oči a usmíval se jako piraňa. Vykročil k pásce a tužkou Kate odhrnul límec bundy. Nad jizvou pronesl: „Tsss, co se stalo, Shugaková, nevytočila jsi náhodou někoho svojí špatnou muškou?“


  Ani se nepohnula. Strážník z anchorageského policejního sboru Steven Sayles znal ten příběh stejně dobře jako ona sama. Byl na místě činu jako první a zavolal jí sanitku. Pravděpodobně Kate zachránil život. Tehdy mu nepoděkovala. Nepoděkovala mu ani teď. Kývla bradou k obrysu těla. „Co se stalo?“


  Vypadal zklamaně, že z ní nedostal ostřejší reakci. „Příbuzný?“


  „Bratranec. Co se stalo?“


  „Dostala ses sem docela rychle. Jak ses o tom dozvěděla?“


  „Zavolal jsi domácímu, abys zjistil, kdo to je. Ten zavolal Enakentyho manželce. Ta zavolala mojí babičce. Babička zavolala mně. Co se stalo?“


  Tužkou ukázal k nejvyššímu balkonu na rohu domu. „Dokonalá šipka za deset bodů.“


  „Skočil, nebo ho strčili?“ Sayles pokrčil rameny. „Svědci?“ Zavrtěl hlavou. „Je ten byt otevřený?“ Přikývl. „Můžu se tam podívat?“ Zvedl znuděně jedno obočí a mávl rukou, což si přebrala jako oficiální schválení své žádosti. Vrátil se ke svému notesu, zatímco Kate obešla budovu. Hlavní vchod byl zamčený, a tak na klávesnici vedle dveří mačkala čudlíky, dokud se jí nedostalo odpovědi. Identifikovala se jako vyšetřovatelka a žena s roztřeseným hlasem ji vpustila dovnitř. O dvě a půl patra výš uviděla otevřené dveře. Když do nich vstoupila, něco jí zakřupalo pod nohama.


  Obývací pokoj měl vysoký strop sahající až pod hřeben střechy. Kuchyně byla malá, jídelna ještě menší. Byly tam dvě ložnice a dvě plně vybavené koupelny. V obývacím pokoji Kate uviděla otevřené skleněné posuvné dveře. Přešla obývací pokoj a vstoupila na balkon.


  Převislá střecha byla ověšená pěti různými zvonkohrami ze skla, mosazi a dřeva. V nehybném vzduchu jen tiše visely. Dole na zemi se Sayles stále zabýval notesem a neobtěžoval se vzhlédnout. Zábradlí dosahovalo Kate k prsům. Měřila sto padesát dva centimetrů. Enakenty neměřil víc než sto šedesát. Kouřově šedé zábradlí z masivního dřeva zůstalo beze stop. Žádné skvrny od krve, žádné zlomené příčky, dokonce ani otisk boty na horní liště. Stál tu gril plný popela a v rohu složené žlutobílé plastové lehátko. Dveře vpravo se otevíraly do komory, v níž ležely prázdné bedny, dříví na podpal, pytel dřevěného uhlí, krabička podpalovače, pytlíky podestýlky a krmiva pro kočky.


  Vrátila se dovnitř. Kuchyně byla dobře vybavená. Všechny hrnky ladily k talířům, celá sada hrnců měla pasující pokličky a bílé plastové kuchyňské potřeby vypadaly nově. V ledničce zůstal bochník chleba, balíček anglických muffinů, litr a půl polotučného mléka, plato vajec, kilová cihla čedaru, půlkilová slanina, půl kila vepřových klobás, půl kila másla a sklenice jahodové zavařeniny. Byly tam i dva ananasy. Datum na mléku značilo, že ještě deset dní bude dobré. Zavařenina nebyla otevřená. Ani vajíčka. V mrazáku leželo půl kila neotevřené kávy Kona s příchutí makadamových ořechů od Lion Coffee Company z Honolulu.


  V ložnici pro hosty nebylo nic než manželská postel, noční stolek a lampa. Na nočním stolku ležela autobiografie Donalda Trumpa. Ve spodní poličce pak Kate našla životopis Lea Iacocca. Skříň byla prázdná. Přilehlá koupelna bez poskvrnky.


  Dál chodbou se dostala do hlavní ložnice, kde půlku šatníku zabíraly zřejmě Enakentyho věci. Moc jich nebylo – šest károvaných košil, dvoje džíny, tři trička s bláznivým havajským potiskem a bermudy s neonovými rybičkami. Druhá půlka šatníku byla tak prázdná, až se v ní rozléhala ozvěna. Postel byla ustlaná. Kate stáhla pokrývky a přičichla si k povlečení. Vonělo po pracím prášku a zdálo se, že bylo ten den čerstvě povlečené. Rozhlédla se kolem, ale použité povlečení nikde nenašla.


  Hlavní koupelna byla až na jediný zubní kartáček, pastu, kostku mýdla a nadýchaný ručník stejný jako ve vedlejší koupelně prázdná.


  Kate už spala v hotelech, ze kterých čišelo víc tepla a atmosféry.


  Vyšla z koupelny a do oka jí padl kousek čehosi barevného za dveřmi. Rychle je odsunula. Na podlaze ležela titěrná hromádka rudého hedvábí. Kate prádlo zvedla, ale zdálo se ještě menší, než když leželo na podlaze. Vypadalo to jako svůdná podprsenka spojená s kalhotkami, která by seděla vychrtlé třináctileté holce.


  Ovšem podle jejích informací byla Enakentyho žena Martha robustní sedmatřicetiletá žena.


  Kate držela ten hedvábný krajkový cár dost neohrabaně, měla pocit, že má příliš velké ruce, proto ho raději pustila zpátky na podlahu, aby ho našel Sayles a zapsal si ho do inventáře.


  Když vycházela dveřmi bytu, zase jí něco zakřupalo pod nohama, a tentokrát se zastavila, aby se na to podívala. Malá bílá zrníčka tvrdá jako kámen, jako písek, co se dává do akvárií, jenomže menší a lehčí. Naslinila si ukazováček a pár jich sebrala a odnesla na balkon. Zrníčka v pytlíku podestýlky pro kočky byla stejná jako ta z podlahy ve vchodě. Sehnula se, přičichla k podlaze a ucítila slabý odér staré moči.


  Sešla dolů. Z hlavních dveří právě vycházela hubená blondýnka.


  „Promiňte, paní?“ zavolala na ni Kate z podesty. „Měla byste minutku čas?“


  Modrooká blondýnka byla útlá a bledá a vypadala, že se každou chvíli rozpláče. Nemohlo jí být víc než devatenáct. Do spodního bytu vpravo se přestěhovala právě minulý týden, od majitele si ho pronajímala, zrovna dokončila kurz v Ústředních aleutských aerolinkách a zítra začínala v nové práci jako letuška. Poprvé v životě bydlela sama a netušila, proč se jí to stalo. Kate se zdržela poznámky, že se to nestalo jí, ale Enakentymu, a řekla: „Slečno Coffeyová, neviděla jste něco?“


  „Ne, neviděla, vrátila jsem se domů hned potom, co se to stalo. Stála tu sanitka. Bylo to strašné.“ Popotáhla. „Proč se mi tohle děje? Všechno bylo tak dokonalé! Proč se mi to muselo stát?“


  „Znala jste sousedy z A304?“


  Blondýnka zavrtěla hlavou a zběsile pátrala v kabelce po papírovém kapesníku, aby si ho přitiskla na oči. „Právě jsem se přistěhovala. Teď si budu muset najít nový byt, rozhodně tady nemůžu zůstat, když se tu všude povalují mrtvoly, a přitom byl tenhle tak příhodně u letiště, už nikdy takový nenajdu…“


  „Slyšela jste někdy seshora kočku?“


  Blondýnka zamrkala. „Kočku?“


  „Ano. Jakože – mňau?“


  Slečna Coffeyová mrkáním zaháněla slzy. „Když nad tím teď uvažuju, tak ano.“


  „Někdy nedávno? Včera v noci?“


  „To nevím.“ Uvažovala, až se jí krabatila jemná pokožka na čele. „Včera v noci jsem přišla pozdě – oslavovali jsme novou práci, víte jak – a já jsem ne–“


  „Zkuste se nad tím na chvilku zamyslet,“ nabádala ji Kate.


  Vytřeštila modré oči. „Je to důležité?“


  „Mohlo by být.“


  Znovu zamyšleně zkrabatila čelo. „Vrátila jsem se kolem jedné. Pamatuju si to, protože jsem upustila klíče,“ zvedla velký svazek klíčů, „a na téhle podlaze udělaly strašný randál.“ Podlahu pokrývaly keramické kachličky. „Když jsem se pro ně sehnula, spadla mi taška.“


  Kate čekala.


  Blondýnka se rozzářila. „A víte, že jsem vážně odněkud seshora slyšela mňoukání? Pamatuju si to, protože jsem se omluvila, že jsem ji vzbudila.“


  Kate tomu začínala rozumět. To musela být sakra party.


  „Jenže,“ dodala slečna Coffeyová, „v tomhle vchodě je dalších pět bytů. Ta kočka mohla být v kterémkoli z nich.“


  Kate přikývla. „Mockrát děkuji, slečno Coffeyová.“


  „Určitě není zač. Jsem ráda, že jsem mohla pomoci.“ Blondýnka se za dveřmi zastavila a ohlédla se nahoru na kuchyňské okno A304. „Musí být fajn bydlet v horním patře.“


  „Asi ano,“ přitakala Kate.


  „Nikdo se vám pořád neprochází nad hlavou. A tenhle je na kraji, člověk tak s někým cizím sdílí jenom jedinou stěnu.“


  „Ano,“ řekla Kate a začala ustupovat.


  „Nevíte náhodou…“


  „Ne!“ Rozběhla se po schodech nahoru a zastavovala se postupně ve všech patrech, kde klepala na dveře ostatních nájemníků. Ve třech případech jí nikdo neotevřel, ani se zpoza dveří neozvala žádná zvířata. Ze čtvrtých dveří vykoukl rozcuchaný letecký mechanik, který se právě vrátil z noční u Aljašských aerolinek a nebyl ani majitelem kočky, ani příliš nadšený z toho, že ho vzbudila. Kate se vrátila ven.


  Sayles se právě zvedal od nastříkaného obrysu těla a oprašoval si kolena na kalhotách uniformy. „Ahoj,“ pozdravila ho znovu.


  Vzhlédl. „Ahoj.“


  Kývla hlavou k bytu nahoře. „Víš, kdo ho vlastní?“


  „Nějací kravaťáci ze správní a realitní agentury.“ Vytáhl zápisník a listoval stránkami. „Arctic Investors.“


  „Mluvil jsi s nimi?“


  Sayles přikývl. „Mají kancelář v centru. Podle nich si to Enakenty Barnes pronajal před rokem. Nájem platil včas. Jinak o něm neslyšeli.“


  „V bytě nikdo nebyl, když jsi tam přišel?“ Zavrtěl hlavou a zastrčil si zápisník zpátky do kapsy. „Jak to vidíš?“


  Pokrčil rameny. „Dost by mi usnadnilo život, kdybych to klasifikoval jako nehodu.“


  Kate pomyslela na zábradlí až k hrudníku. „A budeš to klasifikovat jako nehodu?“


  Znovu pokrčil rameny a podle znuděného výrazu v jeho očích Kate poznala, že dosáhl hranice svojí velkorysosti. Na Saylese byl překvapivě nápomocný a ona za to byla vděčná. „Už jsi tu skončil?“ Přikývl. „Nedáš si burger?“


  Zašli si do Gwennie’s na Spenard Road, kde si Kate vypila kávu a sledovala, jak se statný strážník láduje dvěma cheeseburgery, dvojitou porcí hranolků a velkým kusem jablečného koláče se zmrzlinou. Byla to nízká cena za trochu té kolegiální laskavosti.


   


  „Vypadá to, jako by právě přijel. V lednici bylo jídlo, ale nic nebylo otevřené.“


  „Právě se vrátil.“


  „Byl pryč? Kde?“


  „Na Havaji.“


  „Na Havaji,“ zopakovala zamyšleně Kate. To by vysvětlovalo to opálení a vyšisované vlasy. A ananasy a kávu a vzpomněla si i na bermudy a trička ve skříni. „V říjnu? To ještě není zima dost dlouho na to, aby se člověku zachtělo na Havaj.“ A potom řekla: „Odkdy má Enakenty Barnes dost peněz na to, aby si mohl dovolit cestu na Havaj? Rybolov je od toho úniku z RPetCo Anchorage v Průlivu prince Williama docela ve srabu.“ Jekaterina mlčela a Kate na ni zatlačila: „Dobře, emaa, co se děje? Co říkala Martha?“


  „Martha,“ odvětila Jekaterina s tváří prostou jakéhokoli výrazu, „s ním nebyla. Je pořád v Niniltně. Přiletí dneska večer s Georgem.“


  Aha, pomyslela si Kate. „Enakenty jel na Havaj bez manželky?“ Jekaterina přikývla. „A děti taky zůstaly doma?“


  „Martha říkala, že tam Enakenty jel na pracovní cestu. Na výroční sjezd rybářů severního Pacifiku. Prý mu zaplatili cestu a rodině řekl, že nemá na to, aby je vzal s sebou, a že by se tam stejně unudili k smrti.“


  „Jas-ně.“ Kate by ráda dostala šanci nudit se na Havaji. Přešla k oknu s výhledem na hřbitov. Kdyby přitiskla tvář na sklo a podívala se doleva, uviděla by Chugachské hory. „Emaa, kdy zemřela Sarah?“


  „Sarah zemřela 12. září.“


  Obě nad tím v tichosti rozmýšlely. „Dva členové rady mrtví,“ řekla nakonec Kate, „jen pár dní před sjezdem Aljašské federace domorodých kmenů a jednáním rady domorodé asociace Niniltny, kde se rozhodne o Iqaluku.“ Jekaterina přikývla. Kate se to vůbec nelíbilo. Velice opatrně volila svoje příští slova: „Emaa… doufám, že se těšíš dobrému zdraví?“


  Následovalo krátké ticho a po něm nečekaný a nepřiměřeně hlasitý Jekaterinin smích. „Ano, Katjo, těším se báječnému zdraví.“


  „Dobře,“ řekla Kate znepokojeně. „Tak se ujistíme, že to tak i zůstane.“


  Jekaterina odpověděla: „Katjo, to je hloupost. Nedokážu si představit, že by mě chtěl někdo zabít.“ Vystřízlivěla. „Nedokážu si představit, že by někdo strčil Enakentyho z balkonu. Nedokážu si představit, jak by někdo mohl Sarah záměrně otrávit lososa.“


  „Já ano,“ namítla Kate. „Kolik lidí prochází – nebo procházelo – jejím domem? Stačilo by, aby se tam někdo stavil, když ho vařila, a vyčkal si na správný okamžik, až bude sám v kuchyni, a vytáhl jednu ze sklenic dřív, než byla hotová. Nebo mohl otevřít jednu ze sklenic ve skříňce. Musela bych se na to zeptat odborníka, ale myslím si, že by to zabralo jenom vteřinu. A pak by jim stačilo čekat, než tu sklenici použije.“ Zamyslela se a dodala: „Samozřejmě by podstupovali šílené riziko, že třeba přichystá salát z lososa právě z téhle sklenice hostům. Nebo ji někomu daruje.“


  „Katjo,“ zopakovala Jekaterina pevně, „to je hloupost.“


  „Možná,“ odpověděla Kate stejně pevně. „Ale taky se to zatraceně hodí.“


  Stará žena mlčela, chvilkový záblesk pobavení byl tentam, jako by jí to začalo docházet. Jako by jí pod tíhou starostí a únavy poklesla vrásčitá tvář. Nepřítomně si promnula levou paži, snad ji tam zabolelo, ale bolest si bude muset počkat, až na ni přijde řada.


  „Co kdybych zaběhla do lékárny,“ navrhla Kate, „a přinesla ti nějakou mast? Namažu ti to.“


  Jekaterina na ni zamrkala a Kate ukázala na babiččin loket. „Zase se ozvalo revma, že?“


  Jekaterina se podívala na paži, jako by si teprve teď uvědomila, co dělá. Spustila ruku. „To nic není. Trochu to pobolívá. Brzy to odezní.“


  „I tak. Nezabere mi to ani minutu.“


  Zastavila se u dveří a ohlédla se na babičku. Její statná, malá postava stála osamocená u okna, teď si třela paži od zápěstí po loket a až nahoru a zpátky pomalým, pravidelným pohybem, kterého si ani nebyla vědoma. Starýma hnědýma očima hleděla slepě na jih a Kat poprvé ve svém životě viděla babičku zranitelnou, podléhající strastem, o něco méně suverénní a nadřazenou.


  Stará paní přešlápla, jako by ucítila tíhu vnuččina pohledu, a ohlédla se. Do očí se jí vrátil obvyklý pevný, duchapřítomný pohled a slabá chvilka pominula, jako by nikdy ani neexistovala.


  Ale Kate moc dobře věděla, co viděla. Emaa, pomyslela si otřeseně, co víš? Co mi neříkáš?


  A čeho se, nebesa nás chraň, bojíš?


   


  Když toho odpoledne vešli do dveří, Jack se tvářil chmurně a Johnny měl zarudlé oči. Chlapec si to beze slova namířil rovnou do pokoje a Jack ke kuchyňské lince pro lahev Glenlivetu. Nalil si pět centimetrů a celou skleničku do sebe obratem hodil. A aniž by se zastavil, nalil si další.


  „Až tak?“ podotkla Kate.


  Znovu whisky vypil naráz. „Řekla soudci, že jsem ji uhodil.“


  „Cože?“


  Ohlédl se po ní a Kate málem ucouvla, když uviděla zadržovaný vztek v jeho tváři. „A tvrdila, že jeho biju taky.“


  Kate na chvíli zavřela oči. „Ach, Jacku.“


  „Jo.“ Nalil si potřetí. „Johnny soudci řekl, že to je lež. Řekl mu, že chce žít se mnou. Jane řekla, že na něj vyvíjím nepatřičný nátlak. ‚Nepatřičný nátlak‘, to se povedlo. Musela si to cvičit nejméně týden, aby to správně vyslovila.“ Pil a stál nehnutě, jednou rukou drtil sklenku, prsty druhé zatínal do kuchyňské linky, pevně zavřel oči. V obličeji měl popelavou barvu. „Jde o to, že zní tak zatraceně hodnověrně.“ Otevřel oči. „Pamatuješ si, jak jsme tenkrát dopadli toho chlapa, co znásilňoval malé děti v Eagle River? Pamatuješ si, jak nám skoro vymluvil, abychom ho zatkli? Dokud se do toho nevložila jeho sousedka a neřekla, že znásilnil i její dítě?“ Zavrtěl hlavou a dopil sklenku. „Proti Jane je to žabař.“


  „Ale soudce jí neuvěřil.“ Kate ukázala nahoru. „Nechal jít Johnnyho s tebou.“


  „Ale na jak dlouho? Jak dlouho, než na to Jane skočí?“ Nalil by si další, ale Kate se natáhla a lahev mu sebrala. „Kate, nejsi moje matka,“ procedil skrze zaťaté zuby.


  „Máš pravdu,“ zašroubovala víčko. „Jsem tvoje přítelkyně. Jestli se chceš opít, mileráda ti naliju, jednu po druhé.“ Vrátila lahev do skříňky a zavřela dvířka. „Ale až po procesu.“


  Teď linku svíral oběma rukama, Kate viděla, jak mu zbělaly klouby. Zamumlal nějakou nadávku, otočil se a odešel z místnosti, cestou škubl za kravatu. Stála bez hnutí a naslouchala jeho vzteklému dusání po schodech. Kroky ustaly. „Johnny?“ Žádná odpověď a krátce nato se zase vydal směrem do hlavní ložnice. Práskly dveře.


  Kate vydechla a uvědomila si, že zadržovala dech. Nepříliš jistou rukou umyla skleničku a položila ji na odkapávač, aby oschla.


  Večeře proběhla v tichosti. Nikdo neměl moc hlad. Potom se Johnny vrátil nahoru. Kate s Jackem seděli v obýváku a sledovali zprávy. Zmínili se o Enakentyho smrti s tím, že podle policie by se mohlo jednat o sebevraždu.


  Jack televizi vypnul. „Jak to vypadá?“


  „Sayles by z toho chtěl mít nehodu.“


  „Byl tam Sayles?“


  „Odpovědný strážník.“


  Jack protočil oči, což byla od něho první skutečná reakce od chvíle, kdy odpoledne vstoupili do domu. „Vsadím se, že muselo být fajn ho znovu vidět. Nikdy nám nepoděkoval za úklid po té ozbrojené loupeži, když to se svým parťákem zpackali.“


  „Vlastně byl v pohodě,“ odpověděla Kate.


  „Jak v pohodě? Nechal tě porozhlédnout se v bytě?“ Přikývla a pověděla mu, co našla. Nakrčil čelo. „Jako zařízený hotelový pokoj.“


  „Až na to stelivo a krmivo pro kočky,“ řekla Kate. „Emaa tvrdí, že se Enakenty právě vrátil z Havaje, kam s sebou nevzal manželku.“ Odmlčela se.


  „Takže?“


  „Takže si myslím, že Enakenty možná na Havaji nebyl sám.“


  „Ta kočka?“


  Kate přikývla. „Enakenty žije – žil v rezervaci. Kočku by v Anchorage neměl. Zatraceně, tohle je vůbec poprvé, co slyším o tom, že by tu měl pronajatý byt.“


  „Takže si myslíš, že měl kamarádku, která s sebou na návštěvu vodila kočku.“ Kate přikývla. Jack se zatvářil skepticky. „Tohle já bych si na schůzku s milou nebral, ale co už. Nějaký svědek?“


  Kate zavrtěla hlavou. „Mluvila jsem jen se dvěma místními. Jedna se právě přistěhovala a ještě neměla čas se s někým seznámit. Ten druhý dělá noční. Oba pracují pro aerolinky a vsadím se, že stejně to budou mít i ostatní. Je to pět minut od mezinárodního letiště.“


  „Takže hodně cestují a pravděpodobně sousedy moc neznají.“


  „Ne.“


  „To je škoda.“


  „Ano,“ zopakovala, „škoda.“ Ten hněv hluboko v ní pořád seděl, cítila jeho hutnou přítomnost. Zkoumala ho, jako když člověk přejíždí jazykem po bolavém zubu a střetne se s ostrou odpovědí podrážděného nervu.


  „Kolik?“


  Okamžitě pochopila, na co se jí ptá. „Dva cheeseburgery, dvojité hranolky a kousek jablečného koláče. Se zmrzlinou.“


  Jack si odfrkl. „Sayles ti to dal zadarmo.“


  „I dvojnásobek by byl za levno,“ souhlasila.


   


  Té noci v posteli se udýchaně ozvala: „Hej, Jacku. Uber.“


  Cosi zamumlal. Ramena měl pod jejími dlaněmi kluzká potem a zprudka se pohyboval mezi jejími stehny. „Opravdu, Jacku.“ Zatlačila do něj. „Stačilo. Začíná to bolet.“


  Znehybněl, byl těžký. Odstrčila ho silněji. Vydal zvuk, jenž byl napůl nadávkou, napůl vzdechem, a skulil se z ní na stranu. Přitáhla nohy k sobě, svaly bolestivě zaprotestovaly.


  Leželi na zádech, nedotýkali se, hleděli do stropu. „Promiň,“ řekl.


  „Já nejsem Jane,“ odpověděla.


  „Já vím,“ promluvil ostřeji.


  Přetočila se tak, aby ležela tváří od něj. Vstal a sešel dolů. O chvilku později uslyšela, jak se otevírají dvířka kuchyňské linky a cinknutí skla o sklo.


  Když Kate konečně usnula, znovu se jí zdál ten sen. Ten o dětech – o krvácejících dětech, naříkajících dětech, opuštěných, týraných, zapomenutých dětech, odloučených od rodin, ztracených v neosobním systému, jenž stejně často ubližuje, jako pomáhá. Jedno dítě s tmavými zacuchanými vlasy a děsivě prázdným pohledem na ni zíralo, na ni a skrze ni, mizelo na místo, kde mu nikdo, koho milovalo a komu věřilo, nemohl už nikdy ublížit.


  Trhnutím se vzbudila, obličej měla zmáčený potem i slzami. Jack vedle ní ležel nehybně, až moc nehybně na to, aby spal. A tak spolu, každý ve svém osobním pekle, přečkali noc.


   


  Čtyři


   


  Příštího rána sešla Kate dolů ještě za tmy. Říjen byl v Anchorage nejtemnějším měsícem roku, byl dokonce horší než listopad. V listopadu sice bylo méně denního světla, ale všechno pokrýval sníh a ta bílá vrstva desetinásobně odrážela veškerý jas – světla z verand, pouliční lampy, štíty Budweiseru v barových oknech. Letos se sníh mezi lidi nehrnul a zůstával vysoko nad hranicí lesa. První sníh na Aljašce znamenal tenkou vrstvu sněhu na horách na konci srpna a značil konec léta a příchod zimy, která tu zůstávala, dokud do domů nevtrhlo jaro unášené teplým vánkem a dvaceti hodinami denního světla.


  Kate stála u okna v obýváku s prvním hrnkem kávy v ruce a přemýšlela, jestli už vůbec v Hillside, na předměstí na jihu Anchorage, napadl sníh.


  Ucítila tlak na koleni a do dlaně se jí vtiskl chlupatý čenich. Obluda k ní vzhlédla moudrýma žlutýma očima, jimiž jí sdělila, že se má uklidnit, že zima už není daleko. „Máš pravdu,“ odpověděla jí Kate, „ale to ty máš vždycky.“ Obluda nesouhlasně kýchla. Kate jí naplnila misku čerstvou vodou a v mrazáku jí našla kost.


  O hodinu později slezl dolů i Jack. Z toho, co z něj viděla, protože se na ni nechtěl ani podívat, usoudila, že má krvavě zarudlé oči.


  Nalil si kávu, hubička konvice cinkla o okraj hrnku, a posadil se ke kuchyňskému stolu. Přinesla mu klobásku s vajíčky. Ani se nehnul, hleděl do talíře, volská oka na hniličku, klobáska dokonalé barvy, z pšeničného toustu odkapávalo máslo. Zvedl se mu žaludek, ale musel vyřešit něco důležitějšího, než je kocovina. Sáhla pro hrnek a on ji popadl za zápěstí. „Kate. Mrzí mě to.“


  Stáhla ruku zpátky a Jack ji okamžitě pustil. Johnny ještě nevstal, proto vypnula sporák a pánev na něm nechala, potom si s vlastním hrnkem přisedla ke stolu. „Můžu tě dneska zavézt k soudu a půjčit si tvoje auto?“


  „Dneska k soudu nejdeme.“


  „Cože?“ Podívala se na něj. „Proč ne?“


  Sklonil pohled k toustu a pak raději zavřel oči. „Nevím, soudce musí rozhodnout o nějakém návrhu nebo někoho odsoudit nebo co. Pokračujeme zítra v jedenáct.“


  „Takže jedeš do práce?“


  Přikývl a trhl sebou, jednou rukou se chytil za hlavu. Kate si pomyslela, že jestliže jde Jack do práce, Jane pravděpodobně musí taky. Jako by se jí ta příležitost sama naservírovala na stříbrném podnose a voněla příležitostí. „Takže tě místo toho vyložím v práci.“


  Přikývl, tentokrát opatrněji, a nespouštěl přitom zrak z hrnku. Kate se natáhla, vzala ho za bradu a násilím mu zvedla hlavu. „Jacku, uklidni se. Řekl jsi, že tě to mrzí. Tvoji omluvu přijímám. Nechme to být.“


  „Stydím se,“ zamumlal. „Ztratil jsem nervy a vybil jsem si to na tobě, na posledním člověku na světě, kterému bych chtěl ublížit.“


  „A já se za to na tebe zlobila,“ souhlasila. „Ale už je to pryč. Nech to být.“ Otevřel pusu, jako by chtěl říct něco dalšího, ale Kate zopakovala: „Nech to být.“


  Opřela se a uvolněně sáhla pro smetanu a mléko. Chvíli ji pozoroval, pak obrátil pozornost zpátky k talíři. Vajíčka už nevypadala tak odpudivě jako před šedesáti vteřinami. A ani hlava už ho tolik nebolela. Vzal si vidličku.


  O deset minut později se opřel, poplácal si břicho a říhl. „Dobrota.“ Podíval se na ni přes stůl. „Ty jíst nebudeš?“


  Zavrtěla hlavou, jako by se jí do očí vrátil náznak jiskřiček.


  „Ty jsi mi tu vydatnou snídani přichystala jenom proto, že jsi věděla, že budu mít moc velkou kocovinu na to, abych ji snědl?“ řekl, aby se ujistil.


  Usmála se.


  Naklonil se k ní a zabořil jí prsty do vlasů. „Potvoro,“ řekl a políbil ji.


  „Prasáku,“ odpověděla mu, když ji pustil.


  „Vinen.“ Naskládal nádobí do myčky a vrátil se nahoru, aby se osprchoval a oholil. Johnny pořád nepřišel dolů, takže Kate v duchu pokrčila rameny a vrátila vajíčka do lednice. Pokud nevstane včas, bude si muset pochutnat na studených cereáliích.


  Vklouzla nahoru. Jack se stále sprchoval a dveře do Johnnyho pokoje byly zavřené. Prošla kolem nich po špičkách do třetího pokoje, Jackovy domácí pracovny, a prohledala stůl kvůli adrese Jane. Našla ji na starém účtu. Na okamžik se zarazila, přečetla si ji a prošla si hromádku, na které ji našla. Nejenže Jack nechal po rozvodu Jane dvojdomek, bez nájmu mimochodem, očividně taky platil všechny poplatky. Povzdechla si a zavrtěla hlavou. Velkorysost nezabrala. Chudák Jack. Mrchy si vždycky našly hodné chlapy a pořádně je oškubaly. A hajzlům zase podléhaly hodné holky. V kosmickém měřítku se to zřejmě všechno zase vyvážilo, ale z pohledu Kate bylo načase, aby někdo posunul jazýček vah směrem k Johnnymu.


  Vrátila stůl do předchozího stavu a znovu se odkradla dolů. Jack měl všechny svoje drahé hračky, které si kdysi koupil, jednou použil a zapomněl na ně, ve skříni vedle dveří. Velice brzy našla, co hledala. Jeden výlet do garáže a byla připravená. Mohla by dokonce být ozbrojená a nebezpečná. Alespoň v to doufala.


  Jack hbitě seběhl schody a zapínal si přitom jednu ze svých oblíbených kostkovaných košil.


  „Připravený?“ zeptala se Kate.


  „Budeš muset vzít Johnnyho do školy. Ujel mu autobus.“


  „Já nejdu,“ ozval se Johnny za jeho zády.


  Jack se ohlédl. „Ale jdeš. Obleč se a vezmi si učebnice.“


  Cosi v otcově hlase Johnnymu napovědělo, aby nepokoušel štěstí. Otočil se zpátky a vydusal schody. Svůj nesouhlas si pak vybil na dveřích do koupelny. Kate se pro sebe usmála – měla radost a musela přiznat, že se jí taky trochu ulevilo. Ale na druhou stranu, syn Jacka Morgana si přece nenechá zlomit ducha zlovolným rodičem.


  Jack se na ni s úsměvem v očích podíval. „Dneska začíná ten sjezd?“ Přikývla. „Takže budeš ve městě. Dáme oběd?“


  „Kde a kdy?“


  „Třeba v jednu? Deli v centru?“


  „To zní dobře.“


   


  Kate vyložila Jacka v práci a Johnnyho ve škole a odjela směrem k hotelu Sheraton. Jekaterina na ni čekala v boxu v kavárně, nicméně kouřící kávy před sebou si vůbec nevšímala. Toho rána se její vrásky zdály ještě hlubší než obvykle a nakrčené čelo ještě výraznější, jako by toho předchozí noci mnoho nenaspala.


  „Emaa,“ řekla Kate.


  Jekaterina rychle vzhlédla a kdyby Kate nedávala bedlivý pozor, úplně by jí unikl výraz úlevy, který se babičce mihl v očích. „Katjo. Posaď se.“


  Pokynula číšníkovi a ten před Kate postavil hrnek kávy. „Dáváte si smetanu?“


  „Kdykoli se k ní dostanu,“ odpověděla mu Kate a on jí trochu přinesl.


  „Objednáš si, nebo potřebuješ chvilku na rozmyšlenou?“


  „Zůstanu jenom u kávy,“ pravila Kate.


  Jekaterina si dala sýrovou omeletu s bílým toustem, číšník posbíral jídelní lístky a odešel. „Mluvila jsi s Marthou?“


  „Ne.“ Jekaterina sevřela hrnek zvrásněnýma rukama. Usrkla si spíš pro útěchu než chuť samotnou. Očima zalétla ke dveřím. „Přijela pozdě v noci. Zavolala jsem jí a pověděla, že budeme – támhle už jde.“


  Kate se otočila a spatřila Marthu Barnesovou, jak se k nim proplétá kolem stolů. Nevypadala jako vždycky, protože na sobě neměla přilepené děti. Malá a zavalitá žena s nádhernou barvou kůže – jako staré zlato – a tmavýma očima zakalenýma zármutkem. A Kate měla pravdu, ten titěrný rudý hedvábný cár, co našla za dveřmi v bytě, by natáhla tak maximálně na stehno.


  Došla k boxu a ztěžka dosedla vedle Jekateriny, která ji jednou paží objala. Na chvilinku spočinula hlavou na rameni staré ženy, čerpala sílu z jejího objetí, načež se narovnala, dokonce se dokázala i usmát, ale v tom úsměvu bylo tolik bolesti, že Kate musela uhnout pohledem. „Ahoj, Kate.“


  „Ahoj, Martho. Moc mě to mrzí.“


  Znovu ten úsměv. Kate doufala, že na ní nebylo vidět, jak sebou trhla. „Mě taky. Enakenty se o nás dobře staral. Byl to dobrý otec. Nevím, co si bez něj počneme. Hypotéka na dům, platby za loď, pojistka…“ Bezmocně pokrčila rameny.


  „Měl pojistku?“


  Martha přikývla. „Ano, ale ne nijak závratnou. Moc dlouho nám to nevydrží.“


  Kate pomyslela na jejich tři děti. Hněv, který v ní dřímal od doby, co viděla Enakentyho tělo, se v ní zase vzedmul. Někdo za to zaplatí. O to se osobně postará.


  „Budu se muset poptat, jestli by mě nezaměstnali v konzervárně,“ řekla Martha. „Ale po té havárii tankeru stejně není moc co zpracovávat…“


  Jekaterina promluvila hlubokým a jistým hlasem, na němž nebyl znát ani věk, ani únava. „Zvládnete to.“


  „Samozřejmě.“ Martha zvedla o centimetr bradu. „Samozřejmě že to zvládneme.“


  Emaa na to dohlédne, pomyslela si Kate a zadívala se přes stůl na babičku. Tvoje děti nebudou hladovět a ty nezůstaneš bez domova. Na Jekaterinu Moonin Shugakovou se dá spolehnout, že se o svoje lidi postará. Vzedmula se v ní hrdost. Kate ji nejdřív nepoznala, přesto byla hrdá na babičku i její odhodlání všechno napravit. Byla pevnou skálou ve světě, který se každým dnem po okrajích víc a víc drolil, jako útes na pláži. Člověk se jí mohl zachytit, když se ho Žena plynoucí s proudy pokoušela stáhnout do moře, mohl se jí držet, zatímco čekal, až se přežene bouře Dcery klidných vod.


  Číšník přinesl třetí šálek Martě. „Dám si jenom kávu,“ pověděla mu. „Děkuji.“ Přidala si cukr, opatrně položila lžičku na ubrousek, a aniž by vzhlédla, řekla: „Na Havaji nebyl sám. Měl s sebou nějakou ženu.“ Po tváři se jí skutálela slza a Martha sklonila hlavu a otřela si oči. „Promiňte,“ pokusila se zasmát. „Nechtěla jsem být za fňuknu.“ Jekaterina jí stiskla rameno a Martha se na ni vděčně usmála. „Jsem v pořádku. Vážně. Vím, že měl přítelkyni. Když mi řekl, že pojede na Havaj na výroční sjezd rybářů severního Pacifiku, chtěla jsem, aby nás s dětmi vzal s sebou. Řekl mi, že jemu to platí rada.“ Jekaterina se zamračila. „A že si nemůžeme dovolit zaplatit cestu mně i dětem.“ Usrkla si kávy. „Měla jsem podezření.“


  „Jak ses to dozvěděla jistě?“


  „Dneska ráno mi zavolala Betty, manželka Harveyho Meganacka. Harvey byl na stejné konferenci.“ Martha zkroutila rty. „Betty byla s ním. Viděla je tam, jak se k sobě lepí.“


  Kráva, pomyslela si Kate. Nejen že Betty Martě zavolala, aby jí kondolovala, taky se potřebovala ujistit, že se Martha dozví o svém záletném manželovi. Betty byla taková ubožačka, že měla potřebu ničit všechny kolem sebe, aby v tom nebyla sama. Kate připomínala Jane.


  „Martho, vím, že je to těžké, ale neřekla ti Betty, jak ta přítelkyně vypadala?“


  Martha pokrčila rameny. „Běloška, hnědé vlasy až k zadku, dokonalá postava na bikiny, víc mi toho Betty neřekla. Enakenty ji nikdy nepředstavil a ona toho moc nenamluvila.“


  Kate přikývla. Nastalo krátké ticho. „Enakentyho jsem identifikovala,“ řekla. „Nemusíš chodit do márnice.“


  „Díky, Kate,“ odpověděla Martha. „Chci ho vidět. Musím.“ Přimíchala si do kávy další cukr. „Asi skutečně neuvěřím, že je mrtvý, dokud ho neuvidím.“


  Číšník přinesl Jekaterině snídani. Potřela toust marmeládou a podala ho Martě. „Musíš něco sníst.“


  Když Jekaterina Moonin Shugaková promluvila tímto tónem, nikdo jí nic neodmítl. Martha toust přijala. Ale očividně ji každé sousto stálo značné úsilí. To poslední zapila kávou a promluvila: „Ale jednu věc nechápu.“


  „Jakou?“


  „Co vůbec dělal na balkoně?“


  „Proč?“


  „Enakenty se bál výšek.“ Kate se na ni překvapeně zadívala a Martha přikývla. „Jo, když se během rybářské sezony díval přes okraj mola v Cordově, měl závrať.“ Potřásla hlavou a postavila se. „Na balkon bys ho nedostala, ani kdybys na něj mířila puškou.“


  Ale mohl ho tam někdo nalákat, pomyslela si Kate. Všechno závisí na správném stimulu a tom, jakou část jeho anatomie pobízí.


   


  Martha odmítla odvoz do Eganova kongresového centra – „Ještě nejsem na lidi připravená.“ –, a tak se Kate s Jekaterinou připojily k Obludě v Jackově autě.


  „Rada Enakentymu cestu na Havaj neplatila,“ řekla babička.


  Kate čekala, až se uvolní provoz a ona bude moct vjet na Pátou Avenue. Na křižovatce u Cordovy svítila červená a Kate zastavila v pravém pruhu. „Jsi si jistá, emaa? Slyšela jsem, jak členové rady občas nakládají s diskrečními prostředky. A Enakenty by k nim přístup měl.“


  „Jsem si jistá,“ potvrdila Jekaterina. „Na šek by potřeboval druhý podpis. A Quinto Boone by mu to musel vyplatit.“


  Quinto Boone byl účetní asociace. „Řekl by ti to?“


  Jekaterina přikývla.


  „Finance asociace máš docela pod palcem,“ podotkla Kate. Jestliže doufala v odpověď, byla odsouzena ke zklamání. Na semaforu blikla zelená a pokračovaly v tichosti, zpomalily za městským autobusem s černobílým potiskem, díky kterému vypadal jako kráva, přesněji řečeno aberdeen-anguský skot. Na boku se skvěl nápis „BUUUS“, což překvapivě vykouzlilo Jekaterině na rtech nechtěný úsměv.


  „Měla bys vidět ten s Bartem Simpsonem,“ pravila Kate.


  „S kým?“


  „To je jedno. Možná je lepší, že ho neznáš.“ Autobus zajel mezi vchody E a F u Eganova kongresového centra. Kate zastavila za ním. „Tady tě vyložím. Musím si ještě něco zařídit.“


  Jekaterina se na ni podívala. Ve tváři se jí nepohnul ani sval.


  Kate si povzdechla. „Nezdržím se dlouho, emaa. Nanejvýš hodinu. Slibuju, že hned potom sem přijedu.“


  Jekaterina se nepřestávala na vnučku dívat, vydržela to celou minutu, načež sáhla po klice u dveří.


  „Emaa,“ řekla Kate.


  Jekaterina se ohlédla přes rameno.


  „Bylo by zajímavé zjistit, kdo ten výlet na Havaj Enakentymu zaplatil.“ A taky byt v Anchorage, pomyslela si.


  Následovalo krátké ticho. „Ano,“ odpověděla Jekaterina a otevřela dveře. Měla krátké nohy a nedosáhla na chodník, takže ze sedačky sklouzla a na zem hlasitě žuchla. „To by bylo velice zajímavé.“


  Kate okamžitě srazila obočí k sobě. „Emaa? Ty to víš? Emaa! Mluv se mnou, sakra!“


  Jekaterinina široká záda už ale zmizela ve dveřích kongresového centra. Kate se opřela a chvilku tiše doutnala vzteky, pak nastartovala a vyrazila.


   


  Dvojdomek měl jedno patro, špičatou střechu a dva přístřešky pro auta. Stál na velkém pozemku, což znamenalo, že je starý, protože velké pozemky už v Anchorage nebyly.


  Toto místo kdysi bývalo domovinou jen losů a komárů. Anchorageská pánev byla vmáčknutá mezi leteckou základnou Elmendorf na severu, Chugachským národním parkem na východě, Cookovým zálivem na západě a vodami Turnagain Arm na jihu. Pozemků se nedostávalo a developeři bojovali se supermarkety Costco, K-Mart, Walmart a několika menšími obchůdky o právo stavět domy na kousku půdy, co tu zbýval. Osmičlenný městský územní výbor sestával ze sedmi realitních agentů, jež všechny jmenoval starosta – sám pojišťovací agent – a kteří si bezstarostně a bez rozmyslu rozdělovali město. To vyústilo ve fiasko typu Arctic Boulevard, kde na jednom místě svářečský podnik vesele vypouštěl acetylen, argon a oxid uhličitý hned vedle základní školy, parcel pro stavbu rodinných domů a hrstky kostelů, nemluvě o několika vytížených železničních tratích, na nichž téměř pravidelně ve čtyři ráno vlaky narážely do aut. Plynuly z toho ale solidní daně, a to bylo jediné, na čem územnímu výboru a starostovi záleželo.


  Dickson Street dopadla lépe. Lemovaly ji starší domy s velkými zahradami plnými bříz, jasanů, zimolezů a šeříků. V zahradě Jane stála téměř osmimetrová střemcha, opravdový obr mezi anchorageskými stromy. Byla úhledně zastřižená a trávník, uprostřed října stále zelený, čerstvě posekaný. Protože prošmejdila Jackovy účty, věděla, že dům má od minulého podzimu nový nátěr. Jela ulicí dál a zahnula za roh, kde se na příjezdové cestě otočila a vrátila se zpátky. Zaparkovala o půl bloku dál, vypnula motor a sáhla na zadní sedadlo pro tašku s foťákem, kterou si tam toho rána připravila. Byla to stará zrcadlovka Canon. Vložila do ní film, který koupila cestou, a po několika marných pokusech se jí podařilo nasadit i teleobjektiv. Foťák měl podle očekávání vybité baterky, ale vyměnila je za jiné, které koupila společně s filmem. Aby se s přístrojem sžila, vyfotila pár zkušebních snímků. Už dlouho se skrze objektiv na nic nedívala. Doufala, že to nezapomněla.


  Oba přístřešky na auto před dvojdomkem zely prázdnotou stejně jako většina příjezdových cest v ulici, všechny rodiny se dvěma příjmy byly v práci. Kate zaostřila a několikrát vyfotila dům tak, aby byla jasně vidět dřevěná čísla pověšená vedle dveří. Potom deset minut čekala, ale za celou dobu kolem neprojelo jediné auto a nepohnul se jediný závěs v okně. Kate nastartovala, pro jistotu objela blok ještě jednou a vrátila se na Dickson Street, kde zaparkovala pod pravým přístřeškem. Vypnula motor, s foťákem v ruce vystoupila a zavřela za Obludou dveře. Neváhala, nerozhlížela se, aby se ujistila, jestli ji někdo nesleduje, protože během svojí kariéry velice záhy zjistila, že dokud člověk nevypadá sám od sebe jako tajnůstkář, lidi mají sklon ho ignorovat. Většinou bývají příliš zaměstnaní vlastními záletnými manžely, delikventními dětmi a přečerpanými účty, takže nevidí a neslyší.


  Vystoupala schody na verandu a zkusila vzít za kliku. Zamčeno. Aniž by se zastavila, otočila se a obešla dům dozadu. Plot z pletiva měl odemčenou branku. Zahrada vzadu byla stejným plotem rozdělena na dvě části. Každá část dvojdomku měla posouvací skleněné dveře vedoucí na společnou malou terasu. Vyšla po schodech na terasu a zkusila dveře vpravo. Snadno se otevřely. Obluda strčila dovnitř čenich a ohrnula pysk. „Zůstaň,“ řekla jí Kate a fena se zatvářila, jako by se jí ulevilo.


  Posuvné dveře se otevíraly do obýváku a hned bylo jasné, že Jane není horlivá hospodyňka. Konferenční stolek až na podlahu přetékal časopisy a katalogy. Na pohovce trůnil plastový koš s nesloženým prádlem. Celé místnosti dominovala televize s videem a přípojkou kabelovky. Čelem k nim stálo polohovací křeslo. Na zemi vedle křesla ležel talíř s okousanou vepřovou kostí. Ve všech koutech se válely chuchvalce prachu, z popelníků trčely cigaretové nedopalky a koberec byl celý flekatý a ulepený. A bylo to tu cítit stejně, jako to vypadalo.


  Kate, jež dala výrazu „pořádkumilovný“ úplně nový význam, uvažovala, jestli je ten bordel výsledkem Janina přirozeného talentu, nebo takhle žije, aby naštvala Jacka a snížila hodnotu jeho majetku pro potenciální kupce. Původně to byl Jackův domov, ale když se rozešli, odstěhoval se a nechal ji tu zdarma žít, aby měl Johnny hezké prostředí a zahradu, na které by mohl vyrůstat. Jane se jeho velkorysosti odvděčila tak, že když se Jack konečně rozhodl domek prodat, napadla jeho vlastnictví. Tenhle spor ale odložili, než se vyřeší opatrovnictví. Kate přemýšlela nad tím, jak Jane platí za právníky. Soudní spory byly nákladným koníčkem, a ačkoli měla Jane dobrou práci pro federální vládu, Kate si byla docela jistá, že tolik jí to rozhodně nenese. Žádná práce tolik nevynášela.


  Vydala se ke dveřím vedoucím do kuchyně. Ve dřezu se kupilo špinavé nádobí. Stůl vypadal slibně, vršila se na něm pošta – některá otevřená, jiná ne. Kate prošla kolem do chodby končící u předních dveří. Odemkla, otevřela a rozhlédla se po ulici. Pořád klid a ticho.


  Vlevo byla koupelna a vedle ní Johnnyho pokoj. V rohu stála postel, vedle ní noční stolek a pod ní několik kartonových krabic, v nichž bylo naházené Johnnyho oblečení. Nad postelí visela zástava Mořských vlků z Aljašské univerzity v Anchorage. Na nočním stolku ležely dvě knihy – Mezi planetami a Hvězdný rebel, ale noční stolek postrádal jednu pro život zásadní věc, a to lampičku na čtení. Johnny si musel číst v posteli jen se stropním světlem, které mělo vypínač u dveří.


  Když chtěl jít spát, musel vstát a naboso přejít studenou podlahu, aby zhasl. Kate toto zjištění otřáslo. Podle ní byla lampička na čtení vedle postele absolutní minimum pro plnohodnotný civilizovaný život. Zbytek místnosti zabíralo žehlicí prkno, houpací židle s kopou časopisů National Geographic a Katolické mládí a kopírka.


  Kopírka. Sice to Kate nepřišlo zrovna vhodné, dokázala však pochopit, že Jane využívá Johnnyho pokoj jako prádelnu a sklad, když tu nebyl, ale díky kopírce se sama sebe začala ptát, co tu nehraje. Přešla k ní a zapnula ji. Několik minut se zahřívala, ale potom udělala dokonalou kopii Kateiny ruky. Sešpulila rty. Na co Jane potřebovala kopírku? Kate by si pomyslela, že ve vládní budově se to kopírkami jenom hemží a nemusela by platit za její provoz. Na zemi vedle kopírky ležely tři balíky papíru, jeden otevřený a z poloviny prázdný, a toner. Kate si k nim přidřepla a prohlédla si je. Vládní záležitosti, no dobře. Nebyl tu odpadkový koš ani žádné povalující se útržky papíru, což bylo vzhledem ke stavu zbytku domu samo o sobě zvláštní.


  Druhá ložnice naproti přes chodbu patřila Jane. Neměla ustlanou postel. Nočnímu stolku vedle postele vévodila velice ohmataná bible a téměř vymačkaná tuba lubrikantu. Jeden šuplík komody obsahoval takový sortiment luxusního prádélka, že to Kate zodpovědělo otázku, která jí vždycky vrtala hlavou: proč byl Jack s Jane ženatý tak dlouho. Leželo tam několik těch podprsenko-kalhotek, co našla v Enakentyho hnízdečku lásky, všechny skrovné, jedny dokonce bez rozkroku. To bylo praktické. Možná byla Jane Enakentyho nezvěstnou milenkou. Kate se ten nápad zamlouval, a to hodně, tolik, že promarnila celou minutu spekulacemi nad tím, jak spojit Jane s Enakentyho smrtí. Možná to nebyl nápad úplně k zahození.


  Na rozdíl od zbytku domu byl Janin šatník symfonií pečlivě pověšených dvoudílných a třídílných vlněných kostýmků v diskrétních odstínech šedé, modré a černé v letní i zimní variantě. Mezi kostýmky visely bílé a béžové košile. Polovina z nich měla vázanku a zapínání ke krku. Všechny byly hedvábné a všechny kromě jedné zůstaly v plastovém obalu z čistírny. Všechny košile měly štítek Nordstrom’s, což stálo i na všech kostýmcích.


  Kate se oklepala. Džíny a bundy si kupovala z katalogu Eddie Bauer a trička, ponožky a spodní prádlo z levného Hanes. Do obchodu si chodila kupovat jenom boty, protože měla špatnou zkušenost s objednávkou z katalogu, prostě neseděly. Nordstrom’s šel mimo ni a tak to mělo i zůstat. Prošla zpátky obývacím pokojem a otevřela skleněné posuvné dveře. Obluda se plna očekávání rozhlédla. „Dej mi ještě patnáct minut,“ řekla jí Kate. Fena si rozladěně zase sedla, jen to zadunělo.


  Těch patnáct minut strávila Kate tříděním pošty nakupené na kuchyňském stole a objevila tam počítací stroj, pár ohlodaných propisek a sušenku Oreo. Sušenku snědla, zatímco si jednou z propisek zapisovala na zadní stranu prázdné obálky čísla účtů a limity na kreditních kartách a cokoli dalšího, co jí připadalo užitečné. Vespod ležel bankovní výpis a na zůstatek na šekové knížce vykulila oči. Deset tisíc a nějaké drobné. Možná se v názoru na mzdový výměr byrokratů pletla. Možná by si Danu O’Brianovi měla říct o práci rangera.


  Nikde neviděla důkazy, že Jane vlastní spořicí nebo investiční účet kromě důchodového spoření, což jí strhávali z výplaty. Ke spodku počítacího stroje byl lepicí páskou přichycený proužek papíru, Jane si ho nemohla nevšimnout. A stejně tak Kate. Na papírku stálo tiskacími písmeny:


   


  WARDWELL


   


  Jane se za svobodna jmenovala Wardwellová. Kate začalo cukat v koutcích. V poslední obálce objevila další úřední dopis z banky včetně plastové karty a čtyř čísel – 9148. Úsměv se jí ještě rozšířil a Kate zavrtěla hlavou a mlaskla. „Nechat otevřené zadní dveře a na stole výpisy z účtu a heslo a zbrusu novou kartu i s pinem, když je tam může kdokoli najít? Jane, Jane, Jane. Někdo by ti měl udělit lekci o bezpečnosti.“


  A ten někdo se k tomu chystal. Vyfotila všechna okna v domě a zbytek filmu na zahradě a zvláštní pozornost věnovala oknům sousedů směrem k Janině zahradě. Byla si celkem jistá, že je nebude potřebovat, ale v tuhle chvíli bylo všechno potenciální munice a Kate zbrojila na dlouhé obléhání.


  Cestou ven se zastavila u hromady katalogů vedle polohovacího křesla v obýváku. Vzhledem k její velikosti by moc neriskovala, že si Jane všimne, že nějaký chybí. Kate si jich vybrala šest, všechny s bezplatnou telefonní linkou.


  Třicet minut poté, co do domu vklouzla, už za sebou zavírala posuvné dveře. Obluda přeskočila jedním skokem plot a počkala na Kate u auta. Když Kate otevřela dveře, skočila dovnitř a Kate vylezla vedle ní. Kate na první dobrou nastartovala a o třicet vteřin později už zahýbaly za roh a mimo dohled, nechaly za sebou tichou a nehybnou ulici.


  Kate se ohlédla na Obludu. „Pro občany dodržující zákony tohoto státu je dobře, že jsme se nevydaly na zločineckou dráhu.“


  Obluda s vyplazeným jazykem zafuněla a zazubila se na ni svým vlčím úsměvem.


  Zastavily u benzínky, kde Kate dotankovala do plna, ač Jackovi v nádrži mnoho nechybělo, a použila plnou hrst papírových utěrek k seškrábání bahna, kterým zamazala espézetky.


   


  Přízemí Eganova kongresového centra Kate velice připomínalo stodolu pro hospodářská zvířata na Aljašském státním veletrhu v srpnu, mínus krávy, a se skládacími židlemi místo stánků. Ze stropu visely obrovské standardy zdobené korálky a peřím a komplikovanými výšivkami a nášivkami, z nichž každá reprezentovala domorodý region nebo nižší správní jednotku či kmen. Natáhla krk, aby mohla obdivovat zástavu nemocnice Jižní centrální nadace – nádherný modrý semiš zdobený bílými korálky a peřím orla. Vedle ní visela vlajka Havrana vyrobená z jakéhosi matně lesklého černého materiálu marnotratně zdobeného stříbrnými korálky.


  Směrem dozadu obdélníkového jeviště u protější zdi stály židle rozdělené do sekcí pro každou společnost. Cedule na sto osmdesát centimetrů vysokých sloupcích označovaly daný region: NANA z Kobuku, region Beringův průliv ze Sewardova poloostrova, Calista z delty Yukon-Kuskokwim, Aleut z Aleutských ostrovů, region Bristolský záliv z Bristolského zálivu, CIRI z Cookova zálivu, Sealaska z Panhandlu, Ahtna a Doyon z vnitrozemí, Havran z jižního centrálního vnitrozemí a jihovýchodního regionu a Severní svah. Což bylo kardinální mrhání časem i organizací, protože nikdo nezůstával na svém přiděleném místě a všichni raději korzovali a družili se s přáteli a rodinnými příslušníky, které od minulého sjezdu neviděli. V prostorné místnosti se nacházelo minimálně tisíc lidí, všichni mluvili a hlasitě se smáli a popravdě nedávali moc pozor na to, co se děje na pódiu.


  Ale v podstatě nebylo co poslouchat. Starosta Anchorage se neukázal a předseda sjezdu ho v nepřítomnosti požádal o odpuštění všech pokut za parkování. Guvernér Aljašky se ukázal, ale vzhledem ke stavu vztahů mezi státní vládou a vesnicemi v divočině raději neměl. Jako obvykle hřímal o přírodních zdrojích Aljašky a všechny hned napadl únik ropy z tankeru RPetCo Anchorage. Odsoudil federální politiku týkající se mokřadů a všichni okamžitě pomysleli na debakl dálnice Copper River Highway. Básnil o pracovních místech vytvořených zpracovateli ryb u Beringova moře a všichni si rázem vybavili dva měsíce starý zákaz rybolovu v Yukonu, kterým místní úřady připravily vesnice podél řeky o základní zdroj obživy. Zeptal se publika, jestli si opravdu myslí, že vláda zpoza hranic ví o aljašských zdrojích víc než vlastní státní vláda, a několik hlasů zakřičelo: „Ano!“ Nijak na to ovšem nedbal a pokračoval dál až ke skrovnému potlesku, zdvořilému a jenom od starších.


  Jeden senátor se neukázal, druhý ano a jediný aljašský kongresman vyjádřil politování nad svou neúčastí telefonicky z lovu kachen v Oregonu. Předseda sjezdu znovu zabral pódium, aby představil náměstka ministra pro indiánské záležitosti vtipnou historkou, kterak minulý ministr navštívil Aljašku a všichni stáli kolem ranveje a čekali na přistání „velkého bílého otce“, a přirovnal ho k současné ministryni, domorodé Američance, již označil za „velkou hnědou mámu“. Ta v zákulisí ani neztropila scénu, což Kate považovala za velice diplomatické, a potom patnáct minut mluvila o zásadních otázkách kmenové suverenity a zdrojích obživy, což byl možná právě ten důvod, proč lidé na chvilku doopravdy ztichli a naslouchali.


  Řečníci, kteří souhlasili s proslovem na sjezdu, si většinou moc dobře uvědomovali, že to, oč tu jde, není jen politika. Až se jednání v poledne přeruší na oběd, podílníci se vyvalí ven na hamburgery u Burger Kingu a cestou zpátky na sjezd se proklestí obchody v obchoďáku na Páté Avenue.


  A dneska byl teprve začátek. Po zbytek týdne budou pořádat nájezdy ještě před úsvitem do Carr’s a odpolední útoky na Costco a večerní vpády do supermarketu Fred Meyer. Kate si pamatovala, že se jeden rok konal sjezd ve Fairbanks a účastníci se téměř vzbouřili. Jaký mělo smysl trmácet se celou cestu z divočiny, ať už pěšky či na skútru nebo letadlem, a několik zarputilých nezmarů dokonce se psím spřežením, když tam není kde nakupovat? A tak se následujícího roku sjezd k velké radosti místních obchodníků i zákazníků z divočiny vrátil do Anchorage a tam už zůstal. Neuškodilo, že ve stejnou dobu přišel i šek na výplatu dividendy ze Stálého fondu. Letos to bylo devět set a nějaké drobné a Kate odhadovala, že z těch 475 milionů dolarů (představujících polovinu ročního úroku ze státem zřízeného Stálého fondu dotovaného daněmi z Prudhoe Bay) letos rozdělených státem Aljaška rovnoměrně mezi jeho občany se polovina utratí ještě předtím, než bude sjezd o půl druhé téhož odpoledne pokračovat.


  Neznalý přihlížející by si mohl myslet, že každoroční sjezd aljašských kmenů neslouží žádnému většímu účelu než poskytnout fórum, aby se dlouho ztracení přátelé a příbuzní mohli navzájem informovat o novinkách, a výmluvu, aby mohli vyrazit do Anchorage za nákupy. Pokec a nákup, pomyslela si Kate a v duchu se usmála, to je naše heslo a my se jím řídíme. Na to konto počkala, až se budou na pódiu střídat řečníci, a sešla dolů, protože celé podzemní patro kongresového centra zabíral řemeslný veletrh. U každé stěny byly nacpané stoly a další se táhly v řadách středem centra, což nechávalo jen velmi málo prostoru namačkaným zákazníkům. Místnost voněla kouřovým, mírně štiplavým aroma tvrzených zvířecích kůží. Byly tu měkké boty z tuleně – mukluky, čapky z bobra, medvědí kůže, velrybí kostice, šperky ze dřeva, paroží, kostí a mroží slonoviny, korálků a stříbra, kuspuky z manšestru lemované zlatou výšivkou, kožešinou z vlka, kuny nebo norka, vyřezávaná mrožovina s velrybami, medvědy a tuleni a – ach. Kate se zarazila a nepohnula se, ani když do ní narazili tři nebo čtyři lidi. Nechala je, aby ji obešli.


  Na stole před ní ležel tucet vyřezávaných slonovinových kostí, víc ne. Některé mroží kly byly bílé, hladké a krémové. Další slonovina byla fosilní – žlutá a popraskaná. Všimla si zhruba deset centimetrů velkého plejtvákovce šedého, důkladně vyřezávaného, s elegantními ploutvemi. Tuleň s kůží napnutou přes kulaté břicho spal na slunci na ledu vedle své díry. Polární medvěd sledoval dalšího tuleně, přitom lstivě nakláněl hlavu, z každé linie jeho svalnatého těla čišela strohá hrozba. A potom tu byl kajak s pádlem v klidu přes držák, k přídi byl připevněný malinký tuleň anua, lovec s maskou v tunice ze střívek, v pevně natažené ruce třímal oštěp. Byla to studie trpělivé ostražitosti, portrét kulturní historie a nejvybranější ukázka řezbářova umu, jakou kdy Kate viděla.


  Zvedla oči. Za stolem seděl štíhlý, skoro až vychrtlý muž se zářivýma hnědýma očima, jež obklopovaly vrásky, které se přeskupily pokaždé, když změnil výraz. Modrou kostkovanou košili měl zapnutou až ke krku, flanel se mu na loktech krčil. Vlasy měl husté, některé z nich stále černé, sčesané podél lebky, takže jeho lícní kosti vypadaly ještě špičatější a výraznější, než doopravdy byly. Propůjčovalo mu to vzhled sochy, takže se podobal svojí práci. Vedle něj stál chlapec se stejnými lícními kostmi a kostkovanou košilí. Starý muž cosi řekl, Kate měla dojem, že jazykem Jupiků. Zavrtěla hlavou. „Omlouvám se strýčku, jazykem Jupiků nemluvím.“


  Jako by si povzdechl. „Líbí?“ zeptal se a kývl hlavou ke stolu.


  Přikývla. „Líbí.“ Něžně se dotkla kajaku jen proto, aby se ujistila, jestli je stejně skutečný jako všechno ostatní. Vytáhla pytlíček, jenž nikdy neopouštěl její kapsu, a vyndala sedm centimetrů velkou slonovinovou vydru stojící na zadních nožkách ovinutých ocasem a s hlavičkou na stranu. Voda jí uhladila srst, měla bystrá černá očka a fousky se jí chvěly zvídavostí. Přední packy držela ve vzduchu na úrovni hrudi připravená seskočit na všechny čtyři a tryskem pelášit k vodě a ponořit se do ní. Postavila ji na stůl.


  Starému muži stačil jediný pohled: „Silson Oozeva.“


  Přikývla, nepřekvapilo ji to. Řezbáři často poznali práci někoho jiného. Společně vydru obdivovali, kolem nich vířil šum hovorů. Další zákazníci se zastavovali, aby si je prohlédli, a pokračovali dál. Přesunula pohled ke kajaku a lovci, uctivě se jedním prstem dotkla masky.


  Řezbář ji sledoval a v inteligentních očích se mu zračila zvědavost. „Co se ti na něm tolik líbí?“


  Chvíli mlčela. „Anua,“ řekla. „Má v sobě anuu, ducha.“ Zvedla oči od řezby a jemně pronesla: „Strýčku, tohle byste prodávat neměl.“


  Téměř neznatelně pokrčil rameny. To pokrčení mohlo znamenat, že potřebuje peníze na jídlo. Mohlo znamenat, že potřebuje peníze na pití. Mohlo znamenat, že potřebuje peníze na další slonovinu, aby mohl dál vyřezávat, nebo poslat vnuka do školy.


  „Strýčku, řeknu vám, jak to uděláme. Já ho od vás koupím. Ale vy si ho necháte.“ Uviděla okamžitou zamítavou reakci, proto improvizovala. „Necháte si tohohle a uděláte mi jiného.“


  Mlčel. „Strýčku, necháte si tohohle,“ zopakovala, „a uděláte mi jiného a pošlete mi ho. Někdy později, tohohle můžete dát – možná vnučce?“ Usmála se na chlapce. „Nebo třeba vnukově manželce? Někomu, kdo v něm uvidí, co vidíte vy.“ Natáhla ruku a přistrčila kajak blíž k němu, dál od sebe. „Schovejte to, strýčku. Prosím?“


  Sklonil pohled z její tváře ke kajaku. „Jakou řezbu chceš?“ řekl nakonec.


  Zvedla vydru a prohlížela si ji, palcem ji hladila po mokré srsti. „Cokoli, co vám slonovina ukáže,“ odpověděla a vložila si vydru zpátky do pytlíčku a ten zastrčila do kapsy. Počkala, dokud chlapec nesebere kajak ze stolu a nevloží ho do krabičky, potom odešla hledat bankomat. Janina karta a PIN zafungovaly na první pokus. Bankomat vyplivl hotovost, kartu i účtenku. Moderní technologie byly úžasná věc. Kate nechápala, proč se jich někteří lidé bojí.


  Nechala tam účtenku v naději, že ji najde nějaký zlodějský milovník techniky a použije ji, aby ještě víc zdecimoval Janin účet, a vrátila se k telefonu, kolem kterého procházela cestou k bankomatu. Z boční kapsy vytáhla srolovaný katalog. Po jednom zazvonění to někdo na druhém konci bezplatné linky zvedl. „Dobrý den. Ráda bych si objednala několik kousků z vašeho posledního katalogu. Promiňte? Jakou kreditní kartou budu platit?“ Usmála se. „American Express. Můžu diktovat číslo?“ A jak řekla, tak udělala společně s datem expirace a potvrdila adresu na Dicksonově, kterou už měli z předchozích objednávek. Listovala stránkami katalogu a objednala pár sametových kalhot za sto osm dolarů, bundu z prachového peří za dvě stě padesát, ta bude dobrá, až teploty klesnou k mínus třiceti, troje šaty mezi pětasedmdesáti a sto padesáti za každé a pár černých semišových balerín a jedny sportovní polobotky.


  Aby Jane vyškolila v umění zlomyslnosti, udala Kate Janiny míry na šaty jako šestnáctky a boty velikosti čtyři a půl a moc ji potěšilo, že měli všechno skladem a zboží odešlou do sedmi dní. Napadlo ji, že by si místo toho vyžádala expresní letecké zaslání, ale zdráhavě došla k rozhodnutí, že zítra bylo moc brzy, protože by to Jane upozornilo na nákupní horečku na její účet. A Kate ještě musela pokračovat.


  Zavěsila a vrátila se dokončit transakci se starým mužem. Když udávala chlapci jméno a adresu, kam má zaslat novou řezbu, starý muž se na ni ostře zadíval: „Jekaterina Shugaková je vaše babička?“ Přikývla. Pero se zastavilo, chlapec se podíval ze starce na Kate a zase zpátky. Po chvíli stařec zavrčel, nicméně Kate pořád netušila, jestli je to dobře, nebo špatně, a chlapec adresu dopsal. „Děkuji vám, strýčku,“ řekla a sklonila hlavu jeho směrem.


  Deset kroků od jeho stolu jí jakýsi hlas někde u jejího lokte řekl: „Proč jsi si tak jistá, že ten kajak zase nevytáhne, až odejdeš?“


  Promluvila žena téměř stejně stará a stejně zvrásněná jako stařec, ale ani zdaleka tak křehká. Kate dosahovala sotva k rameni. Široce se na ni usmála: „Olgo!“


  Objaly se. „Ahoj, Kate.“


  „Ráda tě vidím,“ řekla jí Kate, ustoupila a rozhlédla se. „Dobře. Tak kde je?“


  Olga s klidem odpověděla: „Kde je co?“


  „Kde je tvůj stůl? Košíky, že? Attuanské košíky? Kde jsou? Chci je vidět.“


  „Na to, kolik je ti let, si nějak moc vyskakuješ,“ reptala Olga, ale provedla Kate skrze zástup, který se každou chvílí zvětšoval, protože řemeslný veletrh vábil zákazníky z celého Anchorage i státu, stejnou měrou domorodé i bělochy. S každým sjezdem reputace kvality dostupného zboží rostla. Odpoledne, až se do Anchorage dostane většina lidí z divočiny a sejdou se tu taky všichni místní nadšenci do řemesel, nepůjde přejít z jedné strany na druhou za méně než hodinu.


  Ráno to ještě zvládly za deset minut, přestože Kate na chvilku rozptýlily mokasíny s kožešinou a gumička s korálky, co by se jí dokonale hodila do vlasů. Olžinu stolu předsedala tři děvčata sedící v řadě s rukama semknutýma v klíně. Tvářila se vážně, trůnila si na židlích jako ptáčci na bidýlkách.


  „Ahoj, Becky,“ pozdravila Kate.


  Dívka se svojí role zodpovědné osoby sedící uprostřed chopila důstojně: „Ahoj, Kate Shugaková,“ odpověděla vyrovnaně, ale trochu si ten efekt pokazila, když do kamarádek šťouchla lokty. „Holky, pamatujete si, jak jsem vám říkala o Kate Shugakové? To je ona. Kate, tohle je Jeannie a tohle Norma.“


  „Ahoj,“ řekla jim Kate. Děvčata se na ni stydlivě usmála, sklonila hlavy a pozdravila tak tichými hlasy, že je bylo stěží slyšet. „Kde je Sasha?“ zeptala se Olgy.


  „Zůstala doma,“ usmála se Olga. „Tady je tolik příběhů k vyprávění, že by se jí z toho zatočila hlava.“


  Kate se při pomyšlení na postavičku shrbenou nad příběhy kreslenými nožem v písku na pláži Unalašky usmála. „Můžeš jí všechny příběhy, co tu uslyšíš, převyprávět doma.“


  „Tak zněl rozkaz,“ přisvědčila Olga. „Co tu děláš? Ještě nikdy jsem tě na sjezdu federace neviděla. Myslela jsem si, že touhle dobou býváš zalezlá na svojí usedlosti a připravuješ se na zimu.“


  „Kéž by,“ hlesla Kate. „Přijela jsem s babičkou.“


  „Aha?“ Olga zvedla obočí a dlouze, hloubavě se na Kate zadívala.


  „Poprosila mě o to,“ řekla Kate, a dokonce i jejím uším to znělo dotčeně a defenzivně.


  „Aha,“ odpověděla Olga tónem, jenž mohl značit cokoli od souhlasu po pobavení. Kate se ulevilo, když Olga řekla jenom: „Ještě jsem Jekaterinu neviděla.“


  Kate zvedla jeden koutek. „Zřejmě má nahoře proslov.“


  Olga se hlasitě rozesmála. „Ta ženská se nikdy nezastaví. Tak co myslíš?“ Mávla rukou ke stolu. „Jak jsme si vedly?“


  Košíků bylo mnoho a byly malinké, některé neměly víc než tři centimetry na výšku i v průměru. Všechny byly nádherné, upletené z trávy, každý měl krásný vzor ze stébel obarvených namodro, dočervena, žluta a zelena a každý měl taky přesně padnoucí víčko s titěrným úchytem. „Jílek?“ dotázala se Kate s jedním zvednutým obočím.


  Olga zavrtěla hlavou. „Rafie. Je levnější a turisti nepoznají rozdíl.“ Protáhla se za stůl a vytáhla buben a paličku. „A teď děláme i tohle.“ Čile zabubnovala a zazubila se u toho. Kate natáhla ruku. Bubínek byl kulatý, v průměru měl pětačtyřicet centimetrů a byl potažený průsvitnou kůží napnutou přes kulatý, pět centimetrů široký dřevěný rám. „No tak, zkus ho,“ pobízela ji Olga a podávala jí paličku.


  Dřív, než ho mohla vyzkoušet, jí někdo zaťukal na rameno. Otočila se. „Cindy,“ řekla Kate překvapeně i potěšeně. Malá žena, jež byla sice statná, nicméně na sobě neměla ani gram tuku, ji pevně objala. Radost ze setkání se jí zračila v ploché široké tváři. „Olgo, tohle je Cindy Sovaliková z Icheliku, seznámila jsem se s ní vloni na jaře na North Slopu. Cindy, tohle je Olga…“


  „Ahoj, Cindy,“ řekla Olga chladně.


  „Olgo,“ řekla Cindy stejně chladně.


  „Aha,“ promluvila Kate. „Vy dvě už se znáte.“


  „Budeš odpoledne na debatě o kmenové suverenitě?“ zeptala se Olga, ne Kate, ale taky se ani nedívala Cindy do tváře.


  Cindy stroze přikývla. „Samozřejmě.“


  „Pak se tam tedy uvidíme,“ odtušila Olga.


  A ačkoli Kate neslyšela cinkot zkřížených mečů, stačilo jí to. „Možná se můžeme setkat později, Olgo?“ navrhla s velkým, všezahrnujícím úsměvem. „Kde bydlíš?“


  „V Sheratonu,“ pokračovala Olga v úsečnosti.


  „Dobře, emaa taky, ozvu se ti, uvidíme se pak.“ Kate se otočila a navedla Cindy opačným směrem, hlavně někam pryč. „Co tu vůbec děláš, Cindy?“ zeptala se rozjařeně. „Prodáváš svoje kuspuky?“


  Cindy ji vedla davem, teď už tak nahuštěným, že celou cestu neustále opakovaly: „Promiňte, pardon, omlouvám se, promiňte…“ Nakonec přeci jen dospěly ke stolu, u něhož seděla prošedivělá žena, která se neusmívala, a když ji Cindy představila, jen cosi zabručela a hned se vrátila k manžetě, ke které přišívala bobří kožešinu.


  „Odkud ji znáš?“ trhla Cindy hlavou směrem, odkud přišly.


  „Seznámily jsme se vloni na Unalašce.“


  Cindy se tvářila pořád stejně. „Sedí v radě svojí společnosti.“


  „A ty v kmenové, předpokládám.“ Cindy na ni hleděla a v očích jí zaplál plamen. Kate promluvila mírným hlasem: „Cindy, obě chcete stejné věci. Jenom se k nim dostáváte jinými cestami.“


  „Nechceme stejné věci,“ oponovala Cindy. „Ona je pro ANCSA a regionální společnosti. Záleží jí jenom na penězích a včasné výplatě dividend akcionářům. Já říkám, že bychom se měli na ANCSA vykašlat a vrátit se ke starým způsobům. Jsem pro to, aby nám stát vrátil kontrolu nad našimi soudy, školami a úřady.“ Odmlčela se a Kate už si myslela, že si znechuceně odplivne. „ANCSA dokázala jenom to, že jsou z nás gussuci.“


  Gussuk byl domorodý pejorativní výraz pro bělochy, zhruba stejné ráže jako třeba pro černochy negr. Kate rozesmutnilo, ale nepřekvapilo, kolik jedu ukapávalo z hlasu staré ženy a jak je domorodá komunita rozdělená. Myslí jí probleskla Jekaterinina tvář, když Kate vyprávěla o rozbrojích uvnitř jejich regionální společnosti. Napadlo ji, jak moc je Cindyin pohled na ANCSA přibarvený dobou strávenou prací na ropném poli Prudhoe Bay.


  Domorodé obyvatelstvo často rozděloval různý způsob života, venkovský versus městský, severovýchodní versus jižní centrální. Kmenová rada fungovala na místní úrovni, většinou jako správní výbor domorodé asociace soustředěné do města či vesnice. Domorodá společnost fungovala na regionální úrovni a jednala jako zastřešující organizace různých domorodých komunit v dané geografické oblasti. ANCSA, neboli Zákon o nárocích aljašského domorodého obyvatelstva na osídlení z roku 1971, zajistil vytvoření dvanácti regionálních společností podle zeměpisné polohy a třináctá reprezentovala domorodé obyvatelstvo žijící mimo Aljašku. Zákon mezi domorodce také rozdělil téměř miliardu dolarů a osmnáct milionů hektarů aljašské půdy. Během posledních třiceti let některé regionální společnosti pod vedením silné a finančně schopné rady prosperovaly. Jiné ne. V důsledku toho byli někteří akcionáři regionálních společností se současným stavem věcí spokojení. A jiní ne.


  Kate si šokovaně uvědomila, že Jekaterina se musí s tímto konfliktem střetávat dnes a denně kvůli Iqaluku a tisícům dalších věcí, o kterých ona sama neměla ani ponětí. Cítila se rozpačitě, protože to nikdy dřív neocenila, a taky se trochu styděla, protože se jí ulevilo, že je od všeho izolovaná daleko na svojí usedlosti. Ale zase se nestyděla tolik, aby změnila svoje rozhodnutí nekandidovat na jedno z křesel. Stačilo jí na to pomyslet, aby jí ztuhla krev v žilách. Ve třiatřiceti už věděla, čeho je schopná a čeho ne. Když milovala, milovala. Když něco nenáviděla, nenáviděla to navždycky. Ostatní nesmysly, když mohla, ignorovala. Byla jako Cindy Sovaliková, diplomacie nebyla jednou z jejích silných stránek.


  Před Cindyinými kuspuky se formoval dav a Kate se nechala lokty odstrkat stranou, dokud ji jeden z majitelů loktů nepoznal. „Kate! Kate Shugaková!“ vykřiklo potom asi šest lidí a propuklo šílenství. Po třiceti minutách vítání s novorozeňaty vzdálených sestřenic, několika bývalými spolužáky z Aljašské univerzity ve Fairbanks, regionálními úředníky z regionů CIRI, Aleut, Ahtna a Sealaska a staršími vesnic od Metlakatly po Toksook Bay si všimla, že se k ní místností pomalu prodírá Jekaterina. Aha. Záchrana.


  Až na to, že nebyla, protože když se k ní babička konečně dostala, přivedla s sebou svou družinu a jala se Kate všem představovat stylem staršího státníka předvádějícího slibného mladého chráněnce. Důstojně a bez špetky emocí přijímala soustrasti vyjádřené nad smrtí Sarah Kompkoffové a Enakentyho Barnese. Kate se začínala toužebně dívat ke dveřím. Bohužel byly přes celou místnost a mezi ní a východem se nacházelo zhruba tři sta čtyřicet šest lidí a kdesi hluboko uvnitř, na atavistické úrovni bytí, se prostě nedokázala přinutit babičku veřejně urazit.


  Takže tam stála, potřásala si rukama, až jí z toho dřevěněly prsty, usmívala se, až ji bolely tváře, a přikyvovala jako pejsek za oknem auta. Tolik lidí v jedné místnosti neviděla od dob studií na univerzitě. Existoval důvod, proč žije na usedlosti uprostřed rezervace, a ten důvod byl, že nesnášela davy. Srdce jí nepříjemně bušilo až v krku a toužila po doušku čistého vzduchu, dokonce i když to byl jen anchorageský čerstvý vzduch.


  Jediná výhoda její současné situace byla, že se k ní dostaly všechny drby. Největší rozruch, po smrti Sarah a Enakentyho, vzbudil nový dům Harveyho Meganacka. Tři sta třicet čtyři metrů čtverečních, říkal někdo, ale někdo jiný zase že čtyři sta čtyřicet šest s garáží na čtyři auta a kohoutky v koupelně pozlacené čtrnáctikarátovým zlatem, čemuž ovšem Kate nevěřila, protože se to zdálo moc i na Harveyho.


  Na druhou stranu, pozlacené kohoutky v koupelně by se mu hodily k těm hodinkám, co měl v pondělí večer na ruce u Mama Nicco’s.


  Zvěsti, ty vlezlé nelítostné mrchy, taky tvrdily, že Billy Mike kandiduje do veřejné funkce na státního senátora za okrsek Rezervace. Enakentymu zase všichni záviděli výlet na Havaj, ale novinky o tom, že tam nebyl sám, ještě nedolehly k uším široké veřejnosti. Ale takhle to do večera nezůstane. Martha prý už dorazila a klepům se určitě nevyhne. Ředitel domorodého Hnutí za střízlivost měl slzy v očích, když velebil Sarah Kompkoffovou, a Kate toho měla právě dost, když se vedle ní zhmotnila Axenie. „Ah-hoj.“ Kate se usmála: „Ahoj, Axenie.“


  Axenie jí úsměv neopětovala, a než se Kate stihla vzpamatovat, Axenie už stála mezi ní a Jekaterinou, usmívala se, potřásala rukama a se všemi si notovala. Kate se s opravdovou, upřímnou úlevou nechala odstrčit stranou. Jekaterina viděla, co se děje, a pevně, bez úsměvu se na Axenii zadívala. Axenie zrudla. Vyhýbala se babiččině pohledu a soustředila se na drbání s Dianou Quijanceovou a jejími dvěma dcerami. Drby jí šly zcela určitě lépe než Kate.


  Pak se před Kate najednou zjevil Lew Mathisen a ani se nenadála, už třímal její ruku. „Kate, moc rád tě vidím, ha-HA!“


  Kate totéž říct nemohla, nicméně úsměv a potřesení rukou přišlo automaticky.


  „Kate, je úžasné, že jsme se znovu potkali, jak je to dlouho, tři, čtyři roky, ha-HA?“


  „Spíš šestatřicet hodin,“ odpověděla a neúspěšně se snažila ruku vyprostit. „V pondělí jsme se viděli při večeři.“


  „Samozřejmě, samozřejmě, ha-HA!“ Naklonil se blíž, až Kate málem položil silný závan jeho Old Spice, a ztišil hlas. „Právě jsem se doslechl o Enakentym. No řekni, hrůza, že. Jak je na tom Martha? Doufám, že ty novinky o přítelkyni snáší dobře. Určitě to byl jenom takový úlet a vůbec nic to neznamenalo. My chlapi, však víš, jací jsme, ha-HA!“


  Kate se tak trochu obávala, že ví. Konečně ruku osvobodila a jen stěží odolala touze otřít si ji o džíny. Natáhla se přes Axenii a vzala babičku za loket. „Emaa, musím jít, mám domluvený oběd s Jackem.“


  „Oběd?“ zeptal se křenící se Lew nadšeně. „Jistě, hej, zvu vás. Kde se chcete najíst? Ha-HA!“


   


  Pět


   


  V jednu hodinu už zástup obědvajících v Deli v centru města řídl a Kate našla Jacka v předním boxu. „Odročili nás až na pondělí,“ pozdravil ji, „no, není to super?“


  „Co se stalo?“


  „Soudce řeší další dva případy.“ Vypadal jako někdo, koho právě na poslední chvíli omilostnili před popravou gilotinou, ale to se rychle změnilo, když si všiml, jak se tváří Kate. „Vypadáš ztrhaně. Radši se trochu najez, ať se ti zvedne cukr v krvi.“ Mávl na číšníka a objednali si – Kate Reuben sendvič s bramborovým salátem a Jack místní specialitu se zeleninovým salátem.


  „Jsem ztrhaná,“ souhlasila, zatímco si krouživými pohyby hlavou protahovala krční páteř a ramena. „Já už nemůžu. Ne že bych někdy mohla. Je to až moc jako práce.“


  „Práce?“ Jack skepticky pozvedl jedno obočí. „Co jako – stát a celý den mluvit? To je podstata všech konferencí, ne?“


  „Řekla jsem práce a práci jsem taky myslela. Je to akorát divadýlko, Jacku. Všechno je jenom divadýlko. Polovinu času nevím, co je skutečné a co není. A ani nevím, jestli to vůbec ví emaa.“


  „Pro ni to skutečné je, je to rozená politička, všechno vidí v odstínech šedi.“ Vzal ji za ruku a usmál se na ni přes stůl. „Zatímco ty, Katie, jsi v srdci polda a vidíš věci černobíle.“


  Poznal, že jeho slova přijala, protože je hned nezačala vyvracet. „Ale dost by mi pomohlo,“ řekla, „kdybych věděla, kým jsem sakra měla být.“


  Propletl si s ní prsty. „Jak to myslíš?“


  „Nejsem si jistá, to je celá ta potíž.“ Dělalo jí problémy to vysvětlit, ale pomohlo by jí, kdyby si to zkusila, a jemu vlastně taky. „Emaa mě očividně vidí jako svého nástupce a je úplně jedno, že tvrdí opak. Axenie mě vidí jako konkurenci, ale nejsem si jistá proč, viz výše. Protože je emaa moje babička, Harvey Meganack mě vidí jako nepřítele, objímačku stromů, milovnici květeny a VIP člena Greenpeace. Lew Mathisen mě vidí jako volební hlas, jako komoditu, něco, co si může koupit a spotřebovat. A,“ dodala napjatě, „všichni ostatní mě vidí jako vnučku Jekateriny Moonin Shugakové, přestože jsem a chci být jenom obyčejná Kate Shugaková.“ Zaklonila hlavu, opřela si ji o sedačku boxu a zavřela oči.


  Jack přes stůl pozoroval její opálenou tvář. Sledoval její zavřené, úzké a zešikmené oči, stíny pod vějířem tmavých řas, klidnou, strohou linii plných rtů, lesklé černé vlasy přísně spletené do francouzského copu a srdce, na něž se mohl vždycky spolehnout, mu v hrudi poskočilo. „Ve své podstatě jsi prostě polda, Kate,“ zopakoval. „Žiješ, abys pomáhala a chránila. Tvůj problém je jenom to, že chceš pomáhat všem a chránit všechny, ale to nemůžeš a ty to víš. Proto jsi na okrsku vydržela jenom pět let.“


  Už podruhé tento týden její nitro zkoumal pod drobnohledem někdo, kdo ji znal až příliš dobře. Kdyby na to měla sílu, cítila by se dotčená. Kdyby z jeho ruky nečišelo takové teplo a útěcha, vytrhla by se mu.


  „Víš, co je tvůj problém, Kate?“


  Aniž by otevřela oči, usmála se. „Ne, ale jsem si jistá, že mi to řekneš.“


  „Tvůj problém je…“ Zarazil se. Něco v tom tichu ji přinutilo oči otevřít a podívat se na něj. Střetl se s jejím pohledem, zhluboka se nadechl a jednoduše pověděl: „Tvůj problém je, že mě nepotřebuješ.“


  „Ne,“ odpověděla okamžitě.


  Pomalu vydechl. „Štve mě to,“ přiznal.


  „Ano,“ souhlasila.


  Jack se uchechtl a oba tím překvapil. Přinesli jim sendviče a chvíli oba mlčeli.


  „Víš, jak nás emaa dneska pozvala na tu party?“ Kate si olízla prsty. Jack přikývl. „Myslím, že tam musím jít.“


  „Že co?!“ Jackovi zaskočil kousek provolone a kašlal a sípal a lapal po dechu. Zrudl a začal slzet. Kašlal tak, že muž od vedlejšího stolu vypadal, jako by byl připraven zasáhnout a předvést Heimlichův hmat.


  „Jacku?“ Kate ho obezřetně sledovala. „Jsi v pořádku?“


  Právě chytil dech. „Cože to chceš?“ dostal ze sebe přiškrceně.


  „Úplně se mi tam nechce, ale mám pocit, že tam musím jít. Na sjezdu jsem ještě nějaké lidi nepotkala, budou na tom večírku a já je chci vidět.“ Ale pomyslela si, že ve skutečnosti chce vidět, koho s sebou na tu party přivedou.


  „Ty chceš jít na party,“ ujišťoval se Jack, očividně ho posledních pět minut šálil sluch.


  „Jo,“ řekla a spojila obočí v jedno.


  „Na party,“ zopakoval Jack. Rád měl ve věcech jasno. „V pěkném oblečení a s hudbou a tancem.“


  Začínala mít pocit, že se musí obhájit, a nevěděla proč. Hašteřivost byla vždycky dobrá záložní pozice. „A co?“


  Jack odložil nedojedený sendvič, což byla nezlomná známka jeho absolutního a nezdolného zaujetí. „Ta party se koná v Kapitánu Cookovi.“


  „Ano.“


  „Mám to chápat tak, že chceš, abych ti dělal doprovod?“


  „Pozvala tě emaa,“ odsekla. „Můžeme jít každý zvlášť, jestli chceš, ale když půjdeme spolu, ušetříme za benzín. Tak co?“ zeptala se, ale neodpověděl. „Jdeš, nebo ne?“ Podíval se na ni a teprve tehdy si všimla bezbožné radosti v jeho očích. „Co je?“ dožadovala se obezřetně, aniž by věděla proč. „Co se děje?“


  Zvedl jeden prst. „Počkej tady.“ V zadní části restaurace byl telefonní automat a Kate v rozporu s rozkazy opustila svůj sendvič a sledovala Jacka až k němu, což bylo jediné Jackovo štěstí, protože neměl drobné a musel si je od ní půjčit. „Nehýbej se,“ řekl jí, strčil dovnitř mince a vyťukal číslo. „Bille? Tady je Jack. Jak jde ta vražda toho mlaďocha, co ho našli na Bluebell?“ Poslouchal, chvíli se soustředěně koukal do prázdna, aby zapomněl, že je Kate v místnosti. Pro Jacka Morgana žádný problém, a to na něm Kate měla nejraději. Kate zjistila, že na chlapech je nejlákavější, když jsou schopní. Ať už to zahrnovalo zapalování ohně jedinou zápalkou, vyvržení losa, aniž by dotyčný zavadil o žlučník, natažení tenatové sítě tak, aby se nezachytila o podpěru, či vyšetřování vraždy přes telefon. Schopnosti a hluboký hlas, čím hlubší, tím lepší. Kate dokázal hluboký hlas zvednout tlak v kteroukoli denní či noční dobu.


  „Poslyš, Bille,“ řekl Jack hlasem hlubším než moře, „ten pes přinesl domů dolní čelist. A? A třeba je tam i nějaký další soused, jehož pes přinesl domů nějakou kost? Znáš lidi nahoře na Hillside, pořád hlasují proti policejní ochraně, pravděpodobně mají všichni na dvorku na volno smečky dobrmanů a německých ovčáků pro případ, že by se nějaký chudák rozhodl přelézt plot. Možná jim taky nedávají nažrat. Těm psům, ne těm chudákům. Chybí nám část levé paže od loktu dolů, ne? Tak znovu obejděte sousedy, jestli nemají psy a jestli něčí pes nepřinesl domů nějakou kost, o které si třeba mysleli, že byla medvědí nebo z losa nebo třeba jiného psa. Dobře? Fajn. Už dali v laborce tu čelist dohromady se zbytkem kostry? Jak dlouho potrvá, než ho identifikují?“ Poslouchal. „Zdá se, že máš všechno pod kontrolou. Máme něco dalšího? Ne? Dobře. V tom případě si beru na zbytek dne volno. Osobní volno.“ Zasmál se a pohlédl na Kate, teď už čistým, nezastřeným pohledem. „Kéž by. Uvidíme se zítra.“


  Zavěsil a promnul si ruce radostí. Vypadal, jako že každou chvíli zakejhá. Nebo zakráká. „Dobře.“


  Kate si dala ruce v bok. „Dobře co? Co se tu sakra děje?“


  Hodil číšníkovi bankovku a vytáhl ji na ulici s takovým odhodláním, že se Obluda musela vyškrábat na nohy ze svého místa u automatu na Anchorageský deník na chodníku a rozběhnout se, aby je dohnala. „Jestli jdeme na party v Cookovi, musíš se vyparádit.“


  „Vyparádit?!“ Kate okamžitě zarazila paty do země. „Cože? Proč? Nemusím se vyparádit, jsme na Aljašce, proboha. Můžeš si vzít džíny a tričko, kamkoli a kdykoli chceš. Nebudu se parádit kvůli téhle party ani kvůli jiné a sakra Jacku, přestaň mě táhnout tou zatracenou ulicí!“


  „Kate.“ Povzdechl si a zarazil se. Vytrhla mu ruku, promnula si prsty a dotčeně se na něj zadívala. Tvářil se zároveň zarmouceně i nadšeně. „Jak tě vůbec mohlo napadnout, že bys svoji babičku takhle ztrapnila? Stydím se za tebe. Všichni se vyšňoří, když přijedou do města. Mají šanci se předvést. Bůhví, že v Emmonaku k tomu moc příležitostí nemají.“


  Takhle na to nepomyslela a s rostoucími obavami si uvědomila, že by možná mohl mít pravdu. Party u Cooka by mohla sloužit jako cvičný terén, kde se město setkává s divočinou a divočina ukáže, že ví, co se nosí, i když to nezahrnuje sobí kůži lemovanou bobrem a výšivkou. Jack uviděl, že jí to došlo, a znovu ji zatahal za ruku. „Počkej!“ namítla. „Kam to jdeme?“


  „Koupit ti nějaké pěkné šaty.“ Spatřil v jejích očích záblesk něčeho, co by u slabší ženy identifikoval jako paniku.


  „Třeba se nemusím parádit,“ zkoušela to zoufale. „Třeba bych tam mohla jít jako číšnice nebo tak.“ Ten nápad ji nadchl. „V přestrojení. Mohl bys mi sehnat uniformu v rekvizitách, pamatuješ, jako tehdy, když jsme potřebovali proniknout do menzy na univerzitě.“


  „Kate.“ Pobavení a shovívavost v jeho hlase ji přinutily scvaknout zuby. „Kolik lidí tě tam bude znát? Těch, kteří vědí, co děláš? Kteří vědí, že jsi přijela do města s Jekaterinou?“


  Měl pravdu. Ač nenáviděla, že to musí přiznat, Jack měl pravdu. A nelibost na ní taky byla vidět. Jack se připravil, že ji utluče argumenty. „Je to práce, Kate, a potřebuješ pracovní oděv jako v každé jiné práci. Nešla bys v zimě na lov bez nepromokavé bundy, že ne?“ Zastavil ji, protože jim na semaforu blikla červená. „Tak co?“


  „Asi ne.“


  „Tak dobře. Pojďme.“


  „Kam?“


  „Na jediné místo ve městě,“ řekl. Červená ruka na semaforu se změnila na zeleného chodícího panáčka. Jack se vydal přes Čtvrtou Avenue a vlekl Kate s sebou. „Nordstrom’s.“


  „Nordstrom’s!“ Kate před očima vytanul Janin šatník, řada vlněných kostýmků bez poskvrnky a nedotčených hedvábných košil pověšených s téměř vojenskou přesností. „Jacku! Já do Nordstrom’s nemůžu! Nikdy jsem tam nebyla, ani jednou, vůbec! Navíc si nemůžu dovolit utratit takové peníze za oblečení, které si na sebe vezmu jednou!“


  „Je to práce,“ zopakoval vážně, „a o penězích mi tu nefňukej, na jaře ti ta naftařská společnost zaplatila dost.“


  Měla daleko víc, než by ho napadlo, pomyslela si Kate, když si vzpomněla, že má v kapse Janinu kreditku.


  Příliš brzy stáli před honosnou fasádou z hnědého železitého pískovce na rohu Šesté a D. Kate připadala Šestá Avenue jako řeka Styx a skleněné dveře obchodu Nordstrom’s jako Charonova bárka. „Sedni,“ řekl Jack Obludě a Obluda si s výrazem bohabojné rezignace vedle vchodu sedla.


  Kate tohle uzurpování autority vůči jejímu psovi dopálilo a odsekla: „Může dovnitř s námi.“


  „Ne,“ přidržel jí Jack otevřené dveře. „Nemůže.“


  „Copak nechceš jít dovnitř?“ zeptala se Kate Obludy. „Můžeš, jestli chceš.“


  Obluda zavětřila čumákem směrem k otevřeným dveřím, nasála a hrozitánsky kýchla. Vytřeštila oči a přenesla pohled z budovy na Kate a zase zpátky. Úplně celá se otřepala a posadila se na chodníku co nejdál od vchodu.


  Z obchodu vyšla žena v kabátu s podšívkou z kožešiny, který za ní vlál jako královský hermelín a obdařila Jacka graciézním úsměvem. Pak spatřila Obludu ve stejné chvíli, jako na semaforu na rohu blikla zelená, a raději přešla na druhou stranu ulice, aby kolem ní nemusela projít. Jack pořád držel otevřené dveře a zvedl jedno obočí. Kate opustila veškerá naděje a vstoupila dovnitř.


   


  Na druhé straně dveří to bylo ještě horší, než si představovala. Záplavě skleněných flakonků se zlatými uzávěry, třpytícím se falešným drahokamům, vzorovaným hedvábným šátkům a koženým lakýrkám vládla banda kravaťáků s dokonale bílými a dokonale rovnými zuby a všichni měli na sobě ty třpytící se falešné drahokamy a vzorované hedvábí a kožené lakýrky a voněli kakofonií různých vůní z těch skleněných flakonků se zlatými uzávěry.


  Nebylo divu, že Obluda kýchla. Jack s bezvládnou, ohromenou Kate pevně v závěsu zamířil k výtahu.


  Nahoře to bylo ještě horší. Nahoře nebylo nic než oblečení. Dámské oblečení a mezi ním ani jedny slušné pracovní džíny. Kate vzadu vyslídila kavárnu. „Super! Dáme si něco k jídlu!“


  Jack ji chytil, doslova ji chytil za límec, a přitáhl ji zpátky. „Teď jsme jedli,“ řekl. Křenil se přitom. Křenil se od ucha k uchu, a ano, zcela určitě si to užíval. Takhle dobře se nebavil od doby, co nachytal teď už bývalého velícího agenta FBI opilého na Čtvrté Avenue za autem, neschopného vysvětlit přítomnost profesionální ženštiny provádějící na jeho klíně všemožné cviky. Kate se naježily chlupy a Jacka zachránil před zmasakrováním jenom příchod prodavačky s řadou vyceněných zubů a kaskádami blond vlasů. Byla vysoká, měla proužkovaný kostýmek s krémově hedvábnou halenkou se zlatou broží u límečku a diskrétní zlaté pecičky v ušních boltcích. „Je všechno v pořádku?“ usmála se na Kate mile.


  Nešlo o to „v pořádku“, nebylo to ani tím milým úsměvem. Kate neměla ráda, když se nad ní někdo tyčil a v tuhle chvíli zjistila, že ze všeho nejvíc nesnáší, když se nad ní tyčí blondýny, které vypadaly, že se vejdou do všeho, co si nechala na zakázku ušít Marilyn Monroe. Z nevysvětlitelných důvodů se ale nezdálo, že by Jack její nechuť sdílel, a pozdravil prodavačku s výrazem, jenž nebyl moc daleko od slintání. „Sháníme nějaké oblečení tady pro dámu,“ řekl.


  Na nanosekundu zalétla prodavačka pohledem ke Kate, načež se vrátila k Jackovi. „Jaké oblečení?“


  Pověděl jí to, detailně a zdlouhavě, obdivně hleděl do těch velkých modrých očí a visel na každém jejím tichém, nezvučném slově. Kate si nevěřícně a vzápětí se silnou mírou znechucení uvědomila, že kdyby měl Jack ocas, vrtěl by s ním tolik, že by se tím dal pohánět elektrický generátor. Co chlapi na té Marilyn Monroe viděli? Dokonce i na samotě své usedlosti daleko od světa a jenom z časopisů, které odebírala, si Kate nemohla nevšimnout kultu ženy, která popravdě ošukala všechno na obou stranách obou oceánů jenom proto, aby se potom ve dvaatřiceti zabila, protože se cítila zneužitá a chyběla jí sebeúcta, jak se potom všichni post mortem shodli. Kate zastávala názor, že kdyby se Monroe tak snadno nesvlékala, dožila by se devadesáti, ale měla dojem, že Monroe by raději byla mrtvá legenda než živá vyhaslá královna krásy. Některým ubožákům vadilo na předčasném skonu Marilyn Monroe jediné – že se s ní nestihli vyspat.


  Kate Shugaková neměla se sebedestruktivními lidmi trpělivost. Neměla trpělivost ani s těmi, kteří si sebedestrukci i s pihou krásy nad horním rtem idealizovali. A to všechno dokazovala Kateina pevně zatnutá brada. A Jack, který se za posledních devět let scházení a rozcházení s Kate Shugakovou pár věcí naučil a přežil, si jí okamžitě všiml. Konverzaci se svojí novou nejlepší kamarádkou ukončil a uhlazeně pravil: „Alano, mohu vám představit Kate Shugakovou?“


  Místo Obludy vycenila zuby Kate. „Alano.“


  Alana se usmála takovým způsobem, že to pozvedlo její pihu krásy o několik milimetrů a Jackovu teplotu o několik stupňů, a řekla uhlazeně, jako by se na první příchod Jekateriny Ivany Shugakové do posvátných chodeb severní nákupní Mekky s Jackem připravovala celý loňský rok: „Jack…“ Takže už to byl Jack, jo? „… mi říkal, že hledáte nějaké večerní šaty.“ Pozorně si Kate odshora dolů prohlédla a buď se uměla chovat zdrženlivě od přírody, nebo byla skvěle vytrénovaná, protože při pohledu na velice obnošené modré džíny a bílé tričko doplněné větrovkou Nike a ladícími teniskami neomdlela. Dobře si prohlédla také jizvu na Kateině hrdle, chvilku uvažovala, jaký typ límce by se k ní hodil, a potom pokračovala: „Kolik měříte, Kate?“


  „Sto padesát pět,“ zalhala Kate.


  „I s botama,“ řekl Jack a ona ho pohledem poslala někam.


  „A jaká je vaše oblíbená barva?“ Otázku doplnila úsměvem, v němž se odrážel upřímný zájem.


  Kate se podívala Alaně – což je mimochodem šílené jméno pro dospělou ženu – pevně do očí: „Khaki.“


  Nordstrom’s nenajímal svoje prodavače na dobytčím trhu. Její úsměv ani nezakolísal. Bezvadně nakadeřená hlava souhlasně přikývla. „Výborná neutrální barva, která se hodí ke všemu.“ Neznělým, ale dokonale modulovaným hlasem sklouzla k sebevědomému mumlání. Jack si pochvalně povzdechl tak, aby ho Kate neslyšela. „Mohu se zeptat, už jste si nechávala udělat svoji paletu?“


  Načež se Jacku Morganovi poštěstilo něco nevídaného, viděl totiž, kterak Kate Shugaková nemá ani ponětí, o čem je řeč. „Svoji co?“


  Jack si skousl ret a upřel pohled do protější zdi.


  „Svoji paletu.“ Alana zůstávala trpělivá, čímž Kate strašně lezla na nervy. „Vaše barvy. Jste zimní, letní, jarní nebo podzimní typ? Khaki je pro vás dobrá barva, to ano, vidím, že vám jde k pleti i vlasům, ale myslím si, že teplá broskvová, nebo dokonce červená, ano, červená by vás mohla ještě víc podtrhnout. Popravdě, mám tu jedny šaty…“


  „Já šaty nenosím,“ zdůraznila Kate.


  Jedno tužkou dokonale vybarvené obočí vykreslilo mírný oblouk vzhůru. „V tom případě kalhotový kostýmek,“ navázala plynule Alana. „Tudy.“ Propletla se věšáky a kolem zákaznice zkoumající vnitřní šev čehosi se zlatými flitry.


  „A jsme tady.“ Alana jí nabídla kalhoty. Byly z těžkého, matně černého hedvábí s tenkým proužkem lehčího, lesklého hedvábí po vnějších švech. Kate si ramínko vzala. O kalhotách mohla říct jen to, že měly kapsy a zip vepředu. Přidržela si je u pasu a ani se nesnažila skrýt triumf ve svém hlase, když konstatovala: „Moc mě to mrzí, ale jsou zhruba o patnáct centimetrů delší, než bych potřebovala.“


  „Můžeme vám je zkrátit,“ řekla Alana.


  Tentokrát se triumf Kate odrazil i v očích. „Ale já je potřebuji už v sedm večer,“ oznámila sladce.


  Alana od ní ramínko přijala a odpověděla ještě sladčeji: „Budou hotové už v pět.“


  Jack se rozesmál, ale jakmile zachytil Katein pohled, přešel do kašle.


  V podobném duchu se nesla i celá příští hodina a byla to nejdelší hodina v Kateině životě. Alana byla milá, znalá a zatraceně schopná. Kate ji nesnášela. Nesnášela taky tři první halenky, které jí Alana ukázala. První byla pošitá černými a zlatými pajetkami. „Já flitry nenosím,“ řekla Kate. Druhá měla broskvovou barvu a volánky. „Volánky?“ zeptala se Kate zděšeně. „Volánky? Vypadám snad jako Rebecca ze Sunnybrookské farmy?“ „Je to průhledné!“ zhodnotila třetí a u čtvrté možnosti už trochu zoufale zaúpěla, že výstřih červeného sáčka s korálky je moc velký, takže by jí byla vidět podprsenka. Načež je Alana nahnala do oddělení spodního prádla a vytasila se s variací skrovných podprsenek, které nevypadaly, že by dokázaly vůbec něco udržet, natožpak Kateina ňadra. Pod vlivem tolika hedvábí a krajek ztratil Jack hlavu a začal navrhovat vhodné kalhotky, protože Kateiny praktické, pohodlné bílé kalhotky by se jí pod hedvábnými kalhotami mohly rýsovat. Dle potlačeného zděšeného výrazu v Alaniných očích bylo ihned patrné, že kalhotky vyrýsované pod hedvábnými kalhotami byly nemyslitelné, a tak se vedle skrovných podprsenek začaly hromadit nylonové krajkové kalhotky.


  Kate nylonové kalhotky nenáviděla. Když si je člověk natáhl, nejdřív měl pocit, že jsou vlhké a studené, a potom, když se zahřály, zase jako by na sobě neměl vůbec nic. A taky nesnášela střih typu bikiny, protože pokaždé, když se člověk sehnul, aby vytáhl rybu ze sítě, tak se mu nepohodlně zařízly do rozkroku. Snažila se to vysvětlit jak Jackovi, tak Alaně, jenomže si jí vůbec nevšímali a přihazovali další prádlo na hromádku. Kate přistihla Jacka, jak si prohlíží ty divné podprsenko-kalhotky, co našla za dveřmi v Enakentyho ložnici a v Janině šuplíku se spodním prádlem, a zavrčela: „Na to ani nemysli.“ Jack se jí pátravě zadíval do tváře, načež se velice moudře přesunul dál.


  Následovaly boty a po pěti minutách se Kate rozhodla, že lodičky jsou peklo a obuvník je ďábel. V tomhle případě se ďábel převtělil do podoby mladého muže jménem Garth s nagelovanými hnědými vlasy, zubatějšího než John Kennedy junior a ve dvouřadém obleku. Byl to takový sekáč, že by se o něj mohl někdo pořezat. Garth byl u vytržení z Kateiných malých nožek a vytasil se s černými jehlovými šteklemi vyrobenými z mrtvoly nějakého neidentifikovatelného plaza s místem na prsty velikosti hrotu tužky a klenbou navrženou markýzem de Sade. „Naše nejlepší boty s podpatky,“ rozzářil se Garth.


  „Přidaly by vám na výšce,“ doplnila ho Alana. Ale tou dobou už dokázala báječně číst Katein výraz i ona, takže vzápětí dodala: „Ovšem na druhou stranu – někteří z nás jsme se svou výškou spokojeni.“


  „Nevím jak my,“ procedila Kate skrze zaťaté zuby, „ale já zcela určitě jsem.“


  Alana se nehodlala vzdát a tónem, kterým jednala se sobě rovnými, řekla Jackovi: „Tyhle boty by skvěle protáhly ty kalhoty.“


  „Ty kalhoty se budou muset protáhnout samy,“ procedila Kate skrz zaťaté zuby. „V životě jsem podpatky nenosila a nehodlám se to učit dneska večer.“


  Jack a jeho nová nejlepší kamarádka se na ni dlouze, vědoucně zadívali, vyměnili si soucitný pohled a shodli se na kompromisu, černých kožených balerínách s podpatkem ne vyšším než podrážky Kateiných tenisek. „Strašně kloužou,“ stěžovala si Kate, ale už bez sebemenší naděje. Garth vytáhl gumové podpatky a chrániče prstů a dal je na boty dřív, než by řekl švec.


  Kate konečně vyklopýtala z Nordstrom’s a Obluda ji přivítala s nadšeným štěknutím. Kate se na ni zaškaredila. „Kde jsi sakra byla, když jsem tě potřebovala?“


  „Teď vlasy,“ řekl Jack ověšený taškami, „Alana mi dala adresu svojí kadeřnice.“


  Kate zvýšila hlas. „Co je špatného na mých vlasech?“


  „Jenom je trošku upravíme,“ konejšil ji Jack. „Nic zásadního. Alana říká, že tvůj účes je pro tebe perfektní.“


  Kate se zastavila uprostřed Šesté Avenue. „Jacku.“ Taky se zastavil a tázavě zvedl obočí, myšlenky však soustředil na vizi Kateiny budoucnosti. „Jacku,“ řekla důrazněji.


  Zamrkal na ni. „Co je, Kate?“


  Mezi jednotlivými slovy dělala pomlky, velice pečlivě vyslovovala každou slabiku: „Já Se Stříhám Sama. A Stříhala Jsem Se Před Dvěma Týdny. Nepotřebuju Ostříhat Takhle Brzy.“


  Čelo se mu vyjasnilo. „Ale Kate, mluvíme tady jenom o úpravě,“ konejšil ji. „Jenom trošku, možná kapku kondicionéru, však víš, aby se víc leskly, byly jemnější, uhlazenější.“


  „Zatraceně, Jacku!“


  V tu chvíli na semaforu naskočila zelená a tři auta na ně zatroubila, každé z jiného pruhu. Jack se překvapeně rozhlédl. „Krucinál, Kate, co děláme uprostřed silnice? Tak pojď, jinak si všichni budou myslet, že jsi právě vylezla z divočiny.“


  Ten parchant měl ještě koule se na ni usmát.


  O dvacet minut později se Kate ocitla usazená na vysoké židli v kadeřnictví, znehybněná igelitovou zástěrou, zatímco se Jack radil se svojí druhou nejlepší kamarádkou Jeri, výrazně namalovanou ženou s rozcuchem kaštanových vlasů a s hodnotícím okem. Zkoumali Kate v atmosféře připomínající dva genetické vědce upravující nejnovější genový vzorec. Zmínili se o ofině. Kate vyhledala Jackovy oči pohledem, jenž sliboval kastraci. „Ofinu možná ne,“ řekl.


  „A co pěšinku na stranu,“ navrhla Jeri, „abychom ji zjemnili?“


  Rozzářil se, načež zabředli do diskuse o kosmetických produktech. „Co je špatného na Lubridermu?“ Kate už téměř naříkala. „Člověk ho koupí dvě lahvičky za dvanáct babek a vydrží mi to rok. Proč ho nemůžu používat?“


  Byli neúprosní. Naplácali na Kate šampon a kondicionér a potom ji až do zemdlení upravovali a načesávali. Když se k ní Jeri přiblížila s plechovkou, co syčela, když se zmáčkl čudlík, Kate zpanikařila, strhla si zástěru, seskočila ze židle a přitiskla se zády ke zdi. „Co to sakra je?“


  „Lak na vlasy. Zafixuje to účes.“


  „Lak na vlasy? Leda prd! Znělo to jako když se chystáte zapálit plamenomet!“ Kate zamířila ke dveřím. „Padám odsud.“


  Jeri byla, stejně jako Alana, tvrdá a nenechala se rozhodit. „Počkejte! Chtěla jsem zkusit tenhle nový zvýrazňovač od Paula Mitchella…“


  Venku si ji Obluda zděšeně prohlížela. „Jen cekni,“ řekla jí Kate, „jen cekni a příští podzim tě vypustím před helikoptéru Úřadu pro lov a rybolov.“ Auto bylo zamčené a klíče měl Jack. Byl pořád v kadeřnictví, pravděpodobně s Jeri rozebíral, jak si správně trhat obočí.


  Kate se vděčně nadechla čerstvého vzduchu, první doušek za posledních pár hodin, nebo jí to tak alespoň připadalo. Stále v něm nebyl cítit sníh. Vsadila by poslední deseticent, že na její usedlosti už nějaký je, a stejně tak by tam teď měla být i ona, a ne trčet v téhle moderní Gomoře, kde první sníh pokryl stěží polovinu Chugachských hor a víc nic. Při plném denním světle hory vypadaly jako oblečené neoblečené v bílém negližé ke kolenům a lehce se za to styděly.


  „Myslíte, že jste na tom špatně,“ řekla jim Kate, „ale podívejte se, co udělali mně.“


  Neodpověděly, tak se opřela o nárazník Jackova auta a vrazila ruce do kapes. Pozorovala dopravu a žasla nad tím, jak vůbec můžou lidi v tomhle chaosu dennodenně řídit. Kadeřnictví stálo na Northern Lights Boulevard. Na čtyřech pruzích vozovky tu jako rozzuřené vosy bzučely silně vroubkované pneumatiky, kterým chyběl sníh, do něhož by se mohly zakusovat. Ten zvuk byl hypnotický a Kate upadla do částečného transu, bez mrkání zarytě hleděla k supermarketu a na vcházející a vycházející lidi. Viděla hodně domorodých obyvatel Aljašky ve vypůjčených vozech a dodávkách a napadlo ji, jestli v kongresovém centru na odpolední program vůbec někdo zůstal. Během debaty o kmenové suverenitě s Olgou a Cindy by ale rušno být mělo.


  Sarah Kompkoffová lobbovala za suverenitu, vzpomněla si. „Naše zákony pro naše lidi,“ řekla kdysi, právě v době, kdy se jeden státní zástupce nadchl myšlenkou, že by postoupili alespoň jeden stupeň státního zastupitelství bez ohledu na to, jak hluboko v divočině by se nacházelo.


  Jak se Lew Mathisen dozvěděl, že Enakenty Barnes byl na Havaji s přítelkyní? Byl na Havaji i Lew? On i Harvey Meganack s tím byli obeznámeni, to bylo po večeři u Mama Nicco’s víc než jasné, ale Betty tam ten večer nebyla. Kate předpokládala, že mu to mohl říct Harvey, ale to se jí zdálo až moc jednoduché. Lew Mathisen byl lobbista, jenž byl vždy k dispozici tomu, kdo byl ochotný dát víc. A nepochybně figuroval na výplatní listině nějaké dřevařské nebo papírenské společnosti, což byl možná právě ten důvod, proč se přátelil se členem vedení domorodé asociace Niniltny, který fandil těžbě dřeva v Iqaluku. Rybáři severního Pacifiku mohli být jednoduše jenom dalším klientem.


  Otázkou bylo, jestli do té hádanky nějak zapadá taky smrt Sarah a Enakentyho. Kate ze všech sil doufala, že ne. Ale spíše se obávala, že ano.


  Ano. Opravdu ji moc zajímalo, kdo s kým dneska večer přijde. Jestli budou její propustkou nové šaty a vlasy, tak to bude muset přetrpět.


  Což však neznamená, že by raději nebyla zpátky na palubě Avildy uprostřed Beringova moře za šestimetrového vlnobití a nečelila třem vrahům.


  „Kate!“ Jack klusal ze schodů. „Neopírej se o ten nárazník, zničíš si vlasy!“


   


  Toho večera Kate naštvaně sešla schody načančaná jako dárkově zabalená šunka. Jack čekal u dveří, jeho statná postava se jen taktak vešla do obleku, který si pro tuto příležitost nechal vyčistit a vyžehlit. Celkový dojem doplňovala bílá košile a zbrusu nová červená kravata, která na sobě neměla jedinou skvrnku od jídla. Jeho vlasy se přinejlepším daly popsat jako nezkrotné tmavé kučery a trčely mu neuspořádaně všemi směry, ale byl oholený a boty se mu jen leskly. Vypadal klidně. Kate mu to hořce záviděla. Tolik, že si ani nevšimla jeho výrazu, když vzhlédl a poprvé ji uviděl ustrojenou takhle do gala.


  Ale neušla jí reakce Johnnyho stojícího bez hnutí uprostřed haly s pusou dokořán. „Páni, Kate,“ vydechl.


  Červené korálky se na krátkém nařaseném saku na světle třpytily, kalhoty sahaly na nárt bot přesně ve správné délce, vlasy sepnuté sponkou s kamínky jí v lesklých vlnách spadaly kolem ramen a celkový dojem nekazila žádná ramínka od podprsenky ani obrysy kalhotek. Kůže jejích nových bot se leskla a celkově na ni byl ohromující pohled. Jizva na krku takřka nebyla vidět.


  „Páni, Kate,“ zopakoval Johnny, „vypadáš, vypadáš…“ Došla mu slova. Ve dvanácti dá člověk pořádnou poklonu dohromady jen těžko.


  V šestačtyřiceti by to už zvládnout mohl, ale Jack jenom doufal, že jemu jazyk nevisí z pusy jako jeho synovi. Když se poprvé pokusil promluvit, spíš zaskřehotal. Silou vůle potlačil ruměnec a odkašlal si. „Kde máš náušnice?“


  „Bolí mě z nich uši,“ odpověděla mu Kate tónem, kterým ho varovala, aby ani nezkoušel něco dodat.


  Nepotřebuje je, pomyslel si, bylo by to jenom pozlátko na něčem, co už je dokonalé. Znovu si odkašlal, ale odvahu nabídnout jí rámě nenašel.


  „Tak co? Můžeme?“


  Obluda na ni ostře, varovně vyštěkla a všechny je to vylekalo. „Co je?“ zeptala se jí Kate.


  Obluda ve dveřích do obýváku sklonila hlavu a zavrčela. „Obludo?“ řekla Kate. „Co se děje, holka?“


  Obluda doopravdy přitáhla uši k hlavě. „Obludo! To jsem já! Jsem to já! Jacku! Můj vlastní pes mě nepozná! Obludo, to jsem jenom já, Kate!“ Kate natáhla ruku.


  Obluda ohrnula pysk a vycenila obrovské tesáky, které Kate z tohohle úhlu ještě nikdy předtím neviděla. Ostatní ano, ale ona ne. Nehýbala se. Obluda si ostražitě očichala její ruku, podívala se na výjev před sebou a znovu si ji očichala. Pysk se vrátil zpátky a Obluda si ji naposledy prohlédla od lesknoucí se hlavy po naleštěné kožené paty, opovržlivě si odfrkla a v tom odfrknutí se odráželo vše. Znechuceně mrskla ocasem a vrátila se do obýváku, kde sebou uprostřed koberce ostentativně zády ke Kate práskla o zem.


  Nastalo krátké, elektřinou nabité ticho.


  „To by bylo,“ pronesla Kate a sáhla po zapínání saka.


  Jack zasáhl právě včas a Johnny mazal kolem nich otevřít dveře. Paní na hlídání, která neměla tu čest sledovat předchozí scénu, už pak jen zmateně sledovala, jak Kate strkají do auta a práskají do koní směrem k salonu u Kapitána Cooka, ještě než Kate stačila rozepnout první knoflík.


  Jak bylo řečeno dřív, Jack Morgan už Kate Shugakovou četl mistrně. Ukázalo se však, že jeho syn mu přitom spolehlivě kryje záda.


   


  Šest


   


  Kapitána Cooka postavil bývalý boxerský šampion, který přišel na Aljašku po druhé světové válce, aby zkusil štěstí s nemovitostmi. Štěstí ztratil společně s valnou většinou nemovitého majetku při Velkopátečním zemětřesení v roce 1964. Ale udeřil na správnou notu občanů nového státu nedávno zdevastovaného otřesy o síle devět a půl stupně tím, že základy nového hotelu vykopal dřív, než skončil rok, v němž k zemětřesení došlo. Z nového hotelu se přesunul do guvernérova sídla a z guvernérova sídla na pozici ministra vnitra, kde vydržel dva roky, než ho prezident Nixon vyhodil, protože otevřeně vystupoval proti válce ve Vietnamu. Vrátil se na Aljašku a znovu kandidoval na guvernéra. Trvalo dvacet let, než ho znovu zvolili, a byl to pro obyvatele Aljašky, kteří obvykle hlasovali pro zachování legalizace marihuany, docela šok, protože vedle něj vypadal Newt Gingrich jako liberál. Jeho druhé období proslavil plán na vybudování vodovodního potrubí do Kalifornie, další pak dovoz ledu z aljašského ledovce do Saudské Arábie a obvinění za poskytnutí státního pronájmu za velice výhodných podmínek pro majitele budovy – člověka, který mu nejvíc přispěl na kampaň. Zákonodárnému sboru se však nepovedlo ho obžalovat, což naopak obyvatele Aljašky nešokovalo vůbec, protože si na podobné chování za těch pětatřicet let, co byla Aljaška státem, už zvykli.


  O pět let později mu zákonodárný sbor dokonce vyplatil odškodnění tři sta dva tisíce šest set padesát tři dolarů za soudní výdaje, což taky nikoho příliš nešokovalo. Znovu už zvolen nebyl a teď se bavil tím, že vedl hotel a uděloval politickou přízeň dle příkazů současného okupanta domu číslo tisíc šest set na Pennsylvania Avenue. Vždycky měl talent sedět jedním zadkem na obou politických židlích – bylo to dobré pro byznys.


  Společně se současným okupantem guvernérova sídla byli zcela jistě hosty na party společnosti Havran. Stejně jako oba senátoři Spojených států a většina zákonodárného sboru, pouze kongresman za Aljašku se telefonicky omluvil z honu na kachny v Oregonu, nebo možná z honu na losy v Montaně, nikdo si nebyl moc jistý. Byli tady vysocí úředníci ropné společnosti a asistenti legislativy a lobbisté z Ruska, Korey a Japonska, kteří se poplácávali po ramenou se všemi, kdo se v posledních pětatřiceti letech kdy držel politického koryta nebo kdo byl od vyhlášení státu někdy obžalován z úplatkářství, podvodu a vyděračství, což se vlastně v podstatě rovnalo témuž. Kmeny se předváděly v plné síle: Jupikové, Inuité, Aleuti, Athabaskové, Cimšjané, Haidové a Tlingitové ve svých nejlepších šatech a nákrčnících, takže působili poněkud strnule a rozpačitě.


  Dva švédské stoly se prohýbaly pod náloží plněných hub, vařených krevet, syrových ústřic, sýrů, krekrů, kostek cukrového melounu, jahod, oliv, okurek a paprik. U vysokých roštěnců stáli dva šéfkuchaři v bílých čepicích s porcovacími noži velikosti mačet. Před každým ze stolů se táhla dlouhá řada lidí s talíři. Byly tu i čtyři bary a před nimi čekaly řady ještě delší. Hnutí za střízlivost získávalo čím dál víc příznivců, ale ještě před nimi byla dlouhá cesta. Za každého domorodce, který se Hnutí za střízlivost upsal, tu byl další, jenž pití propadl, a za každou vesnici, která si odhlasovala prohibici, tu byly dvě další, co ji zamítly.


  Jekaterina důstojně seděla u stolu v samém středu místnosti a tam se taky soustředila nejdelší řada ze všech. Kate se s Jackem zastavila ve dveřích a na okamžik zapomněla na trápení s hedvábím, krajkami a korálky a zamračeně babičku pozorovala.


  „Co je?“ zeptal se Jack.


  „Asi nic. Ale většinou bývá na nohou.“ Babička vypadala vyčerpaně, obličej měla ztrhaný a napjatý. Záda držela rovněji než jindy, čehož si Kate všimla dokonce i na takovou vzdálenost. Dalšímu člověku, co čekal, až si s ní bude moct promluvit, věnovala laskavý úsměv a zdálo se, že pozorně naslouchá tomu, co jí říkal. Na konci audience zamumlala několik slov, díky kterým od ní ten muž ustoupil s hrdým, potěšeným a jaksi omámeným výrazem.


  „No tak sedí,“ oponoval Jack, „celý den je na nohou a za poslední měsíc ztratila dva členy vedení. Nemluvě o tom, že je jí asi tak sto let. Taky bys byla unavená. Pojďme ji pozdravit a pak si dáme něco k snědku. Umírám hlady. Nikdy jsem netušil, že nakupování je taková dřina.“


  Vstoupili do sálu.


  Hovor, jestliže úplně neutichl, tak se minimálně ztišil. Hlavy se po nich otáčely. Drinky se zastavovaly na půl cesty k ústům. Ve vzduchu zůstávaly viset vidličky. Ruce se dotýkaly ramen, lokty šťouchaly a brady kývaly směrem k nim.


  Tedy spíš směrem ke Kate, pomyslel si Jack férově. Nedivil se jim. Cítil, jak se začíná usmívat, a silou vůle ten úsměv potlačil. Už tak balancoval na okraji propasti.


  Kate udělala tři kroky, než ji zastavil první člověk. „Ahoj, Kate.“ Jednoduše jí zabránil pokračovat tím, že jí zastoupil cestu a vzal ji za ruku. Kate se zmateně podívala na ruku a potom zpátky na něj. Usmál se na ni způsobem, který jí připomněl Alanu – samé zuby a pasterizovaný, instantní šarm. „Rád tě zase vidím.“


  „Aha,“ řekla. Matně si vybavovala, že se setkali ráno na sjezdu, jak se sakra jmenoval? Zcela určitě pracoval pro stát jako úředník. „Ehm, ahoj.“


  „Mike Lonsdale,“ řekl, „seznámili jsme se dneska ráno.“


  „Samozřejmě, Mike Lonsdale,“ přitakala a neupřímně dodala, „ráda tě zase vidím.“


  Pohnula se, jako by ho chtěla obejít, ale on ji nepustil, takže nemohla. Překvapeně se na něj znovu podívala a shledala, že si ji prohlíží se zájmem, který nebyl ani profesionální, a už vůbec ne bratrský. Vedle něj stáli dva muži se stejnými výrazy ve tvářích a očividně čekali na to, až na ně přijde řada. Nechápavě a mírně poplašeně se otočila na Jacka, aby ji odvedl pryč.


  Jack právě zjistil, že vyšňořit dámu a vzít ji všem ukázat do města může mít i stinnou stránku, a vypadal, jako by se zakousl do citrónu.


  Kate trvalo jen minutku, než jí to došlo. A když jí to došlo, pomalu a široce se uličnicky usmála. Pomsta bude sladká, hlásal ten úsměv zřetelněji než jakákoli slova. Jackův výraz se změnil od kyselého citrónu ke škrábání nehtů po tabuli a Katein úsměv získal na blaženosti. A přesně takhle se obrátila k Miku Lonsdaleovi a jeho dvěma kamarádům a paralyzovaný Jack nevěřícně zíral, jak mu ti tři před očima narostli o třicet čísel jak do výšky, tak do šíře ramen a na hřbetech rukou jim vyrašily chlupy.


  Katein postup místností se zpomalil na rozvážnou procházku. Jack byl přesvědčený, že tu nebyl jediný chlap, který by k ní nenaklusal obnovit staré přátelství či navázat nové nebo jenom prachobyčejně slintat. Kate nikoho neodmítla. Jeden idiot jí políbil ruku, další se zeptal, jestli má pokoj v hotelu a které číslo, třetí ji pozval na večeři, oběd či snídani, cokoli se jí bude hodit víc, a sám se vyjádřil, že jemu se nejlépe hodí večeře následovaná snídaní ráno poté. Na líbače ruky zakmitala řasami, pro loudila čísla pokoje měla slova útěchy, protože ji opravdu mrzelo, že tu nemá pokoj, a na chlapa, co si ji chtěl dát k snídani, se zahihňala. Jack si nebyl zcela jistý, zda kdy dřív slyšel, jak se Kate Shugaková hihňá. Vydržel to, dokud to šlo, ale pak zavrčel: „Jdu si pro něco k jídlu.“


  Kate měla ruku v upoceném sevření výkonného ředitele RPetCo, který se urputně snažil zamluvit si tanec, a se spokojeným úsměvem přitom sledovala Jackova ztuhlá záda, kterak si to štráduje ke švédskému stolu. Ale naftař si vyžádal její pozornost: „Cože? Tanec? Já netančím. Jo, jo, moc ráda jsem vás znovu potkala, uvidíme se později.“ Vyprostila ruku a propletla se davem k babiččině stolu.


  Jekaterina vzhlédla od zdvořilého potřásání rukou se senátorem a uviděla Kate. Vytřeštila oči. Možná jí spadla i brada. „Katjo?“ Rukama zapátrala na prsou po šňůrce od brýlí a posadila si je na nos. Panenky zvětšené čočkami na čtení na Kate přes brýle zamrkaly. „Katjo?“


  Bylo pozoruhodné, jak se večer, ke kterému při přípravách hleděla jako ke katastrofě, změnil na nezměrnou radost. „Emaa,“ usmála se uhlazeně Kate. „Moc hezká party.“ A aby si to užila ještě víc, shýbla se a políbila Jekaterinu na tvář.


  Jekaterina se odtáhla, jako by ji kousla. Její ohromený výraz naznačoval, že si stále není jistá, zda před ní doopravdy stojí Kate. „Vypadáš…“ Jekaterina zaváhala a potom pochybovačně řekla: „Krásně?“ Tohle slovo ve spojení se svojí vnučkou ještě nikdy nepoužila.


  „No, díky, emaa,“ odpověděla Kate bodře, skoro až vesele. „Ty taky.“


  A Jekaterina opravdu vypadala krásně – elegantně a graciézně a důstojně. Šaty měla ušité z matného námořnicky modrého hedvábí se slonovinovými knoflíčky vepředu a s krajkou u krku a na zápěstích a sukně se jí skládala do půvabných záhybů. Vlasy měla hladce sepnuté do uzlu na zátylku a vypadala skutečně jako královna udělující audience, což by vysvětlovalo tu dlouhou frontu. Kéž by Kate věděla, že sama vypadá jako princezna, a řadu zdvojnásobila.


  Ale Jekaterina to věděla a sebrala se. Ohromený výraz zmizel a nahradilo ho něco přízemnějšího. Kate se ani nenadála a v příští vteřině už stála vedle babičky a rozdávala stejné graciézní úsměvy a krátce si potřásala rukama se všemi starými i novými žebráky, pijavicemi, příživníky, parazity a občas i s opravdovými přáteli nebo příbuznými, kteří je přišli pozdravit. Bylo to úplně stejné jako na sjezdu, dokud ji od řady umně neodstřihl Mike Lonsdale společně se svým Porthosem a Aramisem. Ti tři div nežonglovali s míčky na nose, jen aby si získali její pozornost. Od baru Vrak v Dutch Harboru před rokem se jí takhle zarytého flirtování nedostalo a ve Vraku byla v džínách a teniskách a sama sebou. Hedvábí, krajky a korálky na ni působily absolutně demoralizujícím efektem, ale než měla možnost ten pocit identifikovat, zazněla hudba, zjevil se Jack a popadl ji za paži. „Pojďme si zatancovat.“


  „Děláš si srandu? Ty netancuješ,“ řekla mu a zaryla paty do podlahy. „A ani já ne, nebo jsi zapomněl, proč ses do mě vůbec zamiloval?“


  „Tak je načase, abychom si to připomněli.“ Zastavil se uprostřed tanečního parketu a objal ji. Jack měřil sto devadesát tři centimetrů, ona stěží sto padesát dva a v jejich současné pozici se nad ní hrbil jako Quasimodo a ona se jen taktak dotýkala země špičkami. Quasimodo si představoval tanec tak, že neelegantně přešlapoval dva kroky dozadu a jeden dopředu, přičemž ji vzácně, v náhodných intervalech pootočil, aby se neřeklo.


  Když se jí podařilo odtáhnout nos od jeho hrudní kosti, usmála se na něho tak sladce, že cítil, jak se mu v puse kazí zuby, a hlasem, z něhož stejnou měrou odkapával med, mu pověděla: „Do koulí tě teď nekopnu jenom proto, že tančíme jako jediní a lidi by si toho všimli.“ Znovu se usmála, a tentokrát byl ten úsměv ještě širší, vycenila všechny zuby a docela mu tak připomněla Obludu, když má špatnou náladu. „Ale neboj. Schovám si to na později.“


  A chudák Jack se začal obávat, že si to opravdu schová. Skladba skončila a on si zdrceně uvědomil, že tím, že si vydobyl právo prvního tance, taky otevřel vrátka všem ostatním tanečníkům. Muži, stovky mužů, tisíce, stovky tisíců… plíživě korzovali po tanečním parketu a jenom čekali, až bude Kate volná, aby mohli zaútočit. Dokonce i v přítmí viděl, jak se jim lesknou tesáky, jak slintají a dravě natahují pařáty k jeho děvčeti…


  „Ježíšikriste,“ řekl.


  „Co je?“ zaklonila se k němu Kate.


  Tvářil se užasle. „Já žárlím.“


  Zazubila se širokým spokojeným úsměvem, který jí rozzářil celý obličej. „Ale houby.“


  „Nemůžu tomu uvěřit,“ prohlásil ohromeně. „Já na tebe fakt žárlím. Já tomu sakra nemůžu vůbec uvěřit.“


  „Ani já ne,“ odpověděla mu vesele.


  Setkali se pohledem a vybuchli smíchy. Smáli se tolik, až se uprostřed tanečního parketu zastavili. Když Jack konečně popadl dech, nadzdvihl Kate a držel ji tak, aby měli nosy na stejné úrovni. „S kým dneska odejdeš domů, ženská?“


  „Přece s tím, kdo si mě přivedl,“ odpověděla a v očích přitom měla dopálený výraz, dívala se na něho důležitě jako soudce.


  Postavil ji na zem. „Dobře. Tak si to pamatuj, až se tu zase ukáže ten klaun a bude chtít tvoje číslo.“


  „Pokusím se.“


  „A mimochodem,“ řekl, když hudba zase začala hrát a přidaly se k nim i další páry, „myslím, že jsem ti to dneska ještě neřekl, ale vypadáš maximálně vražedně nádherně. Člověk by tě nejradši sežral zaživa, což mám taky v plánu, jakmile se dostaneme domů.“


  Znovu se rozesmála a smála se ještě potom, co je někdo přerušil a požádal ji o tanec. Jack, ať se propadne, si to nakráčel přímo k Jekaterině a se širokým úsměvem se jí zeptal: „Jekaterino? Nechtěla byste si zatancovat?“ Jeho smělost ji tak ohromila, že se ani nestihla rozkoukat a už se s ním točila na parketu. Když je Kate přes rameno svého tanečníka zahlédla, babička se na Jacka usmívala. V přítmí prostorného sálu to vypadalo na upřímné sympatie. Kateina reakce na to, co vidí, jejího tanečního partnera určitě nepoznamená na celý život, ale chvilku se z ní jistě vzpamatovávat bude.


  DJ najatý na večer se probíral hromadou cédéček, pouštěl všechno od Ronetts po Nirvanu. Hudba nepřestávala hrát a Kate měla stěží čas se mezi písničkami párkrát do něčeho zakousnout, než ji zase někdo unesl na parket. K vlastnímu překvapení zjistila, že se dobře baví. Kate dřív tančila jenom na potlačích, o svátcích a jiných kmenových oslavách. Ne že by se na střední nekonaly tancovačky – konaly, ale ona na ně nikdy nechodila, protože se nechtěla nechat osahávat a jak rychle zjistila, puberťákům šlo hlavně o osahávání. Duchovní tance, výrazové tance, to bylo něco jiného. Ty sloužily kulturnímu a společenskému účelu, vyprávěly příběh, oslavovaly narození, děkovaly za dobrou rybářskou sezonu, přivolávaly duchy mrtvých k poslednímu rozloučení. Tančilo se bez partnerů, nebo spíš s mnoha partnery, jako člen skupiny, celku. Existoval důvod, proč se těmto tancům říkalo duchovní.


  Ale když se rozhlédla kolem po rozevlátém, hlučném davu poskakujícím v rytmu džajvu, pomyslela si, že přes mnohé rozdíly mají tyto aktivity cosi společného. V neposlední řadě se zdálo, že cílem tohoto tance je přesvědčit účastníky k jiné aktivitě, méně spirituální a více horizontální povahy. Na tom nebylo nic špatného, usoudila Kate putující od jednoho tanečníka k dalšímu, smála se a snažila se lidem nešlapat na nohy, ať už partnerovi nebo komukoli jinému, kdo byl natolik bláhový, aby se jí přimotal do cesty.


  Okolo desáté hodiny spatřila přes rameno současného tanečníka, jak se kolem protočila Axenie v náruči Lewa Mathisena. Axenie byla oblečená do černého sametu s průstřihy všude možně, v uších se jí třpytily falešné kameny a vlasy měla vyčesané do jakési spletité superstruktury, co si nezavdala s velikostí kajuty lodě, na které Kate pracovala. A vůbec nepřešlapovali. Lew s Axenií tančili ladně, s grácií, jako by brali lekce a měli to spolu secvičené. Kate napadlo, co dalšího ji asi tak učí.


  Zatímco je sledovala, Lew někoho spatřil, mávl, cosi šeptl Axenii a vyvedl ji z tanečního parketu. Kate sledovala Lewův pohled a uviděla malého, štíhlého muže, jehož třídílný oblek byl jako ze škatulky. Měl knír a bradku a kštici šedých vlasů sčesaných z čela dozadu do dramatické vlny. Přes vestu mu visel těžký zlatý řetěz a lakýrky s podpatkem měl vyleštěné do ještě většího lesku než Kate. Okamžitě ho poznala. Byl to Edgar P. Dischner – právník, který přicválal do města hned po objevu ropy v Národním parku Kenai v padesátých letech a od té doby měl prsty ve všech pochybných spekulacích v aljašském byznysu a na politické scéně. Zastupoval guvernéra Hickfielda během obvinění ze zneužití pravomoci a spískal taky jeho odškodné za soudní výdaje, z něhož většina skončila v jeho kapse coby apanáž. Platilo si ho půltuctu ropných společností, v Juneau vystupoval proti každému návrhu ropných daní, a když neuspěl, zažaloval u federálního soudu stát. Několik sporů stále probíhalo, ale téměř každému bylo jasné, že se neurovnají za částku méně než sedmicifernou.


  Mathisen a Axenie došli k Dischnerovi. Všichni se zdáli nadšení, že se vidí, a potom se ke skupince přidaly další dva páry a následovalo hromadné potřásání rukama a plácání po zádech. Jedním z příchozích byl Billy Mike, druhým Harvey Meganack, oba se svými ženami. Betty na sobě měla tak nařasené šaty, že by se spíš hodily pro žákyni šesté třídy na mši do kostela, a nalíčila se zřejmě zednickou lžící. A Darlene, usedlá šestapadesátiletá matróna, se okázale natřásala ve velice těsných šatech z černé kůže bohatě zdobených stříbrem, což byl bezpochyby punkrockový výstřelek. Aby jí ladily vlasy, natužila si je a nastříkala si všechny šediny narůžovo. Výraz jejího muže, kdykoli se odvážil na ni podívat, Kate vynahradil všechnu bolest a strádání způsobené odpoledním nedobrovolným nakupováním.


  Uvažovala, kam asi Harvey zastrčil tu výstavní blondýnu, kterou přivedl k Mama Nicco’s. A hle, jako další se ukázal John King, který svoji výstavní brunetu nikam neodložil. Kate natáhla krk, aby dobře viděla – a neodložil ani hořčicově žluté kovbojské boty s okovanou špičkou, ani když si nijak netykaly s dvouřadým oblekem ze surového hedvábí. Výstavní bruneta dneska vynesla bílé šaty s výstřihem na zádech a tutu sukní.


  Počkat, pomyslela si Kate pobaveně a trochu zmateně, kdy jsem si začala všímat, co nosí ostatní ženy? Odpověď přišla rychle. Od té doby, co jsem vstoupila do sálu v oblečení, které by spíš sedělo Tině Turner. Dobrý bože, copak takové oblečení automaticky ženskou nastartuje, aby s ostatními soupeřila o to, kdo má lepší ohoz? Pobavení vystřídaly obavy. Co když je to trvalé? Co když bude po zbytek života srovnávat, co má na sobě, se všemi ostatními, které vejdou do místnosti?


  „Au?“ ozval se její tanečník, protože mu stiskla ruku.


  Hned sevření uvolnila. „Promiňte.“


  „To nic.“ Usmál se na ni a přitáhl si ji blíž. „Líbilo se mi to. Udělejte to znovu.“


  Její levá noha tvrdě přistála na jeho pravém palci. Trhl sebou a mezi nimi opět vznikl prostor. Kate se zhluboka nadechla a uklidnila se připomínkou, že ráno bude zpátky v džínách a tričku. Teď jí mohla pomoct jedině odvykačka. Pro jistotu, než se to vymkne z ruky. Dalším krokem by byla objednávka z katalogu Victoria’s Secret, který ji nevyžádaně přišel poštou a ona ho nikdy neotevřela, ale srolovaný a svázaný sloužil jako skvělý podpalovač kamen na dřevo. Znovu vykoukla přes partnerovo rameno na hlouček na kraji tanečního parketu.


  Edgar P. Dischner zaostřil pohled na šaty obou dam. Nad rukou výstavní brunety se hluboce sklonil. Byla dost vysoká a on dost malý, takže když se k ní skláněl, čelem se téměř dotýkal jejího výstřihu. Nezdálo se, že by to někomu z nich vadilo. John King se mračil, ale to byl jeho přirozený výraz. Katein tanečník udělal otočku, takže jí zablokoval výhled, musela proto přesunout váhu, aby mu v dalších otočkách zabránila, a stoupla si na špičky. Nyní mu nahlížela přes druhé rameno, což asi úplně nebyl jeho záměr, když jí uprostřed písničky „Smoke Gets in Your Eyes“ začal špitat do ouška.


  „Hej,“ namítl – Will? Bill? Pracoval někde na pozemkovém odboru v Amerexu. „Kdo tady vede?“ Usmál se, aby jí ukázal, že mu to nevadí, a chtěl si ji přitáhnout blíž, ale než se nadál, stál na parketu s náručí plnou ničeho, protože Kate zamumlala omluvu a zamířila ke skupince na okraji parketu. Jack divoce protančil kolem v zajetí zrzky v pestrobarevných šatech s volány u ramene, na ňadrech, v pase a u kolen, které s každým pohybem připomínaly vlaječky třepotající se ve větru na parkovišti prodejců aut, jen byly o poznání větší. Kate zachytila jeho pohled a kývla hlavou na stranu. Jack se s obtížemi vyprostil. Zrzka, která už měla v hlavě a balancovala na velice vysokých podpatcích, teď musela najít někoho jiného, dost vysokého na to, aby se o něj mohla opřít. Jako by pro sebe byli s Kateiným předchozím tanečníkem stvořeni.


  „Co se děje?“ zeptal se Jack. Kate pohodila hlavou a on sledoval její pohled. „Pane jo. Edgar P. Dischner osobně. A Lew Mathisen. A není to…“


  „Harvey Meganack,“ dořekla Kate ponuře. „A Billy Mike. A taky John King, který nesmí nikde chybět.“


  „A Axenie.“ Jack k ní sklonil pohled a zvedl jeden koutek. „Chceš tam zajít a pozdravit je?“


  Věnovala mu stejný úsměv. „Proč ne?“


  Nabídl jí rámě. Zakmitala řasami a zavěsila se do něj. Než ke skupince došli, zářivé úsměvy Billyho a Harveyho manželky, potřásání rukama a plácání po zádech degradovaly v zuřivě šeptanou hádku.


  „Emaa k tomu nikdy…“ Axenie vzhlédla a spatřila blížící se Kate s Jackem. Šťouchla do Billyho loktem a ten při pohledu na Kate viditelně zbledl.


  „Billy,“ přivítala se s ním Kate jako se ztraceným přítelem, „dlouho jsme se neviděli.“


  „Ahoj, Kate,“ odpověděl jí s chabým úsměvem. „Vypadáš skvěle.“


  „Díky, Billy,“ usmála se na něj zářivě.


  „Shugaková.“ John King zamýšlel působit stroze, ale jak si ji prohlížel, vykulil oči. Výstavní bruneta se mu přitiskla k boku, její jemná tvář pozbyla výrazu a vše sledovala neproniknutelným, zastřeným pohledem. A King se ji opět neobtěžoval představit.


  Lew Mathisen se rozplýval nadšením. „Kate, takhle vyparáděnou jsem tě ještě neviděl, vypadáš fantasticky, musíš to dělat častěji, ha-HA!“


  Bruneta mrkla jako ještěrka vyhřívající se na slunci. Kate uvažovala, jestli je vůbec živá.


  „A tohle je samozřejmě Edgar Dischner. Kate Shugaková, Jack Morgan.“


  „Už jsme se setkali,“ řekl Jack bez úsměvu. Jako většina aljašských mužů zákona už byl na scéně dost dlouho na to, aby měl tu čest s tolika případy spojenými s Dischnerem, že věděl, že ten chlap není čistý. A děsně ho štvalo, že ho nemůže stíhat.


  Dischner byl tak úlisný a vlezlý, jak si jen mohl dovolit. „Ahoj, Jacku.“ Jeho úsměv byl plný vypočítavého šarmu a postrádal vřelost. „Dlouho jsme se neviděli.“


  „Ne dost dlouho,“ protáhl Jack.


  Lew vypadal pohoršeně. Zatáhl Dischnera za loket. „Edgare, máme jednání.“


  Kate si všimla, že nikdo nikdy nezkrátil jméno Edgara P. Dischnera na pouhopouhého Eda.


  Dischner se nepřestával dívat na Jacka a prohodil: „Klid, Lewe. Máme večírek. Dej si drink. A požádej Kate o tanec.“


  „Ha-HA!“


  Kate se na Dischnera podívala zpod svých řas. „Požádejte mě sám.“


  To Dischnera překvapilo a doopravdy se rozesmál. Jack s netečným výrazem, který se snažil ze všech sil udržet, sledoval, jak si ji odvádí. Začínal se obávat, jestli ty korálky nevlezly Kate na mozek.


  Na parketu byl Dischner stejně malý jako Kate, takže se mu mohla dívat do očí a její krční svalstvo si přitom odpočinulo. A díky tomu taky mohla pozorovat každý jeho výraz. Usmála se na něj – po večeru, kdy ji pronásledovali z jednoho konce velkého a přeplněného sálu na druhý, si byla přesně vědoma efektu svého úsměvu. „Hezká party.“


  Úsměv jí opětoval, ale usmály se pouze rty, až k ledově chladným očím ten výraz nedoputoval. Rukou kolem pasu ji nesevřel pevněji. „Moc hezká.“


  „Je tu plno lidí.“


  „Plno,“ souhlasil, kývl na pozdrav jinému páru a zářivě se usmál na někoho dalšího. Stejně jako Jekaterina byl na tohle expert. Kdyby chtěl, mohl by oslnit i prázdnou místnost. Kate přes jeho rameno sledovala Harveyho, Billyho a Axenii zabrané do rozhovoru s Lewem Mathisenem balancujícím na okraji perimetru. Johna Kinga unesla Jackova opilá zrzka a právě ji podpíral opodál. Jack tancoval s výstavní brunetou, která se mu v náruči zakláněla a vzhlížela k němu skrze řasy, velký uzel vlasů jí stahoval hlavu dozadu a odhaloval dlouhý krk. Jack se tvářil ostražitě, ale výhled si užíval.


  Kate se zaměřila na svého partnera a rozhodla se chopit šance: „Chápu to správně, že co se aljašských nemovitostí týče, jste něco jako expert, pane Dischnere?“


  Skromně se usmál. „Nevím, jestli bych se úplně nazval expertem, slečno Shugaková.“


  „Ne? To je vtipné, já slyšela něco jiného. Říká se, že jste jedním z největších vlastníků nemovitostí na Aljašce.“


  „Opravdu?“ Předvedl jakýsi módní krok a otočil je, aby mohli zamířit na druhou stranu, a ona mu s pomocí boží dokonce stačila.


  „Opravdu,“ odpověděla. „Zajímalo mě…“


  Zase ten úsměv. „Ano?“


  „Jestli jste třeba neslyšel něco o společnosti jménem Arctic Investors.“


  Krok sice nespletl, ale v očích se mu cosi mihlo. „Arctic Investments?“


  „Ne, Arctic Investors,“ trvala na svém Kate. „Neslyšel jste o nich?“


  „Arctic Investors,“ opakoval a mezi obočím se mu objevila malinkatá vráska, aby naznačil, jak moc musí přemýšlet. „Ne, obávám se, že jsem o nich neslyšel. To je nějaký místní podnik?“


  „Měl by být,“ pokračovala Kate s bezelstným pohledem. „Myslím, že je to realitka a správní firma. Vlastní v Anchorage a údolí různé obytné domy a pronajímá je.“


  Zvedl obočí. „Chtěla jste investovat?“


  „Možná,“ odpověděla. „Jestli najdu správnou nemovitost.“ Strávila na severu obklopená rádoby manažery dost dlouho na to, aby věděla, jak s ním má mluvit. „Chtěla bych garáž, samozřejmě, a také záruku bezpečí. V dnešní době není opatrnosti nazbyt, zvlášť pro osamělou ženu.“


  Kate Shugaková nebyla známá bázlivostí, ale Dischner to bez mrknutí oka přijal. „To určitě není.“


  „Ale firma Arctic Investors vám nic neříká?“


  „Obávám se, že ne.“


  „Škoda.“ Usmála se.


  „To ano.“ Usmál se i on.


  Hudba dohrála, Dischner sklonil elegantní šedou hlavu nad její ručku a vyjádřil svoji vděčnost a potěšení z tance, drtilo ho prý pomyšlení na příliš brzký konec a velice se těšil na příště, načež ji odvedl z parketu se vší parádou dvořana doprovázejícího člena královské rodiny. Na téměř všechny přihlížející to udělalo dojem – důstojný, distingovaný muž doprovázející rozzářenou krásnou mladou ženu. Tedy, téměř na všechny, až na Jekaterinu, jejíž kamenná tvář odrážela nesouhlas, který Kate cítila na patnáct metrů.


  Když se vrátili ke skupince, Dischner podotkl: „Tohle pro mě skutečně byl vrchol večera.“ Otočil se k Lewovi. „Na slovíčko, Lewe? Než půjdu.“


  „Samozřejmě, Edgare,“ odvětil Lew. „Nevadí ti to, zlato, že? Ha-HA!“ Kvapně políbil Axenii na tvář.


  Odešli. Opuštěná Axenie vzala do zaječích. Harvey a Billy zamířili ke švédským stolům. John King se znovu zmocnil svojí brunety a zmizeli. Kate se otočila a střetla se s Jekaterininým odsuzujícím pohledem klidně, vyrovnaně a beze špetky omluvy. Obě překvapilo, že babička uhnula zrakem první.


  V jednu hodinu se večírek začal rozpadat, protože otevřené bary přestaly nalévat. Jack a Kate svezli Jekaterinu do hotelu. Jekaterina se sice pokusila zavolat taxík, ale Kate jí zmařila plány a trvala na svém. Teď už byla Jekaterina příliš unavená, aby to dokázala skrývat. Když zastavili u Sheratonu, Kate vyskočila, otevřela jí dveře a doprovodila ji do jejího pokoje. Jekaterina se celou cestu o vnučku těžce opírala. V pokoji se posadila na kraj postele a unaveně si mnula levou paži.


  „Co máš s tou rukou, emaa?“ zeptala se jí Kate. „Už si ji třeš celé dny.“


  Jekaterina ruku spustila. „Říkala jsem ti to, Katjo. Trochu mě trápí revma v lokti. Nedělej kvůli tomu povyk.“ Podívala se na vnučku v zářivě rudém saku a černých hedvábných kalhotách. „Vypadáš nádherně, Katjo. Dneska večer jsem na tebe byla pyšná.“


  Jekaterina poprvé za celých třiatřicet let přiznala, že je na Kate pyšná. Nebyla na ni pyšná, když odmaturovala, ani když promovala na vysoké, a už vůbec ne, když se z ní stala hvězda vyšetřovacího týmu státního návladního v Anchorage. Kate hlasem chraplavějším než obvykle řekla: „Ne krásněji než ty, emaa.“


  „Proboha, děvče.“ Jekaterina vypadala podrážděně. „Prostě poděkuj, mohla bys to prosím tě pro mě udělat?“


  „Dobře,“ odpověděla Kate rozmrzele. „Děkuji.“ Zvedla obě obočí, jako by se ptala – Spokojená?


  Skrze ne zcela zaťaté zuby Jekaterina procedila: „Nemáš zač.“


  „Dobře.“


  „Výborně.“


  Zlostně na sebe hleděly. Jekaterina se usmála první a ten náhlý, váhavý úsměv prolomil napětí. Mávla rukou. „Běž. Jdi domů. Jsem unavená. Chci do postele.“


  Kate s rukou na klice zaváhala. „Emaa?“


  „Co je?“


  Kate otočila hlavu, aby se mohla babičce podívat do očí. „Ta práce, co pro tebe dělám…“


  Pobavení z Jekaterinina obličeje rázem zmizelo. „Ano?“


  „Možná zjistíme něco, co nechceme vědět, o našich blízkých.“


  Jekaterina neodpověděla. Kate se jí dívala do očí tak dlouho, jak to dokázala. „Tak… dobrou noc, emaa.“


  „Dobrou noc, Katjo.“


   


  Zpátky doma vyplatil Jack paní na hlídání, která – díkybohu – měla vlastní auto, a vydal se za Kate nahoru odhodlaný oddat se svádění. Brzy toho večera si slíbil dlouhé a pomalé rozbalování osobně vybraného dárkového balení Kate, pěkně jeden hedvábný kousek po druhém. Na tu odměnu čekal celý nejdelší večer svého života. Bral schody po dvou jenom proto, aby se rázem zastavil ve dveřích. Tvář mu povadla. Kate už byla v černém krajkovém prádle a zase ho schovávala pod džíny a tričko. „Co to sakra děláš?“


  „Honem, shoď ten oblek.“ Nehýbal se, proto ho netrpělivě popohnala: „Dělej, Jacku!“


  „Proč?“ Snažil se neznít nedůtklivě, ale nepovedlo se mu to. Vrazila nohy do tenisek a postavila se před zrcadlo, aby si stáhla sponu a zapletla si vlasy v obvyklý cop. Zklamání ustoupilo zlověstné předtuše. Polkl, najednou měl sucho v ústech, a s jistými obavami se zeptal: „Kam to jdeme?“


  Probírala se jedním jeho šuplíkem a hledala svetr. Jak si přetahovala přes hlavu dlouhý rolák v námořnicky modré barvě, který úplně skryl bílé tričko, zahuhlala: „Do Dischnerovy kanceláře, kam jinam?“ Její hlava se znovu objevila a Kate si vytáhla cop. Podívala se na něj a ohrnovala si přitom manžety. „Tak co?“ pobízela ho nedočkavě. „Co stojíš? Běž pro tu paní na hlídání!“


   


  Sedm


   


  „Kate,“ šeptl Jack, „to je šílenství.“


  „Ale houby,“ šeptla zpátky. „Starý Eddie P. stál za každou křivou dohodou od vyhlášení státu. Nebo se k ní přimotal. Mathisen je podomní obchodník s největším vlivem ve státě. Znervózňuje mě, že by ti dva měli být společně v jedné místnosti. Ti dva spolu s Axenií, Harveym a Billym mě k smrti děsí.“


  „Nemluvě o Johnu Kingovi.“


  Zavrtěla hlavou. „Ten by si ruce nikdy doopravdy neušpinil. Jako ředitel RPetCo může přijít o mnohem víc.“


  Zarazil se a uvažoval. „Nebylo by to poprvé, kdy generální ředitel přecení svoje možnosti a skončí s žalobou z trestného činu na krku.“


  Znovu zavrtěla hlavou. „King je sice kardinální osina v zadku, ale jedná na rovinu.“


  „Dischner je pravděpodobně na výplatní pásce RPetCo.“


  Odfrkla si. „A co? RPetCo tráví polovinu času u soudních pří se státem. Na bahno musíš bahnem. Držet si Dischnera blízko je dobré pro obchod.“


  Měl poslední náboj. „Nic, co tam najdeme, nebude přípustné.“


  Zazubila se. „Vzpomeň si na Morganův druhý zákon.“


  Povzdechl si. „Nejdřív důkazy, pak přípustnost?“ Přikývla a nepřestávala se usmívat. Znovu si povzdechl. „Občas si myslím, že jsi u mě studovala až moc pilně.“


  „Navíc se nesnažíme o trestní stíhání. Chceme jenom zjistit, co se to tu sakra děje. Přestaň už zdržovat a odemkni ten zámek.“


  Pro Jacka to nebyla zrovna nejpříjemnější představa, nechat se načapat v půl třetí ráno v polovině října, dokonce i beze sněhu na zemi, jak se hrbí nad zámkem u dveří do kancelářské budovy na Čtvrté Avenue. Bary sice zavřely před půl hodinou, ale to neznamenalo, že se nějaký pochybný opilec cestou na autobusovou zastávku nezatoulá a nezačne zkoušet různé dveře, aby se mohl ohřát v lobby nějaké firmy. Dischnerova dvoupatrová kancelář ze skla a mosazi aspoň nebyla tak velká, aby se vyplatilo najmout nepřetržitou ochranku. Ale cedulka za oknem nezvaného návštěvníka varovala, že budovu večer kontroluje obchůzka společnosti Guardian Security System. Pomocí dvou elektrických svorek už se mu podařilo přemostit alarm. Nebo v to minimálně doufal. Už to není co bývalo. „Kate, snad si nemyslíš, že Axenie…“ Byli u zadního východu a z ulice na ně nebylo vidět, ale oba nadskočili, když pár bloků od nich nastartovalo auto.


  „Nevím,“ odpověděla mu Kate, když auto odjelo z doslechu. „V tuhle chvíli vím jenom to, že Sarah Kompkoffová a Enakenty Barnes byli v otázce Iqaluku na straně emaa a oba jsou mrtví. Axenie chodí s Lewem Mathisenem a Lew Mathisen, nejúlisnější člověk na téhle straně Spojených států, se kamarádíčkuje s jakýmsi Edgarem P. Dischnerem, kterého platí polovina firem ve státě Aljaška a který přispívá časem a penězi zákonodárcům ochotným zvednout ruku pro rozvoj stejně, jako někteří lidé odvádějí desátek církvi. Jestli Dischnera s Iqalukem něco pojí, chci vědět, co to je.“


  „A co s tím hodláš udělat?“


  „Předám to emaa,“ odpověděla.


  Jasně, pomyslel si a málem vyjekl, protože se mu k páteři přitiskl studený čumák. Ztratil rovnováhu a spadl na dveře. Ty se otevřely, Jack udělal kotrmelec dovnitř a zadkem a nohama tvrdě dopadl na kachličky v lobby.


  „Jau.“ Posadil se a mnul si rameno. „Obludo!“ zašeptal zuřivě. „Zatraceně, tohle mi nedělej!“


  Kate se pořád krčila venku, Obluda stála vedle ní a obě na něj shlížely přes práh smrtelně vážně. „Ha, ha, moc vtipné,“ vybídl je. „Pojďte sem, než vás nějaký polda zabásne.“


  „Ty jsi polda,“ Kate si nemohla pomoct a musela na to poukázat, ale vzápětí tlumeně vykřikla, protože se natáhl přes vchod a strhl ji dovnitř. Obluda skočila za nimi těsně předtím, než se dveře zavřely.


  „Co je?“ ptala se Kate Jacka, ale ten se nehýbal a zmateně se na dveře mračil.


  „Ty dveře byly odemčené,“ řekl.


  Sklouzla pohledem z Jacka ke dveřím a zpátky. „Cože?“


  Přikývl. „Proto mi to trvalo tak dlouho. Snažil jsem se odemknout odemčené dveře.“


  „Tak tomu se říká pech, Morgane,“ odpověděla mu. Ukázala na rozcestník na zdi. „Hele, Dischnerova kancelář je nahoře.“


  Pořád zíral na dveře. „Proč bylo odemčeno?“


  „Já nevím, Jacku,“ řekla trpělivě. „Pravděpodobně proto, že ten, kdo šel včera odpoledne poslední, zapomněl zamknout? To se stává. A teď se pohni, než se ukáže ta najatá ochranka.“


  Vzal ji za paži. „Počkej. Slyšela jsi to?“


  Ztuhla, téměř nedýchala. „Slyšela co?“


  Jediné světlo vycházelo z výklenku s recepčním pultem. Všichni tři stáli na místě a poslouchali. Obluda nastražila uši. Kate ji jednou rukou chytla za srst za krkem. Svaly pod její rukou zůstaly uvolněné, proto se zklidnila. „Obluda nic neslyšela.“


  „Něco zadunělo nebo žuchlo.“


  Ozvalo se to znovu, přímo nad nimi. Už takhle neklidný Jack sebou trhl a vrazil do Kate, která vrazila do Obludy a šlápla jí na nohu. Obluda bolestně vyštěkla. „Obludo!“ napomenula ji Kate, ale Obluda si to kvůli rozrušení způsobené bolavou packou vyložila jako rozkaz zahájit vyšetřování a tryskem se vydala po schodech nahoru.


  „Obludo!“ volala Kate.


  „Jsme v pytli,“ zhodnotil Jack.


  Z prvního patra se ozval prudký náraz do dveří, dveře práskly o zeď, potom hlasité „Haf!“ a výkřik, z něhož čišela čirá hrůza.


  Kate s Jackem na sebe vytřeštili oči.


  „Proboha! Hodný pejsek! Pomoc! Proboha!“


  V příští vteřině už byla Kate nahoře a běžela chodbou. Jackovi bylo trochu na omdlení, ale vyrazil za Kate. Dveře rohové kanceláře byly dokořán a záře uvnitř osvětlovala celý výjev víc než dostatečně.


  A kurva, pomyslela si Kate a zarazila se ve dveřích.


  A kurva, pomyslel si Jack a hleděl jí přes rameno.


  Muž ležel roztažený na zádech obklopený záplavou bílých papírů a složek. Obluda stála nad ním, cenila zuby a tiše, nepřerušovaně vrčela jen pár centimetrů od mužova hrdla. Zřejmě se cítila trapně, protože prve dole nic neslyšela, a byla odhodlaná vydobýt si zpátky ztracenou reputaci dokonalého strážce.


  „Proboha! Pomoc! Hodný pejsek! Prosím tě, nekousni mě! Pomoc!“


  „Co teď, ty génie?“ zašeptal Jack.


  „Nevím,“ sykla Kate.


  „Hodný pejsek hodného pána nepokouše, že ne? Proboha! Pomoc! Prosím, pomozte mi někdo, prosím!“ Obluda znovu zavrčela a mužův hlas se zlomil do žalostného kňourání.


  Na tom kňourání bylo cosi povědomého. Kate naklonila hlavu na stranu.


  „Odvolej ji,“ šeptl Jack.


  „Když ji odvolám, uvidí nás,“ odpověděla a pořád se snažila ten hlas identifikovat.


  Obluda přestala vrčet a muži se částečně vrátila odvaha. Třesoucím se hlasem žadonil: „Hodný pejsek, moc hodný pejsek. Strejdu Freda bys nepokousal, že ne?“


  Jack naléhavě šeptal: „Odvolej ji z chodby a utečeme. Kate? Posloucháš mě vůbec? Jsme v prdeli, musíme vypadnout!“


  K Jackově úžasu a zděšení ale Kate vkročila do kanceláře. „Strejdo Frede?“ řekla hlasitě. „To jsi ty?“


  „Kate!“ Jackův naléhavý šepot se pravděpodobně nesl až k dalšímu městskému obvodu. „Co to sakra děláš?“


  „Díkybohu, je tu někdo? Pomozte mi! Prosím pomozte mi! Hodný pejsek!“ Obluda zavrčela. „Proboha!“


  „Obludo,“ řekla Kate. „Pusť ho.“


  Vrčení ustalo. Obluda ustoupila od ležícího muže a postavila se vedle Kateina lokte. Muž se posadil, těžce oddechoval, obličej měl rudý a zpocený. „Ježíši,“ promluvil rozechvěle. „Kriste bože.“


  Kate přešla místnost a nabídla mu ruku. „Pamatuješ si Freda Gambla, viď že jo, Jacku? Fred Gamble z FBI? Jeden z nejlepších? Jeden z nejlepších kravaťáků J. Edgara? Na rozdíl od Edgara P., do jehož kanceláře se všichni tři – promiň, Obludo – všichni čtyři právě vloupáváme?“


  Gamble se postavil a viditelně se třásl. Pustil Kateinu ruku a střídavě hleděl na Jacka a zpátky na ni. „Morgan?“ Zrudnul ještě víc. „Jack Morgan z toho zatraceného vyšetřovacího týmu kanceláře návladního?“ Podíval se na Kate. „A slečna Shugaková, dříve z téhož?“ Poskočil mu ohryzek. Soptil vzteky. „Vy idioti! Můžete mi říct, co si sakra myslíte, že tu děláte?“


  Obludě se nelíbilo, jak zvýšil hlas, a ozvalo se zavrčení. Gamble zatěkal očima mezi Kate a fenou. „A vy si toho zatraceného vlka držte, Shugaková, jinak přísahám, že vás nechám zatknout za napadení!“


  Kate, místo odpovědi, poplácala Obludu po hlavě. Obluda nespouštěla žlutý pohled z Gamblovy tváře a nepřestávala cenit tesáky, už ale nevrčela.


  Agent polkl a celkem rychle se mu vrátila předchozí bojovnost: „A teď – jak jsem se ptal předtím –, co tu sakra děláte?“


  Nejlepší obrana je útok, proto Kate pohotově odpověděla: „A co tu sakra děláte vy, Gamble?“


  „Já mám soudní příkaz,“ vyletěl federál.


  „A kurva,“ zopakoval Jack, tentokrát hlasitě.


  „Řekněte mi jeden dobrý důvod, proč bych vás teď neměl strčit za katr.“ Gamble zase začal zvyšovat hlas.


  Kate drcla kolenem do Obludy. Obluda jednou ostře štěkla. Gamble sklonil zrak a setkal se s bdělým žlutým pohledem. Znovu polkl. „Ale na druhou stranu by neuškodilo celou záležitost prodiskutovat jako civilizovaní lidé.“ Povolil si kravatu a horní knoflíček košile, jako by ho najednou škrtily. Zase se podíval na Obludu. „Ježíši!“ Odtáhl židli od stolu a ztěžka na ni dosedl. „Jak už jsem se zmínil dřív, slečno Shugaková, máte teda sakra uvítací výbor.“


  Jack pokrčil rameny a sedl si ke stolu naproti němu. Kate se posadila na židli hned vedle. Obluda zdvořile kýchla, což vyjadřovalo její skepsi k tomu, že jsou teď všichni najednou přátelé, ale nakonec se posadila vedle Kate a snažila se vyvést Gambla z rovnováhy nepřetržitým zíráním. Gamble se ji ze všech sil pokoušel ignorovat. Nikdo nic neříkal, takže se Gamble mohl uklidnit a znovu se zhluboka nadechnout, a Kate tak měla čas prohlédnout si okolí.


  Kancelář zabírala celý roh budovy, téměř čtvrtinu prvního patra. Skoro všechno tu bylo z teakového dřeva – obrovský stůl, podstavce lamp, konferenční stolek, židle pro klienty, kostra pohovky a kartotéky na dvou stěnách, dokonce i rámy na oknech bez záclon byly z teaku. Na podlaze ležel luxusní bílý koberec. Kate nechápala, jak ho Dischner udržuje čistý, ale ladil s bílým koženým čalouněním pohovky a židlí a to bylo možná nejdůležitější.


  Na jedné stěně visel triptych Byrona Birdsalla znázorňující Denali. V denním světle musel odrážet pohled z okna směřujícího na sever. Na další visel Stoningtonův akvarel historického zlatého dolu Crow Creek Mine. Na stole stál medvěd vyřezávaný z mastku a mrož ze slonoviny. Kate škodolibě potěšilo, že oproti tomu, co den předtím viděla na řemeslném trhu sjezdu aljašských kmenů, jsou obě sošky těžkopádné, amatérské a druhořadé.


  Místnost páchla po penězích a rychlém nákupu na jednom místě. Vůbec tady nebyl vidět život, nebyly tu žádné osobní suvenýry, dokonce ani zarámované diplomy, kterých si většina právníků tolik cení, jako by si museli neustále připomínat, že jsou způsobilí k výkonu advokacie. Ne, tahle kancelář říkala, nebo spíš křičela čistými, zvonivými tóny: „Jestli se musíte ptát, kolik stojím, nemůžete si mě dovolit.“


  Kate po zralé úvaze pošoupla židli blíž ke stolu a překřížila si nohy na jeho lesklém povrchu.


  Jack taky uvažoval. Propletl si prsty na hrudníku a zazubil se na Gambla. „Žádný příkaz nemáte.“


  Gamble vypadal stejně zaskočeně jako Kate. „Samozřejmě, že mám,“ oponoval, ale zněl znepokojeně.


  Jack zavrtěl hlavou. „Vy děláte ve dvojicích. Kde máte parťáka?“


  „Žádného nemám,“ odpověděl Gamble pohotově. „Došlo ke škrtům v rozpočtu.“


  Jack znovu zavrtěl hlavou a nepřestával se křenit. „Ne, ne. Tady to neprojde. Federálové vždycky chodí v párech. Jako na arše.“


  Gamble naprázdno polkl a tentokrát zrudl, protože mu bylo trapně.


  Kate Gamblovi věnovala svůj nejlepší úsměv. Sice se mezi černým hedvábím a modrými džíny něco z něj ztratilo v překladu, ale přesto stačil, aby se Gamble pod jeho vlivem téměř rozzářil. Jack si zase vynadal za nemoudré rozhodnutí navléct Kate do korálků. Kdoví kde to skončí? Raději mlčel a sledoval, jak se tahle medicína projeví na muži, který kdysi Kate Shugakovou popsal slovy: „Je milá jako dvousečná sekera.“


  „Myslím, že jsem k tomu letos ještě neměla příležitost,“ řekla Kate vřele a mírně se naklonila dopředu. „Chtěla jsem vám poděkovat, že jste mě doporučil Johnu Kingovi.“


  Zaprvé, měla hluboký hlas. Zadruhé, jizva na krku mu navíc dodala drsný chrapot, když se Kate rozhodla navodit intimní atmosféru. Gamble se zavrtěl jako had před zaklínačem. „Ano. Ehm. Samozřejmě. Rád jsem pomohl. Slyšel jsem, že jste je chytila.“


  „Při činu.“ Dokázala to říct tak, aby to znělo, jako že případ dotáhla do konce jenom jeho zásluhou. Téměř předl.


  Byly tři hodiny ráno a seděli v kanceláři, kam se všichni dostali nelegálně a která se nacházela šest bloků od policejní stanice. Jack točil palci a měl pocit, že je tu jediný, kdo si je těchto faktů vědom. Bavil se tím, že každému počítal, kolik let dostanou za trestný čin vloupání. Kate by se na soudce usmála a propustili by ji po přezkoumání okolností, Gamble by se odvolával na nějakou výsadu mlčenlivosti nebo jiný federální nesmysl a vůbec by si nemusel volat právníka. A ještě nepostavili ohradu, ve které by udrželi Obludu. On naproti tomu by samozřejmě strávil zbytek života za mřížemi. Ta představa ho úplně nenadchla.


  „Ano. Ehm,“ zopakoval Gamble. Kate se na něho nepřestávala usmívat a on se omluvně, jako by se snad jednalo o pochybnou záležitost, kterou musí proti své vůli prošetřit, zeptal: „Myslíte si, že byste mi mohla říct, co jste tu dělali?“ Jako by si svoje žadonění uvědomil, až když ta slova vypustil z pusy. To mu narovnalo páteř a do hlasu se mu vrátilo zdání autority. „Tedy, chtěl jsem říct, co tu děláte?“


  Jack nechal všechno na Kate, ať si to vyžere. Stejně to byl od začátku její nápad. „Předpokládám, že to samé, co vy, pane Gamble,“ řekla Kate starostlivě. „Mám nápad – proč nám neřeknete, po čem jdete, a my vám doplníme mezery?“


  Jack najednou zjistil, že přemáhá srdečný smích, který se mu dral až z břicha, protože jí Gamble poslušně vyhověl. Nebylo divu, že toho chlapa převeleli na Aljašku, kde porušování zákona většinou tkvělo ve střelbě na mrože nebo jinou zvěř v chráněné krajinné oblasti. Hlavou mu probleskla myšlenka: a co třeba kácení stromů v budoucím národním parku? Posadil se zpříma a začal opravdu dávat pozor.


  Federál si položil lokty na stůl, spojil prsty a vytvořil tak špičatou kostelní věž. Měřil si je pohledem. Jednoho by napadlo, že si tuhle pózu cvičil doma před zrcadlem a určitě byl přesvědčený, že působí jako kompetentní, moudrý federální agent. Všichni máme nějaké svoje iluze, pomyslela si Kate. Nebylo na ní, aby mu ničila ty jeho, proto pohotově nasadila výraz, který od ní očekával.


  „Znepokojil nás vliv Dischnera a jeho spolupracovníků na část domorodých společností,“ řekl Gamble. Přesunul zamračený pohled ze spojených prstů ke Kate. „Doufám, že si to nebudete vykládat špatně, slečno Shugaková, ale jsou tu jisté… ehm, jisté odlišnosti od normy v dohodách mezi nimi.“


  Kate téměř zahýbala nosem, jak větřila. „Jaké odlišnosti?“


  Mávl rukou ke složkám, které předtím studoval u stolu, a k otevřeným šuplíkům, do nichž patřily. „Například smlouvy na jediného dodavatele.“


  „Co přesně máte na mysli?“


  Gamble se podrbal na nose a vypadal moudře. „Byla jste si vědoma toho, že pan Dischner je členem rady a také částečným vlastníkem společnosti Papírny severozápadního Pacifiku? Ne, vidím, že nebyla. Ehm, a věděla jste, že je také tichým partnerem v UCo?“


  Kate se na židli narovnala jako svíčka a Jack vedle ní nebyl překvapený o nic méně. „Ne, to jsem taky nevěděla.“


  Jejich reakce Gambla uspokojila, proto obsáhle máchl rukou. „Jsem si jistý, že je tu jistý potenciál pro konflikt zájmů.“


  „Nemluvě o mega úplatcích,“ poznamenal Jack.


  Gamble naklonil hlavu na stranu.


  Kate se nehýbala, rty i obočí měla stažené, rychle a zuřivě uvažovala. Jekaterina se zmínila, že Papírny severozápadního Pacifiku se zajímají o těžbu dřeva v Iqaluku. UCo bylo největším dodavatelem RPetCo v Prudhoe Bay, přes něj najímají zaměstnance na všechno od čištění ústí vrtu, přes pozemní letecký personál charterového letadla, až po řízení autobusu. Pro UCo pracovala na jaře v přestrojení na North Slopu.


  Dischnerův podíl v UCo by vysvětloval, proč se John King potloukal na party s Dischnerem. Ale UCo mělo také prsty v každé stavbě ve státě Aljaška – ve všem od doků v Kodiaku, přes inženýrské sítě v Barrow, až ke školám po celé divočině. A byli i hlavním dodavatelem nedokončené silnice do Cordovy, jak si vzpomněla. Stavba se přerušila kvůli neopatrným a bezohledným demolicím během počátečních výkopových prací podél řeky Kanuyaq přibližně osm kilometrů od hlavních oblastí výtěrů lososů. Na ten popud se spojili ekologové s domorodou asociací v Niniltně a úspěšně podali žalobu na stát, aby výstavbu zastavil.


  Vlastně téměř každý pochybný stavební projekt, o němž se na Aljašce vědělo, měl na sobě otisky bot s okovanou špičkou UCo. „Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“ řekla nahlas.


  „Dischner a UCo,“ souhlasil Jack, „se hledali, až se v pekle našli.“ Gamble houkl na souhlas a Jack dodal: „Takže, Gamble. Co tu děláš bez partnera?“ Zvedl obočí. „A bez příkazu k prohlídce?“


  Gamble zrudl a ošil se. Kate si promnula čelo a promluvila jemným káravým hlasem: „Jacku. Uvažuj. Jestliže agent Gamble prokáže, že Dischner nepatřičně ovlivňoval místní vlády při udělování určitých zakázek, a jestliže agent Gamble také prokáže, že Dischner obdržel odměnu jako náhradu, mohlo by to vyústit ve federální obvinění proti Dischnerovi a jeho spikleneckým společníkům.“ Pohlédla na Gambla. „A to by zahrnovalo jak volené úředníky, tak dodavatele?“ Odpověď měl jasně vepsanou ve tváři.


  Jack hrál s ní. „Jaká obvinění?“


  Kate zvedla obočí. „Podplácení?“ Znovu se podívala na Gambla, aby jí to potvrdil, a ten přikývl. „Vydírání?“ Gamble zaváhal a potom znovu přikývl. „Podvod? Možná organizované vydírání?“ Třetí přikývnutí.


  Kate zadunělo srdce vysoko v hrudi. O kolik peněz tady vůbec šlo? O tolika, že by hrozba jejich ztráty mohla někoho přimět k vraždě? Znovu se na federálního agenta usmála, položila oba lokty na opěrky židle, spojila prsty do kostelní věže stejně jako on a přes ně se na něho zadívala. „Božínku. Snad se tu nebavíme taky o daňových únicích?“ Tentokrát bez zaváhání, okamžitě, jasně a rázně přikývl. Proboha, emaa, pomyslela si, do čeho jsme se to přimotaly? „No,“ zhodnotila vesele, „není načase zavolat finančák?“


  Jack řekl Gamblovi: „Nic, co tady dneska v noci najdete, nebude u soudu přípustné. Nemáte soudní příkaz, nebo ano?“ Federál otevřel pusu, ale Jack byl rychlejší: „Já si to velice snadno ověřím.“


  Nastala pauza. Jack, Kate a Obluda čekali na odpověď. „Ne,“ přiznal Gamble neochotně. „Nemám soudní příkaz.“


  „Takže jste tady na zkoušku,“ řekl Jack. „Hledáte nějaké vodítko, které by vás přivedlo k objevu právem uznatelných důkazů.“


  „Morganův druhý zákon,“ zamumlala Kate, vyhýbala se přitom Jackovu pohledu. „A právem uznatelné důkazy zase povedou k trestnímu stíhání, v němž bude dost velkých jmen na to, aby to agentu Gamblovi možná vysloužilo povýšení?“


  „Povýšení,“ přimhouřil Jack na Gambla oči, „nebo nejenom povýšení. Převelení. Velící agent někde, kde je teplo.“


  Gamble otevřel a zase zavřel pusu, nevydal ani hlásku. Kate měla velký problém se nahlas nerozesmát. Jack se zpátky nedržel. Široce se zazubil.


  „To je chvályhodný cíl,“ Kate loajálně přispěchala Gamblovi na pomoc. „Led a sníh a mínus sedm nejsou pro každého, Jacku.“


  Gamble jí věnoval vděčný pohled.


  „Povězte mi, Gamble,“ nedal se odradit Jack. „Kam chcete, aby vás převeleli? Do Miami?“


  Gamble se zachvěl hrůzou. „V žádném případě. Tam je moc horko a nemyslím tím počasí.“


  „Washington D.C.?“


  „Ne,“ zavrtěl Gamble hlavou. „Tam je moc kohoutů na jednom smetišti.“


  „Tak kam?“


  Zamumlal odpověď a Kate řekla: „Promiňte?“


  „Do Omahy.“


  „Do Omahy v Nebrasce?“ Tentokrát se Jack vyhnul Kateině pohledu.


  Gamble zuřivě zašeptal: „Manželka tam má rodinu.“ Jejich mlčení si přečetl správně a vzdorovitě dodal: „Dětem to prospěje, budou blíž prarodičům.“


  „Samozřejmě, že jim to prospěje,“ souhlasila Kate vřele. „Omaha.“ Zoufale v paměti pátrala po čemkoli vhodném, co by mohla říct. „V Omaze mají skvělé hovězí, ne?“


  Gamble se toho rád chytil. „Je to jeden z největších světových výrobců masa.“


  „To je báječné.“ V jejím úsměvu se blýsklo víc než trocha ostří a všechno patřilo Jackovi. Ten hrdinně polkl smích a semkl ruce. „Tak, kde začneme?“


  „My?“ zeptal se agent FBI Gamble.


  „Je tady hromada složek,“ odvětila mu Kate a zapojila do přesvědčování svůj šarm. „Když budeme hledat všichni tři, projdeme je dřív.“


  Gamble ji zkoumavě pozoroval. Jack dodal: „Nesnažíme se vám plést do případu, Gamble. Kate je tady kvůli rodinným záležitostem a já jsem ji sem prostě svezl.“


  „Kvůli jakým rodinným záležitostem?“ zeptal se Gamble, jemuž zůstalo právě tolik zdravého rozumu, aby pojal podezření – i když příliš pozdě –, že jim poskytl spoustu informací, ale že za ně nedostal nic na oplátku. J. Edgar by se chytal za hlavu.


  Tohle zase nechal Jack na Kate a ta se Gamblovi podívala do očí s upřímným výrazem rozeného lháře. „Ehm, pane Gamble, je to takhle.“ Předklonila se a ztišila hlas, aby Gamble nabyl dojmu, že mu sděluje tajemství tak tajné, že ho může slyšet jedině on. „Společnost Havran – moje domorodá regionální společnost – teď hodně staví a vzhledem k Dischnerově reputaci pojala moje babička podezření, že kdybychom se s ním zapletli, mohlo by to pošpinit naši organizaci.“ Kate se opřela a rozhodila rukama. „Poprosila mě, abych se na to podívala.“ Usmála se. „Tak jsem tady.“


  Gamble to hltal s otevřenou pusou. „To je teda něco.“


  To samé napadlo i Kate, vzhledem k tomu, že si to právě vymyslela. Vážně, pomyslela si, když si vzpomněla na příběh o Susitně, co spředla pro Johnnyho, začínala v tom být nechutně dobrá. Možná dokonce nebezpečně dobrá.


  Gamble zaváhal.


  „Měli bychom si pospíšit, než sem vtrhnou uklízečky,“ navrhla Kate.


  „Ty už tu byly,“ odpověděl Gamble. „Jeden z mých lidí mi zjistil jejich pracovní dobu.“


  „A co alarm?“ napadlo Jacka. „Myslel jsem, že jsem ho cestou sem vypnul, ale vy už jste s ním něco provedl, že?“


  Gamble se nadřazeně usmál. „Jeden z mých lidí se o něj postaral někdy odpoledne.“


  Jack řekl směrem ke Kate: „Já miluju, když děláme pro federální vládu, a co ty?“


  Všichni tři vstali. Za Gamblovými zády Jack špitnul: „Skvělé hovězí v Omaze?“


  Kate ho ignorovala a následovala Gambla do archivu ve vedlejší místnosti.


  Složky tu byly opravdu obsáhlé, pokrývaly téměř čtyřicet let Dischnerových lumpáren a hříchů. Seděl v zasedací radě minimálně dvou místních bank, vlastnil rozhodující podíl akcií v realitce, byl tichým společníkem v hotelu bývalého guvernéra a připadla mu procenta z ropných licencí od Cookova zálivu po Prudhoe Bay. Gamble se přesouval od jedné složky ke druhé a občas si nadšením tiše zavýskl. Jack si počínal pomaleji, nebyl tolik zvyklý hledat důkazy v papírech. Za příležitost obvinit Edgara P. Dischnera, advokáta a soudního úředníka, důvěrného přítele kongresmanů, senátorů a guvernérů z těžkého zločinu a podložit svoje obvinění důkazy by Bakchovi obětoval kozu. Vzpomněl si na několik soudních sporů, kdy stáli s Dischnerem na opačných stranách, a hned ho napadlo falšování důkazů, uplácení svědků a ovlivňování poroty.


  Kate postupovala podle ověřené teorie, že v každé kanceláři odvádí všechnu práci sekretářka, a vešla proto do kanceláře naproti té Dischnerově a zapnula tam počítač na stole. Už roky s počítačem nedělala a musela poprosit o pomoc Jacka. Heslo bylo snadné – jméno Dischnerova prvního klienta v jeho prvním soudním řízení před porotou u aljašského soudu. Napadlo to Jacka, který si Dischnerovy klienty pamatoval nazpaměť, a hned byla uvnitř. Potom už stačilo jenom přepnout adresář, do příkazového řádku napsat DIR, pokyn se provedl a na obrazovce se hned objevily všechny informace, které by si každý, kdo by se do počítače naboural, mohl jen přát.


  Jeden ze souborů v adresáři se velice nápomocně jmenoval „Složky“. Kate ho otevřela a našla současné případy kanceláře ve dvou seznamech – abecedním podle jména klienta a chronologickém podle data soudu. Zapnula tiskárnu.


  Jack strčil dovnitř hlavu, aby ji zkontroloval, ruce plné složek. „Chechtáš se jak Zlá čarodějnice ze Západu.“


  Když se usmála, taky jako Zlá čarodějnice vypadala. „Však já ho dostanu.“


  Jack se důkladně oklepal a zmizel, ale nevypadal úplně nespokojeně.


  Dva největší soubory patřily Papírnám severozápadního Pacifiku a UCo. Chvíli se rozmýšlela a potom otevřela menší z nich, aby zjistila, co obsahuje. V podstatě se jednalo o záznamy činností a nějaké číslo. V tichosti si ho prohlížela a potom vstala a přešla do archivu, kde našla odpovídající kód na jednom z mnoha šuplíků kartotéky zabudované ve zdi. Musela se postavit na stoličku, aby do něj dosáhla, a když ho otevřela, složku měla přímo před sebou. Kate pochválila Dischnera za nejpraktičtější a nejschopnější sekretářku. Jenom doufala, že ji taky dostatečně platí.


  Vrátila se k počítači a vyjela zpátky do adresáře, vybrala soubory PSP a UCo a počkala na odpověď tiskárny. Rozhučela se a o chvilku později si nabrala papír z podavače. Kate se posadila, dala si nohy na stůl a procházela adresář už beze spěchu. Pocítila bezcitné zadostiučinění, když našla soubor Arctic Investors a vytiskla i ten.


  Znovu si pomyslela, jak jsou moderní technologie úžasné. Jestli někdy potká Steva Jobse, vlepí mu pořádnou pusu.


  A protože si nikdy nenechala ujít žádnou příležitost, vytáhla mezitím z kapsy na boku složenou, hodně pomačkanou obálku a sáhla pro telefon. Bezplatná linka Harry and David stejně jako Eddie Bauer fungovala čtyřiadvacet hodin denně. Jane poslala roční zásobu ovoce své matce, svému šéfovi, jehož jméno Kate našla v telefonním seznamu mezi čísly na státní zaměstnance a arcibiskupovi Francisovi T. Hurleymu z katolické arcidiecéze v Anchorage. Bude z ní samaritánka roku, pomyslela si Kate s pocitem dobře odvedené práce. Opravdu Jane prokazovala laskavost – stoupne tak v očích rodiny, zaměstnavatele i Boha.


  Telefonní seznam z ruky nepustila a ještě chvilku dlela nad seznamem federálních úředníků, myslela přitom na kopírku v Johnnyho pokoji v Janině domě.


  Další hovor uskutečnila do knihkupectví Elliott Bay Book Company v Seattlu. Bohužel, Elliott Bay nemělo non-stop telefonní linku. Kate upřímně zalitovala a zavěsila. Měla dojem, že by Jane měla mít k šuplíku plnému spodního prádla taky odpovídající literaturu, třeba sebrané spisy A. N. Roquelaurea. Nebo možná markýze de Sade. A proč ne obojí? Chlácholivě telefon poplácala. Příště.


  Tiskárna se zastavila. Kate zavřela všechny soubory a vypnula počítač, doplnila papíry do tiskárny a vypnula ji. Použila vytištěné kódy k případům a našla šuplík náležící Arctic Investors. Složky obsahovaly spoustu místních adres přiřazených k číslům, hypotéky a platby, opravy a údržbu, aktiva a náklady, zisky a ztráty, ale hlavně se díky tomu dozvěděla, že společnost byla založena v roce 1986 Dischnerem a různými partnery, jejichž jména se skrývala pod názvy jako Aljašské reality, a. s. Počátečním majetkem bylo více než dvě stě obytných domů v Anchorageské pánvi. Podle dat a vyjmenovaných aktiv Kate usoudila, že účelem společnosti bylo využít krach realitního trhu, který drtivě zasáhl Anchorage v polovině osmdesátých let. V té době došlo k masivnímu propouštění v ropném průmyslu a stovky lidí doslova s holýma rukama odešly ze svých domovů – prostě vzali rodinu a zamířili zpátky za hranice hledat si práci jinde. Místní banky zbytečně poskytovaly obrovské množství půjček na předraženém, neustále se rozvíjejícím trhu s nemovitostmi a zůstaly jim trezory plné bezcenných papírů. Tyto banky pak jedna po druhé padaly. Potom zasáhly státní úřady, které ze zákona pojišťují vklady, zkonsolidovaly půltuctu bank a nabídly jejich majetek k prodeji za čtyřicet centů za dolar. Arctic Investors zformovalo konsorcium s hotovými penězi a všechno pohotově skoupilo, vytvořilo správní a realitní agenturu, která fungovala jako vlastník a pronajímala nemovitosti. Podle čísel ve složkách se jim počáteční investice několikanásobně vrátila, protože kupovali skoro zadarmo a v posledních dvou letech zůstávalo v Anchorage jen jedno procento neobsazených bytů.


  Podívala se do dalšího šuplíku. Byl to hluboký šuplík a téměř metr dvacet dlouhý a obsahoval pracovní složky správní agentury. Přímo tady v Dischnerově kanceláři, když jí ani ne před čtyřmi hodinami zapřel, že by o tom cokoli věděl. Kdo říká, že bůh není? pomyslela si Kate spokojeně.


  Nájemní smlouva Enakentyho Barnese jí přišla velmi zajímavá. Byla datována k prvnímu prosinci předchozího roku, byt v komplexu u letiště číslo A304 si aktuálně najímal za 250 dolarů na měsíc. Dvě ložnice, dvě koupelny a krytá garáž za 250 dolarů ve městě s mírou neobsazenosti pod jedno procento se zdálo trošičku pod cenou. Nevadí, podotkl Jack, podívá se na to doma.


  Nezáleželo na tom. Teď už věděla, že Dischnera a Enakentyho něco pojilo a že Enakenty z toho měl finanční profit. Chudák emaa. Měla v radě ještě míň hlasů, než si myslela.


  V Dischnerově počítači ani jeho složkách se zatím neobjevilo jméno Sarah Kompkoffové či Billyho Mikea, díky čemuž se jí ulevilo. Ale na druhou stranu nezahlédla ani Harveyho Meganacka, což se zdálo ještě méně pravděpodobné než Enakentyho nájem dvě stě padesát dolarů. Kate nad tímto zajímavým faktem pár chvil dumala. Někdo Harveymu zaplatil nový dům a hodinky a Kate si byla docela jistá, že Harvey to nebyl. Rybář ze Zálivu prince Williama, jehož obživě katastrofálně uškodila nehoda tankeru RPetCo Anchorage. Samozřejmě to, že Harveyho jméno nikde v počítači nefiguruje, neznamenalo, že není napojený na Dischnera.


  Do hlavy se jí nechtě vnutila myšlenka… Jestliže se tohle dalo říct o Harveym, dalo se to říct i o Billym. Srdce jí pokleslo. Dalo se to dokonce říct i o Sarah. Než se potřetí vydat do močálu deprese, raději se vrátila z pomíjivé říše spekulací do hmatatelného království faktů.


  Z vlastního pozorování věděla, že Harvey a Lew Mathisen jsou ve styku a Lew Mathisen je v Dischnerových složkách všudypřítomný, dokonce vypátrala, že je majoritním vlastníkem v Papírnách severozápadního Pacifiku. Našla a prostudovala si složku PSP. Na jednom z papírenských dokumentů byla v souvislosti s jeho jménem zmínka o UCo. Kate složku vrátila na místo, zavřela šuplík, projela seznam, řekla „Pardon“ Gamblovi s hlavou vraženou v šuplíku a obešla ho, aby mohla otevřít další.


  Zásuvka, nebo spíš zásuvky UCo byly narvané stavebními smlouvami. Soustředila se na smlouvy ve své domovině. A že jich bylo. Pily v Niniltně a šesti dalších vesnicích, dok v Cordově, čistička odpadních vod v Ahtně – dobrý bože. Bylo tam dláždění, pokládání obrubníků a svislé značení na ulicích Katally, což by znělo jako běžná údržba každému, kdo by nevěděl, že Katalla má jenom jednu ulici a ta vede z jediného baru ve městě do přístavu pro malé lodě. Milion a půl dolarů za sto metrů nového povrchu a cementu na pár set metrů obrubníků – avšak žádné chodníky, nebo se o nich aspoň smlouva nezmiňovala – a dvě stopky. Kate si začínala myslet, že se věnuje špatnému oboru.


  Katalla. Zvedla hlavu a zamračeně se zahleděla do dálky. Něco ji zašimralo kdesi v koutku mysli, něco o Katalle, něco, co kdysi věděla a zapomněla. Vzpomínala, ale uniklo jí to a zmizelo v mlze vzpomínek a času. Vydala bezděčný frustrovaný zvuk, který s Gamblem ani Jackem vůbec nepohnul, a znovu sehnula hlavu ke složce. Všechny smlouvy byly psané právnickou hantýrkou, ale jakmile se prokousala nezbytným množstvím přičemž a tudíž a ježto, měly společné dva významné rysy: každá smlouva byla na projekt ve městě či vesnici v aljašské divočině s velkou domorodou populací a každá smlouva byla sepsaná pod dohledem dobře známé právnické firmy Dischner, Rousch a Ford, místním obyvatelstvem lidově nazývané Šejdíř, Gauner a Lump.


  Kate dostala nápad a prošla si smlouvy ještě jednou, tentokrát se dívala na podpisy. Všechny smlouvy o projektech budoucích v působnosti domorodé asociace Niniltny vyžadovaly stanovami asociace schválení členy jejího vedení. Což by bylo v pořádku, až na to že členů bylo pět a na smlouvách byly jen tři podpisy. Harvey Meganack a Enakenty Barnes.


  A Billy Mike.


  Kate zavřela oči a pro sebe zaklela, jednou, zato peprně. Znovu oči otevřela a znovu prošla smlouvy, v duchu počítala. Nemohla uvěřit výsledku a celý postup zopakovala. Vyšlo to stejně. Pomyslela na Enakentyho Barnese a motiv pro vraždu. Motiv právě našla.


  Gamble už jí dýchal na záda, takže mu složky předala a posunula se k dalšímu šuplíku, který si náhodou vybrala, i když vůbec nevnímala, co je uvnitř. Vzpomněla si, a vnitřně se přitom otřásla, na masivní zlaté hodinky s beraními hlavami na zápěstí Harveyho Meganacka. Znovu ji napadlo, kdo zaplatil za jeho nový dům. Napadlo ji, jestli Papírny severozápadního Pacifiku nevyrábějí taky jiné produkty ze dřeva. Napadlo ji, jestli Papírny severozápadního Pacifiku nevyrábějí třeba stavební materiál. Napadlo ji, jestli Papírny severozápadního Pacifiku třeba taky nestaví a nenasmlouvaly si stavební práce jak ve městě, tak v divočině.


  Jack vzhlédl. „Kolik je vůbec hodin?“


  Kate se podívala na hodinky. „Skoro šest,“ řekla překvapeně.


  „Asi bychom se měli začít balit.“ Jack vrátil svou složku, kam patří, a zavřel šuplík. „Dischner je workoholik, mohl by tu být každou chvíli.“


  Kate se podívala do vlastního šuplíku a už chtěla založit dokumenty, které držela, když jí do oka padl název jedné složky.


  „Kate? Slyšela jsi mě?“


  Byla to tlustá složka. Vytáhla ji.


  „Gamble, už jsme tu byli dýl, než je zdrávo, nemyslíš?“ zeptal se Jack. „Jestli nás nikdo nenačapal tady, už je dost pozdě – nebo moc brzy, říkejte si tomu, jak chcete –, aby nás někdo načapal venku. Pojďte, končíme.“


  Kate listovala složkou. Vypadalo to jako licence. Licence na těžební právo. Viděla jméno Dischnera, Mathisena, dvou bývalých guvernérů, majitele jedněch místních novin, generálního ředitele UCo, půltuctu zákonodárců, bývalých i současných, a pár soudců. Byl tam taky Lew Mathisen. A John King.


  „Kate, pojď, sakra!“


  Něco ji šťouchlo do lokte. Uhnula a otočila stránku. Území, na které se licence vztahovala, bylo zapsané v souřadnicích, zeměpisná šířka a délka. Vypadaly povědomě. Něco ji znovu šťouchlo. Podívala se dolů a zjistila, že vedle ní stojí Obluda. „Co je, potřebuješ si odskočit ven?“


  A pak ti tři uslyšeli to, co Obluda, zvuk zavírajících se dveří.


  Kate vrazila složku zpátky do šuplíku a potichu došla k vypínači. Místnost se ponořila do tmy. Na parketové podlaze zaduněly kroky. Vrzl schod. „Je tu zadní schodiště,“ šeptl jí Jack do ucha, až nadskočila. Vzal ji za paži a otevřel dveře. Vklouzli do chodby, Gamble se soukal do kabátu. V matném světle venkovních lamp měla Kate dojem, že vidí bílý záblesk padajícího papíru, ale kroky už postupovaly po horní části hlavního schodiště a Jack ji táhl na opačnou stranu. To se zdálo jako velice dobrý nápad, takže ho následovala.


  Ozvalo se zasyčení hydraulického pantu, jak Jack pootevřel dveře. Bylo to požární schodiště, drsný beton a ocel natřená na šedo, osvětlené žlutým pohotovostním světlem čtyřiadvacet hodin denně. Gamble šel poslední a věřil, že pant za nimi dveře zase zavře. Zavřel, ale pomalu, příliš pomalu. Světlo ze schodiště muselo prosvítat škvírou ve dveřích a ten, kdo šel po hlavním schodišti, ho uviděl. „Co to sakra je? Hej! Hej, kdo je tam! Hej! Hej, vy!“


  Upustili od snahy zůstat nenápadní. Jack se hnal po schodech dolů, Kate hned za ním. Dostali se do přízemí a běželi ke dveřím. „Morgane!“ houkl Gamble. Panikařil a jeho hlas se jasně nesl. „Proboha, počkejte na mě!“ Špičkou polobotky zakopl o poslední schod a rozplácl se na zemi. „Shugaková! Pomoz mi!“


  Kate s Jackem k němu doběhli a každý za jednu ruku ho vytáhli na nohy. Východ byl pod posledními schody a Obluda už stála u dveří a tiskla čenich ke škvíře. Jack je rozrazil a kovové schodiště se rozeznělo zvukem spěchajících nohou. „Hej!“


  A pak už byli venku a utíkali. Gamble běžel po Čtvrté Avenue, Kate s Jackem po Třetí, Obluda dávno v dáli před nimi. Jasně za sebou slyšeli mužský hlas. „Vidím vás, vy hajzlové! Vidím vás! Volám poldy! Jen utíkejte, kreténi! Utíkejte!“


  Běželi plnou rychlostí tři nebo čtyři bloky. Jack předtím zaparkoval auto před Carr-Gottsteinovou budovou naproti soudu. Jack rychle, ale z celého srdce děkoval, že tam teď nestála žádná policejní auta, odemkl a naskočili. Motor chytil napoprvé a vzápětí se odlepili od chodníku. Jack nezapnul světla, dokud nebyli bezpečně mimo dohled. Byli tak nenápadní, že do nich na Páté Avenue málem narazil Ford Pinto. Jack dupl na brzdy. Řidič pinta jim ukázal vztyčený prostředníček a odfrčel, aby mu na křižovatce s Devátou Avenue neblikla červená.


  „Vždycky, když potřebuješ poldy, tak nikde žádní nejsou,“ řekl Jack a uvolnil sevření volantu.


  Kate si dlouze povzdechla. „Díkybohu.“ Obluda tiše zakňučela a otřela se o Kate čumákem, ta se otočila a podrbala ji na hlavě. Srdce jí pořád ještě bušilo v krku. „Hodná holka. Hodná holka.“


  „Měli jsme rozházet nějaké papíry,“ řekl Jack. „Aby to vypadalo jako vloupání.“


  „Všechny složky, na které jsem se dívala, jsem vrátila zpátky a šuplíky jsem zavřela.“


  „Já taky, ale o kolik se vsadíme, že Gamble po sobě nechal stopy, kterých by si všimlo i dvouleté děcko?“


  „Nevsázím se.“


  „A zavolal na mě jménem. A na tebe taky.“


  „Nebyl to Dischner. Ten hlas jsem neznala.“


  „Na tom nezáleží. On to Dischnerovi řekne a Dischnerovi to dojde. Na složkách jsou moje otisky. Tvoje taky.“


  Nastalo ticho. „Na tom nezáleží,“ promluvila Kate. „Dischner poldy volat nebude.“


  Jack se na ni podíval. „Proč ne?“


  „Dischner poldy volat nebude,“ zopakovala.


  Jackův pohled nezakolísal. „Co bylo v té poslední složce? Vypadala jsi, jako bys viděla ducha.“


  „Dischner poldy volat nebude,“ řekla potřetí.


  Naskočila zelená. Jack zapnul světla a zařadil jedničku. O pět minut později byli doma.


   


  Osm


   


  Dovnitř vklopýtali chvilku před sedmou. Na to, aby si šli lehnout, už bylo pozdě a oba byli příliš rozrušení, takže by stejně neusnuli. Jack udělal kávu a sedli si ke kuchyňskému stolu a otevřeli ranní noviny. Kate si řekla o inzeráty a vyhledala si byty se dvěma ložnicemi, dvěma koupelnami a s krytou garáží. K pronájmu jich bylo asi šest, žádný z nich pod sedm set padesát dolarů a s kaucí ve výši dvou nájmů.


  „Nádherné ráno, že?“ Jack odložil kávu a spokojeně si povzdechl. „Samozřejmě, každé ráno, kdy mě nechytí za vloupání, je hezké, nemyslíš?“


  Vstala, dolila si kávu a potom se znovu posadila. „Jacku, co dělá Jane? Myslím, že jsi mi říkal, že posuzuje nabídky.“


  Vypadal překvapeně. „Jo. Posuzuje nabídky dodavatelů na kapitálové projekty. Silnice, státní budovy a podobně. Proč?“


  Bingo, pomyslela si Kate. Pokrčila rameny. „Jen mě to zajímalo.“


  Vzal ji za ruku a ona se nechala, což ho povzbudilo, aby si ji přitáhl ke rtům a vtiskl jí polibek do dlaně. A přesně tak je našel Johnny, když vešel do kuchyně celý rozespalý a s rozcuchanými vlasy. Podíval se na ně a zašklebil se. „Fuj. Cukrování před snídaní. Ježíši.“


  Kate se zasmála a prchla nahoru, kam ji do koupelny následoval Jack. Když ji dostihl, právě nahá vstupovala do sprchy, což mu vykouzlilo široký úsměv na tváři. Zarazila ho zdviženýma rukama. „Žádné prasečinky ve sprše, když je v domě dítě, Morgane.“


  „Má vlastní koupelnu.“ Políbil ji.


  „Tak jsem to nemyslela a ty to víš.“ Znovu ji políbil a ona se nechala obměkčit. „K čertu s tím.“ Obtočila mu nohy kolem pasu. Pod sprchu vstoupili spolu a Jack za nimi zatáhl závěs.


   


  Rozčesávala si vlhké vlasy u zrcadla na komodě, vzhlédla a spatřila jeho samolibý úsměv. Musela se usmát taky. „Musím přiznat, Morgane, že umíš změnit téma líp než kdokoli jiný.“


  Za to ji kousl do ramene a pak si ze šuplíku vytáhl čisté džíny. „Každý je v něčem dobrý.“ Rychle si natáhl kalhoty a přešel ke skříni, aby zjistil, jestli tam náhodou nemá čistou košili. Jednu našel, samozřejmě modrou, chronická volba chromozomu Y, a tu si oblékl. Odložila hřeben a zapnula mu ji. Sehnul se, aby ji mohl políbit, a přesně tak je opět našel Johnny, když vyšel ze svého pokoje oblečený do neonových volných kalhot a trička, do kterého by se vešla i Godzilla. Zarazil se v otevřených dveřích. „Ježíši, lidi, vás to ještě nepustilo? To je NE-CHUT-NÉ.“


  Dál byly slyšet jen kroky na schodech. „Shugaková, to je snad ruměnec?“


  „Trhni si, Morgane.“


  „Takže, Kate,“ otřel se jí nosem o ucho, „proč jsi chtěla vědět, kde pracuje Jane?“


  Cukla sebou – byl to reflex, který nedokázala skrýt – a Jack přimhouřil oči. „Říkala jsem ti to,“ vymanila se mu z objetí a zamířila ke dveřím. „Jen mě to zajímalo.“


  Jack ji následoval ze schodů, přemýšlel nad tím, že Kate sice umí dobře lhát, ale ne jemu. To vědomí ho zahřálo u srdce.


  „Vypadáš unaveně, tati,“ řekl Johnny u kuchyňského stolu. Potom se podíval na Kate. „Ty taky, Kate.“


  „Tohle si do školy nevezmeš.“ Jack si syna měřil kritickým pohledem člověka, který si právě uvědomil, co mladší generace považuje za výkřik módy.


  „Ta-ti,“ protáhl Johnny obě slabiky. „Zase jsi zapomněl?“


  „Na co?“


  „Dneska mají učitelé školení. Do školy jdou jenom oni. Přinesl jsem ti to oznámení už minulý týden.“


  „Aha.“


  „Takže půjdu vedle k Bradovi jako vždycky. Jeho máma mu k narozeninám koupila nový Super Nintendo.“


  Jack zariskoval a tipnul si: „Mario?“


  „Ta-tí.“ Johnny protočil oči. „Mario je z pravěku. Brad má Master Blaster s joystickem.“


  „Aha.“ Jack mu nabral plný talíř míchaných vajíček, cibulky a sýra a jeho syn a dědic se do něj ponořil a začal ho luxovat jako vysavač. Jack s Kate byli taky hladoví, takže v kuchyni panovalo dobrých pět minut ticho.


  „Jdeš zpátky na sjezd?“ zeptal se Jack, když sklízeli ze stolu.


  Kate přikývla. „Dneska budou na programu zdroje obživy.“


  „A jéje. Bude Jekaterina přednášet?“


  „Moderuje.“


  „Jaké to je?“ zeptal se Johnny a vkládal talíře do myčky.


  „Co jaké je?“


  „Sjezd. Vy tam tančíte, nebo tak?“


  Kate se zarazila a podívala se na něj. „Ty jsi tam nikdy nebyl?“ Zavrtěl hlavou. „A chceš jít?“


  Johnny se podíval na tátu. „Myslel jsem…“


  „Co?“


  „No…“ Chlapec zaváhal. „Jsem… bílej.“


  Kate se zazubila. „Beznadějně. A co jako?“


  „Myslel jsem si, že sjezd Aljašské federace domorodých kmenů je jenom pro domorodé obyvatele Aljašky.“


  „Všichni jsou vítáni. Pravda, většinou mluvíme o tématech týkajících se domorodců, ale nikdo ti nebude u dveří kontrolovat rodokmen. Navíc tu tvoje rodina žije dost dlouho.“ Pomyslela na časovou osu, kterou spolu načrtli do písku u cyklostezky. Taky ho to napadlo a usmáli se na sebe. „Jedna z tvých misionářských babiček se pravděpodobně spustila s někým ze statečných Lakotů. Dobré vztahy se sousedy jsou vynikající věc. Podívej se na mě a tvého tátu.“


  „Cože?“ zeptal se.


  „To neřeš.“ Jack se na Kate zamračil. „Dneska ráno jsi nějaká vtipná vzhledem k situaci, ne?“


  „Vzhledem k jaké situaci?“ zajímal se Johnny.


  „To neřeš,“ zamračil se Jack na syna.


  „Tak chceš jít?“ zeptala se Kate Johnnyho.


  Johnny zaváhal, vábení hry Master Blaster soupeřilo s přirozenou zvědavostí. Viděl Tanec s vlky a Posledního Mohykána a Geronima a spoustu filmů o kovbojích. Myslel si, že Sokolí oko byl skvělý bojovník, ale mohl se porvat o něco lepšího, než o nějakou hloupou holku. Vítr ve vlasech byl taky super. Geronimo ho trochu vyděsil, John Wayne vůbec, dokonce ani ve filmu Stopaři. „Dobře,“ řekl. „Asi jo.“


  Kate se podívala na Jacka.


  „Dobře,“ odpověděl Jack. „Asi jo.“ Johnny pelášil nahoru pro bundu. „Kate.“


  V Jackově hlase zaznělo něco, čeho si Kate předtím nevšimla. Přestala si zavazovat tkaničky a vzhlédla. S obavami v očích se zeptala: „Co?“


  „Poslyš,“ znovu zaváhal.


  Vykašlala se na zavazování a druhou botu nechala se zaduněním dopadnout na podlahu, aby názorně vyjádřila svou nelibost. „Proboha, Morgane, prostě to vysyp. Nechceš, aby se mnou chodil, nebo jak?“


  „Ne že bych nechtěl, aby s tebou šel.“ Rukou si pročísl vlasy.


  „Tak co teda?“


  Podíval se jí do očí. „Nechci, aby mu to ublížilo.“


  „Ublížilo?“ Pomalu se narovnala a zírala na něj. „O čem to mluvíš? Bude v kongresovém centru, všichni tam berou děti a nechají je tam pobíhat…“


  „Takhle to nemyslím.“ Měl problém najít správná slova. Všiml si, že Kate se začíná zlobit, a to mu moc nepomohlo. „Kate, Johnny se na Aljašce narodil. Vyrostl tady a žije tu celý svůj život.“


  „A?“


  „Je běloch.“


  Kate si založila paže na prsou a vystrčila bradu. „A?“


  „Sakra,“ Jack věděl, že s každým slovem do toho zabředává stále hlouběji, ale nedokázal si pomoct a dál si kopal hrob. „Já prostě – já prostě nechci, abys ho tam brala a lidi tam na něj byli hnusní, protože je bílý.“ Semkl rty. „Vím, jaké to je.“


  „Dobře,“ řekla.


  „Cože?“ nechápal Jack.


  „Tak zaprvé, Jacku, nemůžeš chránit Johnnyho city donekonečna. Každému občas něco ublíží, to je součást života a díky tomu se taky učíme.“ Pohybem ruky ho zarazila. „Promiň, nechtěla jsem ti dělat přednášku o rodičovství. Řekla jsem, že je dobře, že víš, jaké je to být diskriminovaný kvůli barvě kůže. Tohle moc bělochů nezná. Nečekej ode mě žádné sympatie jenom proto, že tě můj bratranec Martin jednou nazval gussukem. Kdybych šla do Nordstrom’s sama, tak by se Alana dívala přímo skrze mě.“ Znovu mávla rukou. „Promiň, nechtěla jsem tě poučovat ani o rasové nerovnosti zakořeněné v americké společnosti.“ Zhluboka se nadechla a odhodlaně se usmála. „Jasně, Jacku, Johnny si může jít k Bradovi hrát celý den videohry a jeho city budou ušetřeny, tedy až na to, kdyby mu Brad uštědřil výprask v Master Blaster. Ale jak jsi řekl, narodil se a vyrostl v tomhle státě. Je občanem Aljašky stejně jako kdokoli z nás. Nemyslíš, že je načase, aby se začal učit něco o historii, kultuře a lidech, kteří tu byli před jeho předky?“ Mlčel, a proto dodala: „Neznalost je matka strachu a babička nenávisti. A ty nechceš, aby takový Johnny byl, Jacku.“


  Johnny sbíhal schody a přitom se soukal do džínové bundy. Růžové tváře si vydrbal dočista, blond vlasy uhladil dozadu. Velké modré oči měl plné nevinného nadšení. Kate se dívala na Jacka a čekala.


  Povzdechl si a zeptal se Johnnyho: „Zavolal jsi Bradovi, že nepřijdeš?“


   


  Když vstoupili to ráno do Eganova kongresového centra, na jevišti v sále právě tančili tanečníci z ostrova Kodiak. Kate se postavila dozadu s Obludou po jednom a s Johnnym po druhém boku a pozorovala Johnnyho, jak je sleduje.


  Nejdřív byl zklamaný, ale snažil se to skrýt. Kostýmy, legíny s tunikami, byly zářivě barevné a zdobené, ale nikdo neměl válečnou čelenku z orlích per ani tomahavk nebo dlouhou pušku. Většina žen byla starších a některé tlusté jak bečka. Muži byli mladší, jeden hoch mohl být v jeho věku. Pár starších mužů postávalo vzadu, bouchali paličkami do kožených bubnů natažených na tenkých rámech a zpívali. Rytmus byl monotónní, zpěv byl monotónní a vůbec se to nepodobalo tomu, co viděl v televizi, když skalpovali Randolpha Scotta. Tanec mu připadal jako obyčejné přešlapování a dupání.


  Bubny zaduněly mimo rytmus a starý muž zazpíval, nohy tanečníků se obojímu přizpůsobily. Johnny se neklidně ošil a rychle vzhlédl ke Kate, aby se podíval, jestli si toho všimla. Předstírala, že ne. Vrazil ruce do kapes a připravil se, že to přečká, když už ne s nadšením, tak aspoň se zdvořilým souhlasem. Je dobře vychovaný, pomyslela si Kate pochvalně.


  Píseň pokračovala. A jak si na to jeho uši zvykaly, jako by se zpěv měnil, ne jeho tempo, ale tón – zvedal se a klesal a znovu se zvedal. Nebo to možná dělal celou dobu, ale on to teprve teď uslyšel. Zvuk bubnů, který se zdál tak monotónní, se změnil na tlukot srdce, hluboký, pravidelný, uklidňující tep, jenž jako by probíjel skrze podrážky bot a chodidla. Zpěv se nesl nad tlukotem, pod ním, točil se kolem, chvíli veselý, chvíli žalostný, občas lehce škádlivý, možná dokonce trochu rozpustilý. Nedokázal říct, kde jeden hlas končí a druhý začíná, dokonale se slily v jeden. Jako jeden se pohybovali i tanečníci, pulzovali se srdečním tepem bubnů.


  Začal jednou nohou poťukávat do rytmu. Začal pohybovat hlavou. Kate se pro sebe usmála. „Jak se ti to líbilo?“ zeptala se, když tanec skončil a tanečníci přestali být jedním organismem, usmáli se, skromně se uklonili a za potlesku opouštěli jeviště.


  „Cože?“ Johnny k ní vzhlédl. Přestal pohybovat hlavou i nohou. „Aha. Bylo to docela fajn.“ Chvíli mlčel. „Takhle to umějí asi jenom tanečníci, že?“


  „Každý je tanečník, Johnny,“ odpověděla mu.


  „Každý?“


  „Každý.“


  „Dokonce i ty?“


  „Dokonce i já.“ Zmáčkla mu rameno. „Dokonce i ty, kdybys chtěl. Až budu někdy ve městě, vezmu tě na duchovní festival, nebo tě možná táta přiveze na moji usedlost, když budeme mít potlač. Můžeš se učit.“


  „Když se budou všichni dívat?“ Zděsil se. „Nemohla bys mě to naučit někdy, až budeme sami?“


  Zavrtěla hlavou. „Takhle se to nedělá. Tanec je pro všechny, tančí všichni najednou. Uděláme kruh. Tančíme. Tančíme společně.“ Viděla, že jí nerozumí, ale na jeden den už ušel velký kus cesty a na deseti hodinách se objevila vlajková loď. „Podívej,“ řekla s nucenou veselostí, protože se jí rázem jako mrknutím oka vrátily obavy, které se objevily po všech odhaleních předchozí noci. „To je moje babička.“


  Johnny sledoval její pohled. „Je stará, že?“


  Kate pozorovala babičku chlapcovýma očima – její šedé vlasy, vrásčitou kůži, pomalé pohyby, za něž vděčila stáří. Jekaterina stále vypadala unaveně. „Asi ano.“


  „Kolik jí je? Padesát?“


  „Spíš osmdesát. Možná víc.“


  „Páni.“


  Kate si chtěla s babičkou promluvit o tom, co našla v Dischnerově kanceláři, ale jakmile se k nim babička připojila, samozřejmě se k nim okamžitě nahrnuly davy. „Včera večer to byla skvělá party, Jekaterino,“ řekl někdo. „Ty fakt víš, jak se oblíct, Shugaková,“ pravil jiný, „nikdy bych tomu nevěřil.“ Tahle poznámka směřovala ke Kate, nebo v to aspoň doufala. Nebo si aspoň myslela, že v to doufá. Příštích patnáct minut Jekaterina přijímala díky za to, jak vypadala ona, za to, jak vypadala její vnučka, za výběr hudby, za vysoký roštěnec, za sobí klobásky, otevřený bar a hlavně za podnosy s čerstvým ovocem. Jediná stížnost padla na to, že se party neprotáhla déle.


  Jekaterina si mnula revmatický loket. „Emaa, vypadáš unaveně,“ řekla jí Kate. „Nechceš si sednout?“


  Babička zavrtěla hlavou. „Nasedím se dost, až začne moje debata.“


  O půl hodiny později se začali u stolu na jevišti scházet lidé a Kate tam babičku doprovodila. Do sálu vcházelo čím dál víc diváků a sedali si do hlediště. Předseda sjezdu, jenž se minule nechvalně proslavil „velkou hnědou mámou“, představil hosty programu. Olga Shapsnikoffová reprezentovala Aleutskou regionální společnost. Kate si mlhavě vybavovala, že včera večer tancovala se zástupcem CIRI. Další čtyři byli ze společností Sealaska, Calista, Chugachmiut a Bristolský záliv. Jekaterinu Moonin Shugakovou z Niniltny představil jako moderátorku a dostalo se jí taky největšího potlesku.


  Předseda řekl: „Dámy a pánové, starší, přátelé, rodino a hosté. Tématem jsou zdroje obživy.“


  Další účastníci se trousili do sálu. Hovor a tlumený smích neumlkl, ale rozhodně se ztišil. Kate zamračeně Jekaterinu sledovala. Babička se zhroutila do židle, jako by se už nedokázala udržet na nohou. Kate se zdálo, že vidí, jak se jí na čele zaleskl pot. Ale to mohlo být i horkem ze světel ozařujících jeviště. Než předseda dokončil představování a předal pódium Jekaterině, Kate vklouzla do zákulisí a zezadu se přikradla k babičce. „Emaa? Jsi v pořádku?“


  „Ne, nejsem,“ řekla jí babička klidně. Ostatní hosté se na ně podívali. „Dámy a pánové, starší, omlouvám se,“ řekla do mikrofonu. „Dneska ráno jsem trochu unavená.“ Usmála se. „Včerejší party na mě asi byla moc.“ Z různých částí sálu se ozval smích, když tato slova pronesla důstojná starší. „Přenechám moderování této debaty své vnučce.“


  „Cože! Emaa!“


  „Myslím, že moji vnučku všichni znáte, je to Kate Shugaková. Rybařila pro obživu, věnovala se i komerčnímu rybaření a taky dělá průvodce sportovním rybářům, takže jsem si jistá, že se mnou budete souhlasit, že nikoho kvalifikovanějšího pro tohle téma tu nemáme.“


  Kate v panice šeptala: „Ne! Emaa! Ať to odmoderuje Olga! Emaa!“


  Jekaterina jednou rukou zakryla mikrofon. „Vrátím se na hotel a zdřímnu si. Přijď do hotelu na oběd, můžeš mi povyprávět, jak to tady šlo. Děkuji ti, Katjo.“


  Než se Kate vzpamatovala, stála na jevišti a mrkala do záře reflektorů. Jakaterinina široká záda zmizela ve dveřích. Babička určitě nebyla tolik unavená, jinak by se nemohla pohybovat takhle rychle, pomyslela si Kate. Dav netrpělivě čekal. Vydolovala úsměv. Srdce jí nepříjemně bilo až v krku. Sklonila zrak a díkybohu, byl tu seznam všech řečníků a jejich pořadí. „Takže, dámy a pánové, starší, přátelé, rodino a hosté, jak už předseda říkal, tématem této debaty jsou zdroje obživy. Naší první mluvčí je Olga Shapsnikoffová z Unalašky reprezentující Aleutskou společnost.“


  Olga se postavila a Kate ji obešla, aby zamířila k moderátorskému křeslu. „Je Jekaterina v pořádku?“ pošeptala jí Olga.


  „Je jenom unavená,“ šeptla Kate zpátky. A odhodlaná předhodit svoji vnučku světlům reflektorů, pomyslela si navztekaně. Zatracená emaa a její zatracené odhodlání zatáhnout Kate do kmenových záležitostí.


  Na druhou stranu, Kate byla tak naštvaná, že dokázala odmašírovat k moderátorskému křeslu, aniž by padla na pusu.


  Zatímco Olga mluvila, Kateiny oči postupně přivykly záři světel. Obluda si lehla vedle pódia. Kate pátrala v sále po Johnnym. Zubil se na ni z přední řady sedadel vyhrazených pro společnost Havran vedle stejně starého chlapce, který vystupoval na jevišti s tanečníky z ostrova Kodiak. Cosi střídavě čmárali na papír. Vypadalo to jako piškvorky, žádné Nintendo. Zázraky neměly konce.


  Obrátila pozornost zpátky k jevišti a horlivě uvažovala, co sakra poví, až přijde řada na moderátora, aby sesumíroval, co bylo řečeno. Viděla v davu Axenii a v jejích očích si snadno přečetla nelibost nad Kateinou přítomností na pódiu. Lew Mathisen jí majetnicky svíral loket, Harvey Meganack stál poblíž a přes uličku zabíral Billy Mike se svojí rodinou celé dvě řady. Mike Lonsdale jako jediný stál vzadu v sále a objímal mladou vyvinutou tanečnici v tradičním oděvu, která se chichotala všemu, co jí šeptal do ucha. Cindy Sovaliková Kate královsky pokynula hlavou ze sekce vyhrazené pro region Severní svah. Měla dojem, že vidí vzadu stát Marthu Barnesovou, ale tak daleko nedohlédla natolik dobře, aby to mohla říct s jistotou.


  Někteří hosté vystupovali jako profesionální řečníci, ale všichni to byli domorodí obyvatelé Aljašky a všechny, stejně jako jejich publikum, velmi zajímalo téma živobytí založené na lovu a rybolovu na venkově. Olga mluvila dobře pět minut a svoji výstižnou řeč zakončila ráznými slovy: „O zdrojích obživy nebudeme vyjednávat.“ A dav jí svorně zatleskal. Potlesk byl natolik dlouhý, že se mohla v klidu posadit. Vystřídal ji muž ze CIRI – jak se jenom jmenoval? Kate zapomněla seznam řečníků u pultíku.


  Muž z CIRI, Aleut ze Seldovie, pronesl rovněž rázně: „Federální vláda chrání živobytí domorodců mnohem lépe než státní.“ Tentokrát se k aplausu přidaly taky souhlasné výkřiky. Odsoudil snahy ekologické organizace Isaac Walton League protežovat sportovní rybáře z města i ty zpoza hranic, což si vysloužilo ještě víc souhlasných výkřiků, a vyzval aljašskou legislativu, aby odsouhlasila ústavní dodatek ve prospěch lovu a rybolovu lidí z vesnic.


  Zástupce z Chugachmiutu, Ejak z Cordovy a baptistický kněz, jenž z rétoriky promoval s vyznamenáním, řekl, že starost o obživu není zaměstnání na částečný úvazek, ale živobytí. Jak mají lidé žijící u Yukonu nakrmit své děti, když nebudou moci chytat lososy nebo lovit soby karibu, pokud to bude podléhat svévoli státu? „Guvernér říká, že stát bude letecky dovážet ryby odjinud.“ Odfrkl si. „Takže lidé, kteří byli deset tisíc let soběstační, nakonec budou přijímat milodary.“ Rozhlédl se po sále. „Jaký to má smysl?“


  „Žádný!“ zazněla odpověď.


  Zástupce ze Sealasky, Cimšjan z Metlakatly, nazval schopnost obstarat si vlastní obživu nejzásadnější ingrediencí domorodé společnosti a odsoudil pasivitu státu ohledně tohoto tématu. Zástupce Calisty, bodrý Jupik z Akuluraku, se zazubil a slíbil, že nebude tak mnohomluvný jako někteří politici, které tam viděli předchozího dne. Pak zvážněl a varoval před zájmy naftařských společností, především před jejich průzkumnými vrty v Beringově moři. „Nemáme už tak dost problémů s obrovskými rybářskými loděmi z Koreje, Taiwanu, Ruska, Polska a, ano, i ze Spojených států?“ zeptal se. „Všichni plundrují Severní Pacifik a kvůli nim padají na trhu ceny lososů z Yukonu a Kuskokwimu!“


  Kate zastávala názor, že nejlepší řešení tohoto problému by bylo namontovat několik desetipalcových děl na příďovou palubu kutru pobřežní stráže a poslat ho, aby vytlačil rybářské lodě z vody, ale věděla, že má mlčet, protože tenhle dav byl natolik rozrušený, že by ji vzal vážně.


  Zástupce z Akuluraku zakončil svoji řeč slovy: „Naftařské společnosti nám slibují, že dodrží veškerá bezpečnostní opatření, aby úniky ropy neničily životní prostředí, ale o tom, jak najali známého ožralu, aby navedl RPetCo Anchorage na Bligh Reef, mluvit nechtějí. Nemůžeme naftařským společnostem věřit, že se o nás postarají. Musíme se o sebe postarat sami.“


  Zástupkyně domorodé organizace z Bristolského zálivu, další Jupik, tentokrát z Manokotaku, zaujala vědecký přístup, definovala federální, státní, místní, sportovní i komerční rybolov, popsala tlak různých ochránců životního prostředí a bojovníků za práva zvířat na způsob získávání obživy domorodců a doporučila ministrovi vnitra, známému pronajímateli aljašské půdy, aby sebral odvahu a v oblasti lovu zvěře použil tradiční kmenovou moudrost. Čekala, až potlesk umlkne a hledíc přes obroučky svých půlměsícových brýlí dodala: „Podporu samozásobitelského způsobu života od státu Aljaška byste i mikroskopem hledali hodně dlouho.“ Mluvila odměřeně a rozvážně, že lidem chvilku trvalo, než jim došel význam toho, co řekla. A když se tak stalo, propukl souhlasný jásot a další potlesk. Znovu čekala, až se lidé uklidní. „Když k vymazání tisícileté tradiční domorodné znalosti stačí jediné slovo státního biologa čerstvě vystudovaného někde za hranicemi, pak je čas na změnu.“ Vzedmula se třetí vlna potlesku. Žena z kmene Jupiků z Manokotaku si beze spěchu posbírala poznámky a vrátila se na místo.


  Všichni hosté promluvili. Přišla řada na Kate. Olga do ní šťouchla, aby vstala. Seděla jako socha a strachy se ani nehnula. Neměla co shrnout, neměla připravenou řeč a dámě z Manokotaku se nemůže rovnat. Emaa, tohle já nezvládnu, pomyslela si.


  Obecenstvo na ni čekalo, všichni ti lidé, stovky lidí. Seděli tiše, plni očekávání, dokonce dychtiví. Poznala ten náhlý, divný pocit, jako by stála na okraji zející propasti a vakuum, které tu po sobě zanechala Jekaterinina nepřítomnost, ji začalo stahovat přes okraj.


  Olga ji znovu postrčila a Kate najednou zjistila, že stojí u pultíku a mrká do záře reflektorů. Lidé si poposedávali a vzadu v sále se znovu rozproudila konverzace. Oběma rukama se chytila pultíku a vytáhla se na špičky, aby mohla promluvit do mikrofonu. Na první pokus jí přeskočil hlas a musela si odkašlat a začít znovu. Axenii se v očích zaleskla zlomyslná jiskra, užívala si to, ale Kate si jí nevšímala. Hovor byl hlasitější a na místě ji drželo jenom pomyšlení na to, že ačkoli ji sem dneska Jekaterina vmanévrovala tím, jak vypadala, nesmí babičku zklamat. Otevřela ústa a k jejímu překvapení z ní vyšla slova.


  „Dámy a pánové, starší, přátelé, rodino a hosté. Tématem jsou zdroje obživy.“ Odmlčela se. Někteří lidé se na ni podívali. Ale mnohem víc jich zůstávalo zabraných do hovoru. Ozval se smích a šeptání. Naříkání dítěte náhle utichlo. Potila se a po umělém dřevu pultíku jí sklouzávaly ruce.


  A potom to k ní přišlo. Příběh. Celý život jí vyprávěli příběhy. Teď jeden poví ona – lidem, kteří příběhy žili, lidem, kteří díky nim přežívali, lidem, kteří umírali a vraceli se v příbězích, aby znovu ožili.


  „Letos jsem na svém dvorku zastřelila losa.“


  Nechala to prohlášení viset ve vzduchu a získala si pozornost.


  „Ani ne patnáct metrů od dveří.“


  Spousta mužů zavrtělo hlavami, jako by nedokázali uvěřit štěstí některých lidí. Objevilo se i pár chabých, skeptických úsměvů.


  „Skolila jsem ho ze dveří jedinou ranou z třicet nula šestky.“


  Podrobnosti se začaly skládat buď v pravdivý, nebo alespoň v dobrý příběh. Čím dál víc lidí ji poslouchalo.


  „Kterýkoli jiný podzim nebo kterýkoli jiný rok bych nemohla.“


  „Ne protože bych neuměla střílet,“ zazubila se na skeptiky, „vy víte, že umím.“


  Úsměv jí opětovali.


  „Ne.“ Nechala úsměv povadnout. „Mohla jsem toho býka střelit, protože jsem poprvé po šesti letech měla vyřízenou povolenku.“


  Dopřála jim čas, aby to vstřebali, a potěšilo ji, že místnost, až na občasné zašustění zezadu, kde seděly děti a tahaly se o klik klak, znehybněla. Jedna z matek klik klak zabavila a utichly i děti.


  „Mohla jsem toho býka střelit, protože poprvé po deseti letech vyhlásil úřad loveckou sezonu také v mojí lovecké oblasti.“


  Všichni svorně zabručeli na souhlas.


  Kate to zavrčení ucítila hluboko uvnitř a ať už v ní spalo cokoli, v tu ránu se to probudilo.


  „Lovecká sezona trvala jenom sedm dní.


  Vydali jenom deset povolenek.


  Já svého losa dostala.“


  Pevně se chytila pultíku a do mikrofonu řekla: „Nikdo jiný v rezervaci svého losa nedostal.


  Jenom já.


  Já svého losa dostala.


  Dostala jsem tak velkého losa, že přečkám zimu.


  Dostala jsem tak velkého losa, že se můžu rozdělit s rodinou.


  Dostala jsem tak velkého losa, že se můžu rozdělit s přáteli.


  Nikdo jiný v rezervaci losa nedostal.


  Lovci z Anchorage svého losa dostali.


  Lovci z Anchorage s helikoptérami a čtyřkolkami svého losa dostali.


  Ale nikdo jiný v rezervaci losa nedostal.


  Jenom já.“


  Dav mlčel. Kate nechala svoje příští slova jedno po druhém dopadnout do čekajících vod ticha.


  „Víte co?


  Víte, na co jsem myslela, když jsem na toho losa střílela?


  Myslela jsem na to, že střílím na losa tam, kde na svého losa střílel můj táta.


  Myslela jsem na to, že tam svého losa střílel i táty táta.


  Myslela jsem na to, že si k tomu losovi nasbírám brusinky.


  Myslela jsem na to, že budu ty brusinky sbírat na stejném místě, kde je sbírala moje máma.“


  „Ano,“ ozval se ženský hlas z hlediště.


  „Myslela jsem na to, že budu ty brusinky sbírat na stejném místě, kde je sbírala máma mojí mámy.


  Ten los a ty brusinky mě zasytí stejně jako zasytili moji matku a otce, stejně jako zasytili moji babičku a dědečka.


  Ale díky nim nepřestanu mít hlad.“


  „Ne,“ řekl hlas v obecenstvu. „Ne,“ ozval se někdo jiný.


  „Toho losa jsem zastřelila na místě, kde můj otec střelil svého losa, zastřelila jsem ho tam, kde můj dědeček střelil svého losa.“


  „Ano.“ „Ano.“ „Ano!“


  „Ty brusinky jsem nasbírala na místě, kde je sbírala moje matka, nasbírala jsem je tam, kde je sbírala moje babička.“


  „Ano!“


  „Ta půda je moje kultura. Ta půda je moje historie. Ta půda je moje živobytí. Krmí mě, obléká mě, učí mě.“


  „Ano!“


  „Ten los.“


  „Ano!“


  „Ty brusinky.“


  „Ano!“


  „Ten karibu.“


  „Ano!“


  „Ten losos.“


  „ANO!“


  „Ten los, ty brusinky, ten karibu, ten losos, ten bobr, ta kuna, ta vydra, ten vlk jsou moje matka a můj otec, jsou to mí bratři a mé sestry. Oni mě krmí, oni mě oblékají, oni mi dávají domov. Stará Žena plyne s proudy pro mě. Havran mi dává zemi a světlo. Agudar mě vede.“


  Agudar ji musel vést právě v tuhle chvíli, protože mluvila neznámým jazykem bez vědomého myšlení, v sevření radostného vzrušení tak nečekaného a neznámého. Dav byl na nohou, oslavoval ji a Kate cítila jeho podporu, jeho fyzickou přítomnost. Johnny na ni s otevřenou pusou zíral z první řady.


  „Říkám,“ sevřela pultík, silou toho stisku už jí znecitlivěly prsty, „říkám, že když se na tisíciletou historii a kulturu pohlíží jako na nelegální, je chyba v právu, ne v lidech.“


  Dav souhlasně zařval a Kate musela zvýšit hlas, aby mohla zakončit příběh tradičním způsobem.


  „To je vše!“


  Když se zhroutila do křesla, v uších jí burácel takový ohlas, až se chvilku bála, že omdlí. Okamžik jí trvalo, než si uvědomila, že ten zvuk vydávají stovky dlaní, stovky hlasů.


  Olga se na ni užasle dívala. Chtěla něco říct, ale potom si uvědomila, že by ji přes ten rámus stejně nebylo slyšet, a zase zavřela pusu. Pomalu zvedla ruce a začala tleskat. Přidali se i hosté debaty. V sále zněla jejich ozvěna. Obluda byla na nohou a hleděla na Kate divokýma, znepokojenýma očima.


  Kate byla vyděšená. Nechtěla v tomhle být dobrá.


  A ještě víc ji děsilo, jak moc si to užívala.


   


  Devět


   


  Kate vyložila Johnnyho v Jackově kanceláři a odjela do Sheratonu, zaparkovala za ním a Obluda se na zadní sedačce uložila ke spánku. I ona měla dlouhou noc.


  Jekaterina na ni čekala v kavárně v boxu u okna. Kate se zaradovala, že má uvolněnou tvář a vrásky se jí vyhladily. Jekaterina vypadala zase téměř na šedesát. „Jak se cítíš?“


  Jekaterina odmávla otázku stranou. „Dobře. Potřebovala jsem se jenom trochu vyspat. Jak to šlo?“


  „Dobře.“ Kate zvedla jídelní lístek. Zakručelo jí v žaludku, doufala, že dost hlasitě na to, aby to slyšela i Jekaterina.


  Jestliže to Jekaterina slyšela, ignorovala to. „Slyšela jsem, že jsi měla proslov.“


  Kate si povzdechla a odložila menu. „Kdo ti volal?“


  „Kdo mi nevolal?“ odpověděla Jekaterina.


  Kate znovu zvedla jídelní lístek a soustředila se na sendviče, přesto cítila, jak se jí do tváří vkrádá červeň. „Jenom jsem jim pověděla příběh.“


  „To musel být sakra příběh.“


  Kate ostře vzhlédla a překvapila ji jiskra v babiččině oku. Sklonila hlavu dřív, než se jí na rtech objevil stejný úsměv. „Mají tu cheeseburger, který by stál méně než deset babek?“


  „Hotelová kuchyně,“ utrousila Jekaterina a ke Kateině úlevě opustila předchozí téma.


  Objednaly si. Servírka odnesla jídelní lístky a Kate už se neměla za čím schovat. Nastal čas informovat svého zaměstnavatele o časně ranním nájezdu na Dischnerovu kancelář. „Zatraceně, emaa,“ řekla najednou naštvaně a popuzeně, „co se sakra děje?“


  Jekaterina vypadala, jako by ji náhlý útok polekal. „S čím?“


  „Emaa, tohle mi prosím znovu nedělej!“


  Jekaterina vypadala ještě zmateněji. „Co ti nemám znovu dělat?“


  Kate jí to nespolkla. „Nedělej mi to, cos mi udělala, když jsem se snažila zjistit, kdo zabil Kena a toho rangera. Co se sakra děje? Přišla jsi na usedlost a řekla mi, že Sarah je mrtvá a máte v radě problém kvůli Iqaluku. Teď je mrtvý i Enakenty a já zjistím, že jsi mi neřekla, že je do toho zapletený Lew Mathisen a že ho do toho pravděpodobně zatáhla Axenie, a zcela jistě jsi mi neřekla, že je do toho zapletený i Edgar Dischner. Takže se ptám: co se sakra děje?“ Jekaterina neodpovídala a Kate podrážděně pokračovala: „Co se děje? Jde o Axenii? Bojíš se, co o ní zjistím? Emaa, mluv se mnou!“


  Servírka přinesla Kate 7UP bez cukru a Jekaterině čaj. Jekaterina počkala, dokud neodejde, a potom se podívala Kate do naštvaných, znepokojených očí. Dívala se na ni vyrovnaně a nečitelně. „Ty to vyšetřuješ, Katjo.“ Neurčitě mávla rukou. „Vyšetřuj.“


  Právě v tuhle chvíli mohla Kate vybuchnout. Místo toho zopakovala: „Bojíš se, co zjistím o Axenii? O to jde? Jestli ano, tak přijdu na to, jak to napravit, ale musím to vědět teď, než do toho bahna zabřednu ještě hlouběji. A věř mi, emaa, tohle je čtyřhvězdičkové, vládou certifikované bahno hodné olympijského zlata.“


  Jekaterina neodpověděla.


  Kate začínala být zoufalá. „Potřebovali by na to někoho uvnitř a Axenie je ideální kandidát. Takhle to bylo? Okouzlil ji Mathisen, protože je podílníkem ve společnosti, která soutěží o vlastnictví Iqaluku?“


  Jekaterina neodpověděla. Slunce zastínil mrak a ta změna světla na prchavý okamžik zvýraznila všechny vrásky v její tváři, vysála z jejího obličeje všechen elán, který ji kdysi charakterizoval. „Určitě se cítíš dobře, emaa?“ zamračila se Kate.


  „Jsem v pořádku,“ odpověděla Jekaterina popuzeně. „Přestaň mě s tím otravovat.“


  „Fajn,“ odsekla Kate.


  „Dobře,“ odsekla Jekaterina.


  Přinesli jim jídlo a najedly se v tichosti.


  Kate posledním hranolkem vytřela sůl a naposledy to zkusila. „Emaa, ať zjistím cokoli, tajit to nebudu. Když mi nepomůžeš, tak ani nebudu moct.“


  Jekaterina neodpověděla.


   


  Kate opustila hotel v tichém vzteku a zastavila u první telefonní budky, kterou viděla, a zuřivě vytočila bezplatnou linku Janiny banky. „Číslo účtu?“ Dala jim ho. „Heslo?“ Usmála se. Nebyl to hezký úsměv. „Wardwell. W-A-R-D-W-E-L-L. Ano, to je správně. Ano, potřebuju vybrat pět tisíc dolarů a ráda bych to dostala jako pokladní šek, prosím. Ano, vyzvednu si ho osobně. Na které pobočce?“ Podle Janiných výpisů se zdálo, že většinou chodí do pobočky na Juneau Street, což dávalo smysl, protože Jane pracovala v centru a bydlela ve čtvrti Muldoon. „Na pobočce Benson Boulevard, prosím.“ Na pobočce Benson Boulevard Jane znát nebudou. Mohli by nechat ten šek – a pět tisíc dolarů z jejího účtu – čekat celé dny, možná dokonce týden. „Ano. Ano. Děkuji.“


  Zavěsila a vytočila bezplatnou linku Starbucks. Jane poslala svojí matce, svému šéfovi a arcibiskupovi Francisovi T. Hurleymu kávovar Braun a směs káv. Kate podruhé zavěsila. Nepomohlo to; pořád se zlobila. Jezdila sem a tam, dokud nenašla bankomat a nevybrala z Janina účtu tři sta dolarů. Vzala peníze na poštu, vložila je na poštovní poukázku a koupila obálku se známkou. Obálku adresovala rodině Planningových ve Fairbanks, poukázku strčila dovnitř a hodila do schránky.


  Cítila se trochu líp, ale o nic méně odhodlaně. Rozhodla se došlápnout si na Axenii v její kanceláři.


  Až na to, že už tam nepracovala.


  Před dvěma lety dohodila Kate Axenii skrze Jacka práci veskrze sestávající z psaní na počítači, archivace a zvedání telefonu v kanceláři státního návladního. Plat nebyl špatný a benefity prvotřídní a Kate si na Axenii vymohla slib, že začne chodit na Aljašskou univerzitu v Anchorage. Bylo jí jedno, co bude Axenie studovat, a to jí taky řekla, nezajímalo ji, jestli si dá jako hlavní předmět východní náboženství, prostě chtěla, aby ještě pár let každý semestr chodila do školy. Třeba najde něco, co ji bude bavit, a dojde až k titulu, ale třeba taky ne; bez ohledu na to jí samotná tato zkušenost neuškodí a je to jeden ze způsobů, jak si najít přátele. Městský život mohl být pro uprchlíka z divočiny osamělý; to Kate věděla z osobní zkušenosti. V tom období Axeniina života, kdy jako osmnáctiletá dospívající dívka neměla žádný cíl a zmítaly jí hormony, měla Kate dojem, že přátelit se s lidmi odhodlanými získat vzdělání je pro ni to nejlepší. Kate dotovala Axeniino vzdělání čtyřiašedesáti dolary za každou hodinu kurzovného, a za to jí každý semestr podstrčili Axeniiny známky. Kate sledovala akademickou kariéru sestřenice se zájmem a jistým pobavením od úvodu do trestního práva, což jí mírně zalichotilo, po úvod do účetnictví, ze kterého Axenie dostala jedničku. Když si Axenie vzala angličtinu, věděla, že vyhrála. Axenii by přiměly navštěvovat kurz angličtiny jen dvě věci – namířená pistole a fakt, že byla povinná pro získání titulu.


  „Kdy skončila?“ zeptala se Kate. Kdyby bylo září, napadlo by ji, že se možná Axenie rozhodla chodit do školy prezenčně.


  Pohledná dívka sedící za Axeniiným bývalým stolem byla oblečená, jako by se právě vrátila z nákupní horečky v Nordstrom’s s Jackem Morganem, akorát že jejím cílem bylo vyfiknout se jako úspěšná žena, a ne jako žena s povolením zabíjet. „Já nevím,“ řekla bezradně. Telefon zazvonil a dívka ho zvedla. „Kancelář státního návladního, jak vám můžu pomoci?“ Poslouchala, soustředila se a při tom krabatila svoje devatenáctileté čelo. „Jistě, pane, ihned vás k ní přepojím.“ Zmáčkla tlačítko a řekla: „Pan Bickford je na lince tři, madam,“ zaposlouchala se, aby se ujistila, že spojení navázala správně a zavěsila. Ve vzduchu se vznášel tlumený triumf, který jasně vysílal zprávu, že je v práci nová. Znovu si všimla Kate a ustaraně se zamračila. „Ach. Ano. Axenie. Ano, madam, nevím, kdy skončila. Když mě najali, už tu nepracovala, a nevím, kde pracuje teď.“


  S nekonečnou trpělivostí Kate pátrala dál. „A je tu někdo, kdo by to mohl vědět?“


  „Shugaková!“ uslyšela ode dveří. Otočila se k muži s velkým břichem, brunátnou tváří a obrovským úsměvem.


  „Brendane?“ Pohltil ji ve všezahrnujícím objetí, až se bála, že z něho nevyvázne živá a musela tlumeným hlasem říct: „Zatraceně, McCorde, bojovat s tebou je horší než rvát se s medvědem. Pusť mě.“


  Poslechl ji, ale nechal jí na ramenou masité ruce a přátelsky s ní zatřásl, až jí cvakly zuby. „Dlouho jsme se neviděli, dámo. Jack mi říkal, že jsi ve městě. Jak ses měla?“


  „Dobře. Vážně,“ dodala, když uviděla jeho výraz. „Vážně dobře.“


  Měla rozepnutou bundu a jizva byla nad límečkem trička zřetelně vidět. Něžně na ni ukazováčkem sáhl: „Vypadá to, že se to nezhojilo dobře.“


  Odstrčila mu ruku. „Nech toho, mami. Jak ses měl? Pořád honíš padouchy?“


  Spustil ruku. „Dokonce je občas i chytím.“


  „Fajn.“


  „Brendane! Dělej!“ zařval odkudsi mimo dohled netrpělivý hlas.


  „Už jdu!“ zakřičel zpátky hlasem tak silným, až se krokve otřásaly. „Proč jsi ve městě?“


  „Sjezd Aljašské federace domorodých kmenů.“


  Čelo se mu vyjasnilo. „A jo vlastně, sjezd. Včera večer jsem o tom něco viděl ve zprávách.“ Vtipně nakrčil jedno obočí. „Nevěděl jsem, že se zajímáš o politiku.“


  „Nezajímám.“


  „Aha.“ Něco na způsobu, jakým to řekla, ho přinutilo odmlčet se. „A na jak dlouho tu jsi?“


  „Na chvíli.“


  „Super! Zajedeme na oběd, než odjedeš.“ Široce se zazubil. „Zvu tě. Takhle si budeš muset vyslechnout všechny moje válečné historky.“


  „U Simona?“ zeptala se.


  „Jauvajs.“ Trhl sebou. „Ty sis vždycky uměla vybrat, Shugaková.“


  „Tak jsme domluveni.“


  „Brene, sakra!“


  „Už jdu!“


  Kate mu položila ruku na paži. „Počkej, Brene. Kde je Axenie?“


  Pískově zbarvené obočí užasle zmizelo pod kšticí nedbale upravených vlasů. „Ty jsi to nevěděla? Axenie teď pracuje pro federální vládu.“


  „Prosím?“


  „Fe-de-rál-ní vlá-du.“ Každou slabiku oddělil odmlkou. „Byrokraty.“


  „Děláš si srandu? Jak to?“


  Pokrčil rameny. „Já nevím. To nám neřekla. Myslel jsem, že je to proto, že oni nemusejí platit sociální pojištění.“ Zazubil se. „Nebo možná proto, že vy domorodci z celého srdce nesnášíte stát.“


  „Polib si, McCorde.“ Poslal jí vzdušnou pusu a Kate vycházela z budovy v nejlepší náladě za celý den.


  Axenii našla, jak zvedá telefony v prvním patře federální budovy na Deváté Avenue. Na dveřích za ní stálo: Správa lesů Spojených států. Kate doufala, že Janina kancelář není nikde poblíž.


  Když si jí Axenie všimla, její výraz se změnil a okamžitě zavěsila. „Ahoj, Axenie,“ pozdravila ji Kate šarmantně.


  Nezabralo to, Axenie vypadala ostražitě. „Ahoj, Kate.“


  Kate se rozhlédla po kartotékách obklopujících recepci a několika kancelářích s cedulkami jako „Správa stavebního dřeva“ a „Lesnická vědecká laboratoř“ na dveřích. Přešla k jedné kartotéce a přečetla si štítky. Prodeje licencí, nabídky licencí, všechno setříděné podle lokality. „Neřekla jsi mi, že jsi změnila práci.“


  „Neptala ses.“


  Kate se otočila a vrazila ruce do kapes. „Kdy?“


  „Před rokem.“


  „Hmm.“ Kate se vrátila ke stolu a sedla si na jeho roh. „A tady se ti líbí víc?“


  Axenie pokrčila rameny.


  „Možná ti nabídli větší plat?“


  „Trochu.“


  „Děláš tu stejnou práci jako v kanceláři státního návladního? Zvedáš telefony, píšeš na počítači, archivuješ?“


  „Co ten zájem?“ Z Axeniiny tváře bylo patrné, že chtěla, aby její otázka vyzněla vesele, ale místo toho vyzněla rozmrzele a podezřívavě.


  Kate se na ni dívala a čekala.


  Jejich podoba byla patrná na první pohled. Až druhý pohled zvýraznil rozdíly mezi nimi: Kate byla svalnatá a kostnatá, měla přísnější bradu, přímočarý pohled a mnohem větší sebevědomí. Axenie vedle ní byla mladší, jemnější, kulatější, neměla takovou vyřídilku a byla trochu neohrabaná. Měla v sobě potenciál, ale ještě ho nenaplnila. Kate si založila ruce a shlížela na svoji sestřenici. Zkoumala její tvář, hledala stopy toho, čím se stala, čím by se mohla stát.


  Axenie se pod tím hodnotícím pohledem lehce ošila. „Co chceš, Kate?“


  „Proč chodíš s Lewem Mathisenem?“ zeptala se Kate.


  Axenie zčervenala. „Do toho ti nic není.“


  „Není, ale jen v případě, že jde jenom o chození,“ souhlasila Kate.


  Axenie se naježila: „Co tím myslíš?“


  „Říkáš mu, co se děje v asociaci?“ zeptala se Kate. Taková neomalená upřímnost by na staršího nefungovala, ale s Axenií měla Kate jedinou naději – frontální útok. „Říkáš mu důvěrné informace o tom, co emaa a vedení plánují? O plánech na stavbu obecních budov? O plánech na továrny na zpracování ryb? O plánech, například, na těžbu dřeva v Iqaluku?“ Axeniin výraz se změnil, ale nepřestávala se Kate dívat do očí. „Lew Mathisen je dodavatel, Axenie. Důvěrné informace zevnitř o plánech a nabídkových řízeních by mu moc pomohly.“ A dodala: „A tahle tvoje nová práce pro něj taky musí být velké plus. To on ti tohle místo zařídil?“


  Axenie už byla rudá až po uši a překvapila Kate vlastním útokem: „A co ti je do toho? Celý život se držíš od záležitostí asociace co nejdál. Utrácíš svoje čtvrtletní dividendy a ani jednou ses nezeptala, kde na výplatu těch šeků bere asociace peníze. Proč tě to tedy najednou tak zajímá?“


  Kate rýpnutí přijala, aniž by hnula brvou. To s člověkem udělají zkušenosti. „Nebavíme se teď o mně.“ Klidně si Axenii prohlížela. „Mathisen je Dischnerův obchodní partner.“


  To pro Axenii nebyla žádná novinka. „A?“


  „A Eddie P. není úplně neposkvrněný, co se pochybných kontraktů, dohod pro kamarády, odměn a úplatků týče.“


  „A?“


  „A,“ pokračovala Kate trpělivě, „nemyslíš si, že je trochu divné, že když se kvůli těžbě dřeva v Iqaluku objeví ve vedení Niniltny rozpor, Mathisen s Dischnerem jsou najednou strašně velcí kamarádi se všemi, kteří jsou pro rozvoj, jak v radě, tak v Havranovi?“


  „Myslíš mě?“


  „Myslím tebe.“ Kate zvedla ruku. „Axenie, já tě nesoudím. Jestli chceš, máš plné právo se stavět na stranu rozvoje. Zatraceně, skoro polovina akcionářů je taky pro. Sakra, vždyť emaa taky není úplně proti rozvoji, to ona podporuje stavbu silnice do Cordovy a turismus v rezervaci.“


  Axenie si odfrkla. „Drobnosti.“


  „To,“ řekla Kate, „nejsou tvoje slova. Lew Mathisen pohybuje rty a Dischner je říká. Taky je to velice neuctivé vůči tvé babičce. O tomhle tvém chování jsme se spolu bavily už dřív.“


  Axenie zamumlala něco, co mohla být omluva. Kate pokračovala: „Slyšela jsi o Sarah Kompkoffové a Enakentym Barnesovi?“


  Axenii náhlá změna tématu překvapila. „Samozřejmě že jsem o nich slyšela. Je mi to moc líto.“ Kate zvedla jedno obočí a Axenie se na ten popud zarděla a naštvaně řekla: „Dobře, Enakentyho jsem tak dobře neznala, ale Sarah mi v jednom kuse posílala zavařeného lososa. Pokaždé, když přijela do města, vždycky se za mnou zastavila. Bude mi chybět.“


  „I emaa ji bude postrádat. A Enakentyho taky. Většinou hlasovali s ní.“


  Axenii to chvilku trvalo. Když jí to došlo, její tvář opět změnila výraz. „Počkej. Nemyslíš si…“


  „Zatím si nemyslím nic,“ zastavila ji Kate.


  „Kate,“ řekla jí Axenie. „Kate, to je prostě… Kate, je naprosto směšné si myslet, že by ta dvě úmrtí něco spojovalo, nebo že mají něco společného s asociací nebo záležitostmi společnosti.“


  „Vážně?“ zeptala se Kate navenek neutrálně, ale uvnitř si přála, aby byla přesvědčená.


  „Sarah zemřela na botulismus, proboha,“ Axenie zvýšila hlas. „A Enakenty spadl z balkonu. Pravděpodobně se pohádal s přítelkyní a ta ho mohla klidně shodit!“


  „Jak víš o jeho přítelkyni?“ zajímalo Kate.


  Axenie okamžitě zmlkla. S napůl otevřenou pusou zírala na Kate. „Já… nevím. Myslela jsem, že to vědí všichni. Ví se o tom.“ Uhnula očima. „Stejně to byla nehoda,“ zamumlala. „Se Sarah to nemá nic společného. A nemá to ani nic společného s radou.“


  Vzdorovala a odhodlaně se snažila nic neříct. Kate si vnitřně povzdychla. „Jenom tě prosím, abys o tom přemýšlela. Nenech se využívat. Až skončí, až ukradnou všechno, co budou moct, až si vezmou, co unesou, tak tě ti političtí oportunisté buď zamáčknou jako švába, nebo hůř, nechají tě samotnou na suchu a ty budeš muset vysvětlit, kam se ty peníze poděly. Dischner to udělal už dřív. Je tím pověstný. Sakra, vždyť on se tím pyšní.“


  „Nevíš, o čem mluvíš,“ odporovala Axenie, ale hlas se jí chvěl. „Vůbec je neznáš. ANCSA nám dala půdu a peníze, abychom ji dále rozvíjeli. Jaký má smysl mít všechny ty zdroje, když je nebudeme dál rozvíjet?“


  „Axenie, mezi rozvojem a vykořisťováním je rozdíl,“ řekla Kate.


  Axenii zazvonil telefon a ona se po něm vrhla jako vězeň v cele smrti čekající na guvernérovu milost. „Správa lesů, mohu vám pomoci? Okamžik, prosím.“ Zmáčkla tlačítko pro přidržení hovoru a řekla Kate: „Musím se vrátit k práci.“


  „Axenie…“


  „Uvidíme se později na sjezdu, dobře? Ahoj.“ Znovu zmáčkla tlačítko. „Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat. Zkusím vám pana Lindena najít.“


  Otevřely se dveře a vyšel z nich uštvaně vypadající muž se svazkem papírů v ruce. „Axenie, až budete mít čas, potřebuju tohle přepsat. Musí to odejít kurýrem dneska odpoledne.“


  „Axenie,“ ozval se další hlas, „kde je ta složka, o kterou jsem vás prosil?“


  Axenie se na oba muže zářivě usmála, jako by v celé místnosti byla sama. Kate to vzdala a odešla.


  Když vycházela z výtahu v přízemí, uslyšela: „Kate! Hej!“ Otočila se a uviděla, jak k ní přes lobby chvátá Dan O’Brian. „Kate, díkybohu!“ Málem ji udusil v objetí, očividně zapomněl, že se viděli ani ne před měsícem, když mu vezla skoro čtyři litry borůvek na snídaňové palačinky až na ředitelství rezervace.


  „Danny, zlato!“ oplatila mu objetí stejně nadšeně. „Co děláš ve městě?“


  „Jím,“ odpověděl a trhl hlavou ke kavárně. „Můžu tě pozvat na oběd?“


  „Teď jsem jedla,“ řekla mu, „ale můžeš mi koupit kafe.“


  „Super!“


  Vešli do kavárny, kde Kate sledovala, jak si Dan nakládá na tác tolik, že se málem prohýbal, a pak se posadili ke stolu u okna s výhledem na sníženou vnitřní terasu. Listí ze stromů už opadalo, ale tráva byla pořád zelená a pořád svítilo sluníčko. Kate zavrtěla hlavou a otočila se zpátky k Danovi. „Co děláš ve městě?“


  Dan s plnou pusou mávl vidličkou ke stropu. Polkl a řekl: „Mám schůzku s pohlaváry.“ Znovu si naplnil ústa a hltáním Kate velice připomněl Johnnyho. Opřela se a sledovala, jak do sebe hází jídlo.


  Dan O’Brian měřil sto osmdesát dva centimetrů a měl zrzavé vlasy, veselé modré oči a pihy, díky nimž vypadal spíš jako desetiletý kluk než jedenačtyřicátník. Začínal jako ranger na Floridě v Národním parku Everglades, ale zjistil, že ho aligátoři moc nepřitahují, a vzápětí přesídlil na Havaj do Národního parku Havajské vulkány, kde mu prakticky pod nohama vybuchla sopka. Zjistil, že ho nepřitahují ani sopky. Napotřetí už se rozhodl správně, nechal se přemístit do rezervace den poté, co Jimmy Carter podepsal D-2 klauzuli k ANCSA, čímž de facto ztrojnásobil velikost rezervace a zavázal Dana k její celoživotní ochraně.


  Dan O’Brian byl nejraritnější ze všech rarit, ranger, který respektuje práva lidí, kolem jejichž usedlostí a rybářských stanovišť a těžebních nároků se rezervace rozprostírala, a tudíž na něj skoro nikdo nestřílel. Jako šéf sedmi rangerů, nedávno vlastně osekaných na pět (jenom kvůli tomu, že D-2 ztrojnásobila rozlohu rezervace, nemusela tam přece Správa národních parků přidělit další rangery), byl zodpovědný za více než osm milionů hektarů půdy náležejících veřejnosti a za všechno, co stálo nebo se odehrávalo na ní či blízko ní, včetně usedlostí, lovu, rybaření, hornictví – a těžby dřeva, napadlo Kate. A těžby dřeva. „Dane,“ zeptala se najednou, zaujatá svým objevem.


  Polkl. „Copak?“ Vypil sklenici mléka.


  „Co se stane, když bude nějaká oblast na Aljašce prohlášená za veřejný prostor?“


  „Federální nebo státní?“


  „Federální?“


  „Správa parků nebo lesů?“


  „Jaký je v tom rozdíl?“


  „Velký.“ Nechal ji čekat a dal si další sousto. „Park je park, je chráněný vládou Spojených států. Řeší se ochrana přírody, půdy, vody, ptáků, zvířat, mořských savců. Jeho status může změnit jen Kongres. Jako Arktická národní rezervace. To je chráněná krajinná oblast, ne park, ale přesto patří vnitru. Naftařské společnosti už roky vyvíjejí tlak na ministerstvo vnitra i Kongres, aby otevřeli pobřeží Arktické národní rezervace těžbě. A mohlo se jim to i podařit, kdyby RPetCo Anchorage nenajel na Bligh Reef, nebo kdyby George H. W. Bush byl zvolen i ve druhém volebním období.“


  „Jak se liší využití parků a lesů?“


  „Zaprvé, lesy spadají pod Ministerstvo zemědělství, ne vnitro.“ Mávl vidličkou, až se po celém stole rozstříkla omáčka. „Jé. Promiň. Národní lesy jsou ekonomicky využívány podle nařízení Kongresu. Spravuje je Státní správa lesů, což je úřad Ministerstva zemědělství, které se nikdy neproslavilo přílišným zájmem o ochranu přírody. Lesy prodávají dřevo a práva na pastvu. Území národních lesů se taky může využívat pro vodní elektrárny, zavlažování a těžbu.“


  „Takže od parku ruce pryč, ale hurá na les?“ navrhla Kate.


  „Tak nějak. Správa lesů skutečně s krajinou nehospodaří zrovna dobře. Pachtuje se s dřevařskými společnostmi, a jestli se dřevařskému průmyslu něco zamlouvá, pak to jsou krátkodobé zisky.“


  „Holoseče,“ řekla Kate.


  Znovu mávl vidličkou. „V určitých mezích, Kate. Dřevařské společnosti mají se Správou lesů smlouvy na těžbu v určitých oblastech a v určitých mezích.“


  „Jako například?“


  „V poslední době například v ochranném pásmu kolem řek. Dvacet metrů po obou stranách. Dneska už víme, že není moc chytré těžit příliš blízko řek, protože když pokácíme stromy, voda je vystavena slunci, koryto se podemílá a lososi pak nemůžou najít slušné místo, kde by se vytřeli. A i kdyby mohli, v hodně blátivé nebo teplé vodě se jikry stejně nevylíhnou.“


  Pokrčil rameny. „Ale všichni odborníci přes ryby by se mi vysmáli, kdyby mě slyšeli, jak ti to vysvětluju takhle laicky, Kate. Jestli to opravdu chceš vědět, tak si ulov nějakého pořádného biologa, co se zabývá divokými zvířaty, nebo třeba lesního rangera. Právě teď jich je určitě plno přímo tady v budově,“ ukázal vidličkou ke stropu, „jestli chceš, můžu ti nějakého splašit.“


  „Ne, díky,“ odpověděla Kate. „Vystačím si s tebou.“ Zazubil se. „Co víš o Iqaluku?“


  Dan si s pusou plnou třešňového koláče odfrkl. „To by bylo na dlouho. O Iqaluk se hádají už dvacet let – federální vláda, aljašská vláda i domorodci. A ještě dalších dvacet se pravděpodobně hádat budou.“ Znovu si odfrkl. Z vidličky mu při tom na stůl spadl pořádný kus třešňového koláče. „Nejspíš tam příště narazí na ropu a pak se do toho zamotají taky naftařské společnosti a pak tam někdo objeví ještě zlato v Ragged a připlete se k tomu i těžařská asociace.“ Vyškrábal talířek, na němž býval koláč, a ukázal na ni plně naloženou vidličkou. Doufala, že mu to znovu nespadne. „Řeknu ti, Kate, není snadné být rangerem. Pokaždé, když se otočíš, stojí za tebou někdo, kdo chce vyvrtat zkušební vrt nebo postavit rýžovací splav nebo zasadit nějaké zatracené brambory v experimentální zahradě. A vždycky je to urgentní. Do konce roku nám dojde ropa na palivo nebo zlaté nugety na náramky hodinek nebo bramboráky pro hladovějící masy. Sakra, Kate, mrzí mě, že na to musím poukázat zrovna já, ale vždycky někde někdo hladoví! Proboha, proč prostě nemůžeme něco tak nádherného nechat na pokoji?“ Byla to spíš modlitba než nadávka. Neodpověděla, proto jí řekl: „Kate? Jsi tam? Haló?“


  Obrátila pozornost zpátky k němu a vykouzlila úsměv, ale když vstávala, mírně se v koutcích zachvěl.


  „Díky za kafe, Dane, a za informace. Mám teď nějakou pochůzku a nepočká to.“


  „Zadrž,“ zastavil ji. „Budu ve městě ještě tři dny, můžeme se ještě sejít? Třeba v La Mex na večeři?“ Mrkl na ni. „Když už jsem tu, musím si dát margaritu a víš, že je tam hned přes ulici bar.“


  „Ehm…“ Dělalo jí obtíže myslet jasně. „Znáš Jackovo číslo?“ Přikývl. „Tak nám večer zavolej, něco vymyslíme.“


   


  Obluda byla na Kate naštvaná, že ji nechala v autě, a celou cestu do centra s ní nemluvila, ale Kate příliš zaměstnávaly vlastní myšlenky, takže si její uraženosti nevšimla, což Obludu podráždilo ještě víc.


  Veřejná knihovna Z. J. Loussaca vypadala přesně tak, jak si ji Kate z doby před třemi lety pamatovala. Zaparkovala jako obvykle v první řadě, ovšem bylo tu tolik aut, že našla volné stání až u nejvzdálenějšího konce budovy. Otevřela dveře i Obludě a potom zamířila ke schodům. Kráčela netrpělivě, její kroky na betonovém chodníku duněly, Obluda za ní jakoby cupitala po špičkách.


  Muž s transparentem v ruce jí věnoval nacvičený úsměv.


  „Promiňte, madam, chodíte volit?“


  Kate zpomalila. „Neříkejte mi to, nechte mě hádat. Chcete přemístit hlavní město.“


  „Ano.“


  „Podepíšu vám petici, když mi řeknete, jak chcete zaplatit jeho přestěhování.“


  Nedokázal to. Ale nebylo úniku, další čekal u paty schodiště. „Promiňte, madam, chodíte volit?“


  „Neříkejte mi to,“ rychle se mu vyhnula obchvatným manévrem. „Nechte mě hádat. Chcete omezení volebních období.“


  „Správně. Chcete podepsat naši petici?“


  „My už omezená volební období máme, říká se jim volby.“ Proběhla kolem něj do bezpečí.


  Knihovna byla jednou ze šesti budov postavených i přes nesouhlas anchorageské veřejnosti bývalým starostou, jenž měl k dispozici víc dolarů z daní než rozumu a který se od té doby z velice dobrých důvodů snažil nechodit lidem na oči. Budovu, která působila dojmem, že už jí chybí jen padací most a mříže, navrhl zahraniční architekt, jenž kromě jiných činů svědčících o neomluvitelné nevědomosti zavěsil dvě strmá schodiště na jižní stranu budovy pravděpodobně v naději, že případné čtenáře knihovny pozabíjí, protože na nich snadno uklouznou a svezou se až dolů. Na jižní stranu totiž svítilo slunce, sníh tu tál a noční mrazy ho pak proměnily v led. Bylo to lepší než jakýkoli padací most a mříž. Dokonce lepší než vodní příkop.


  Nový starosta pak musel bránit městský úřad před legálními nájezdy rozhněvaných občanů se zlomenými kostrčemi a celou tuhle katastrofu se snažil zachránit tím, že v zimě nechal instalovat před schody lano. Když to nezafungovalo, vyčlenil velkou část městského rozpočtu na posypovou sůl a údržbáře, který by schody sypal. Potom se začala propadat podlaha Sullivanovy arény, což byl další projekt minulého starosty, a střechou koncertního sálu, veřejné budovy stejného původu, začalo zatékat a současný starosta si řekl, ať už jde do háje, a svedl všechno na bývalého starostu a jeho patolízalskou pakáž. Zafungovalo to dokonale, byl znovu zvolen.


  Kate brala schody, stále milosrdně bez ledu a sněhu, po dvou, zasalutovala soše Williama H. Sewarda v póze à la Fred Astaire, řekla Obludě „zůstaň“ a zatlačila do dvou těžkých skleněných dveří. Obluda si na oplátku přidřepla u podstavce sochy a potom se vyřítila pouštět hrůzu na pár zbývajících bernešek velkých v parku pod knihovnou jenom proto, aby neztrácely ostražitost.


  Kate v Loussacově knihovně už dlouho nebyla a jako vždycky se při hledání oddělení Aljašky ztratila. Knihovnice z oddělení výzkumu se jí však zželelo a navedla ji do druhého patra a dál chodbou, která jí připomněla chodby spojující buňky pro zaměstnance v Prudhoe Bay, a zpátky dolů po dalším schodišti. Do kruhového sálu s policemi z masivu natřeného tmavě rudou barvou vešla téměř s triumfálním pocitem. U stolu stejné barvy se nad novinami chmuřil hubený starý muž a jeden vysokoškolák s trýznivým výrazem, u něhož Kate vypozorovala počínající fázi seminární práce – obklopený horou knih horlivě ťukal do klávesnice laptopu. Hned vpravo u dveří seděl za dalším počítačem vysoký světlovlasý muž s přátelským úsměvem a menším bříškem. „Ahoj, já jsem Dan. Můžu vám pomoct něco najít?“


  „Ahoj. Ano, děkuji.“ Odmlčela se, aby si utřídila myšlenky. Co vlastně chtěla? „Mapu,“ řekla v náhlém přívalu inspirace.


  Rozzářily se mu oči. „Čeho?“


  „Oblasti na východ od delty Kanuyaqu,“ odpověděla. „Iqaluk?“


  „Topografickou?“ zeptal se jí, obešel stůl a přesunul se k řadě kartoték.


  „Asi ano,“ řekla Kate s jistou dávkou pochybností.


  Dan se s jednou rukou na šuplíku zarazil. „Co přesně hledáte?“


  Kate se na něj kajícně usmála. „Já si vlastně nejsem úplně jistá.“


  Usmál se na ni, nezlobil se. „V jakém měřítku?“


  „Aha, to asi taky nevím,“ prohodila váhavě.


  „Takovou, aby zobrazovala oblast od Cordovy po Yakutat?“


  Zamyslela se nad tím. „Ne,“ odpověděla pomalu, „to by bylo moc velké.“


  Ruka mu klesla k jinému šuplíku. „Aby šly rozeznat písečné břehy řeky?“


  Zavrtěla hlavou. „Ne, to by bylo moc malé.“


  Klesl rukou ke třetímu šuplíku a otevřel ho, odhalil stoh map třicet krát třicet. Probíral se jimi, cosi si pro sebe nad klíčovými slovy a legendami mumlal, dokud nenašel, co hledal. Nakonec pro ni vybral tři a rozprostřel je na neobsazený stůl. „Tahle je topografická, tahle politická a tahle meteorologická, takže můžete vidět, jak často tam prší.“


  Kate se v nich přehrabovala. „Na které z nich jsou vidět národní parky, lesy, chráněné krajinné oblasti a podobně?“


  Otočil se na patě, přešel zpátky ke kartotékám, ale takřka vzápětí se k ní vrátil se čtvrtou mapou. „Tohle by mohlo být ono?“


  „Výborně,“ řekla Kate a klesla na židli. „Která zobrazuje, kde jsou naleziště nerostných surovin?“


  Odklusal ke kartotékám, znovu se objevil s pátou mapou, kterou položil přes čtvrtou. „Ještě něco dalšího?“ tázal se vlídně.


  Prohledala si kapsy bundy. „Vlastně ano. Nemám pero.“ Jedno jí půjčil. „Ani papír, když už jsme u toho. Omlouvám se, nevěděla jsem, že sem půjdu, nepřipravila jsem se.“ Než to stihla doříct, už stál u kopírky za svým stolem a nesl jí stoh kancelářských papírů z podavače.


  „Ještě něco?“


  Pohled jí ulpěl na papírech. „Myslíte, že byste mohl objednat pizzu?“


  „Bez ančoviček a s extra sýrem?“ odpověděl pohotově a oba se rozesmáli. Starý muž s novinami si odkašlal a zlobně se na ně zadíval. Dan se vrátil ke stolu, aby pomohl dalšímu příchozímu, a Kate se sehnula nad dvěma mapami zobrazujícími nerostné suroviny a národní parky a chráněné oblasti.


  O patnáct minut později vzhlédla a Dan byl hned u ní. „Copak? Potřebujete ještě něco dalšího?“


  „Asi ano. Máte něco o Katalle?“


  Zamyslel se. „Jestli máme něco o Katalle? Hej, Bruci.“ Nato se z kanceláře vzadu vynořil štíhlý muž s brýlemi a tmavými vlasy. „Máme něco o Katalle?“


  Dan trochu flirtoval. Bruce byl stydlivější a důstojnější, ovšem o nic méně okouzlující a stejně schopný. „Myslím, že bychom vám mohli něco najít.“


  O pět minut později ji obklopovaly knihy, texty o aljašské historii, studie a průzkumy aljašského přírodního bohatství a kopie příslušných aljašských zeměpisných časopisů, které měly speciální číslo snad pro každé město, pohoří, souostroví a státní i národní parky ve státě. Když se Dan a Bruce vyřádili a ujistili se, že Kate ví, že jí budou kdykoli k dispozici, nechali ji o samotě. Hezcí i chytří, pomyslela si potěšeně a začala listovat knihami a porovnávat ukazatele.


  O informace na toto téma nebyla nouze. Katalla byla druhá zátoka nad deltou řeky Kanuyaq a zároveň místo, kde se poprvé na Aljašce těžila ropa. Mezi lety 1902 až 1931 tam vyvrtali šestatřicet vrtů hlubokých od tří set do šesti set metrů. Těžilo se jenom na osmnácti z nich a za jednatřicetiletou éru vyprodukovaly dohromady sto padesát čtyři tisíc barelů ropy.


  Nebylo to žádné Prudhoe Bay. Dokonce ani Swanson River.


  V roce 1933 se těžba zastavila kvůli požáru rafinerie, do níž ropa z ropného pole proudila, a Chilkatská naftařská společnost od celé operace upustila.


  Kate ale mnohem více zaujala poloha Katally. Severně od ní leželo pohoří Ragged Mountains a východně od něj se rozprostíral Iqaluk, deštný prales na pobřeží o rozloze Rhode Islandu s bohatým porostem jedlovce západního a smrku sitka, to vše v povodí splavné řeky Katally.


  Vzhlédla. Dan stál po jejím boku jen o chlup dřív než Bruce. „Potřebujete ještě něco dalšího?“


  „Máte tady výtisk ANCSA? Zákona o nárocích aljašského domorodého obyvatelstva na osídlení?“


  Zamyslel se. „Jestli máme výtisk ANCSA?“ Podíval se na Bruce jako Abbott svého času na Costella. „Máme ho tady?“


  Bruce se stydlivě usmál. „Myslím, že bychom vám mohli něco najít.“


  O tři minuty později držela vydání zákona ANCSA v rukách stejně jako dva výklady vysvětlující právní důsledky z něj plynoucí a kritickou politickou analýzu bývalého státního senátora, jehož opětovně nezvolili, tudíž už pravdou neměl co ztratit. Našla si příslušné pasáže, udělala pár poznámek a ještě jednou zvedla hlavu.


  Bylo to na cílovou fotografii, ale Bruce Dana o fous porazil. „Máte něco o rozdílech využití půdy v národních parcích a národních lesích?“ Ještě než dokončila větu, Bruce už mířil jedním směrem a Dan druhým. O šedesát vteřin později se před ní nakupily další knihy.


  Trvalo dobré dvě hodiny, než našla všechno, co potřebovala. Dokončila poznámky, srovnala si je na hromádku, spojila ruce a na hromádku je položila. Takhle celých patnáct minut zírala do prázdna, aniž by jedinkrát mrkla. Došla k několika závěrům a všechny je rezolutně odsunula do koutku mysli. Začala vracet knihy do polic, přičemž ji všemi směry pronásledovali Dan s Brucem a protestovali, že to přece není nutné. „To je v pořádku,“ řekla jim. „Znám Deweyův desetinný systém, nedám je na špatné místo.“


  Stejně je pracovní povinnosti odvedly jinam. Když odcházela, Bruce vyhledával Zákon o licencích pro nerostné suroviny z roku 1920 pro cílevědomého novináře z Anchorageského deníku, který měl na čele málem napsáno NA MISI, a Dan sháněl životopis Vita Beringa pro ženu, která se těžce opírala o hůl. Byla tak stará, že ztroskotání lodi Svatý Petr na Komandorských ostrovech mohla klidně vidět na vlastní oči.


  Budovu sice možná navrhl idiot, ale pracovali v ní báječní lidé.


  Když Kate vycházela ven, slunce už klesalo k západu. Bála se, že Jacka s Johnnym vyzvedne pozdě, proto si přivolala Obludu a přidala do kroku. Jiskřivý čistý vzduch ji štípal do tváří, slyšela cvakání Obludiných drápků na chodníku. Podívala se k jihu směrem k Turnagain Arm – tam, kde se musel další mořeplavec, kapitán Cook, při svém hledání severozápadní cesty znovu otočit nazpět – a hledala náznaky sněhu, ale zbytečně.


  Žádné tam nebyly. Studený vzduch jí pronikl skrze oblečení, až se zachvěla. Aby sněžilo, muselo by se oteplit. Zabořila do větrovky bradu a sešla schody za mužem s koženou, kaštanově hnědou taškou v ruce a s nepřítomným výrazem ve tváři. Oba sběratele podpisů pod petice poslal bez zbytečných cavyků někam a nastoupil do starého Fordu Beater, který s jeho taškou vůbec nešel dohromady. Za Kate chvátala vystresovaná žena s hromadou knih, přes kterou sotva dohlédla na čtyři velice živé děti. Sběratelů podpisů si ani nevšimla a přešla k největšímu kombíku, co Kate kdy viděla. Otevřela dveře a strčila dovnitř knihy, potom začala odchytávat děti. Jakmile však šoupla dovnitř jedno, jiné z auta vyskočilo. Vypadalo to jako z němé grotesky s policejní jednotkou Keystonští četníci nebo jako auto s klauny v cirkuse. Kate zamrzelo, když máma všechny děti zapnula do autosedaček a odjela. Usmála se, zavolala Obludu, která v parku před knihovnou se zájmem očichávala sochu, jež Kate vždycky připomínala ocelový dámský holandský čepec. Nasedly do auta a vyjely z parkoviště. Daly se doleva na Šestatřicátou a doprava na Arctic Boulevard. Na zelenou projela Bensonovu, Northern Lights i Fireweed a nahnala tak dobrý čas. Sjela kopec k říčce Chester Creek, pak vyjela zase nahoru na Devátou Avenue. Na značce stálo, že nejvyšší povolená rychlost je tu pětapadesát. Sklonila pohled k tachometru a uviděla, že jede osmdesátkou. Provoz kolem ní plynul po obou stranách. Poslední, co chtěla, bylo stanout před soudcem, který by si ji mohl moc dobře pamatovat z předchozí etapy jejího života, a proto šlápla na brzdu.


  Upadlo jí pravé přední kolo.


  Kate si akorát stačila všimnout, jak odskákalo do vedlejšího pruhu, auto kleslo níž a začalo skřípět, jak se kov třel o vozovku. Přestala brzdit, ale příliš pozdě. Chevrolet zahnul doleva, překlopil se na pravý bok a pokračoval na střechu. Ozvalo se žuchnutí a vylekané zakňučení, jak Obluda narazila do stropu, a série ran, jak všechno, co Jack za posledních deset let naházel do kufru, taky dopadlo na strop. Auto už se neotáčelo, ale klouzalo po střeše dál. Kvílení kovu Kate ohlušilo, takže nic dalšího neslyšela, dokud nevrazily do chodníku a plotu na levé straně silnice. Pás jí vyrazil dech. Čelní sklo se vyboulilo, roztříštilo a vysypalo. Bezpečnostní sklo, uvědomila si Kate vděčně kdesi v netečném koutku mysli.


  Visela na páse vzhůru nohama, rukama svírala volant přesně v předepsané pozici za deset dvě, skrze rozbité přední okno jí do tváře vál studený vzduch. Konečně se dokázala znovu nadechnout, a ještě párkrát si to mocně a zhluboka zopakovala. Pomalu si začala uvědomovat skřípění brzd, bouchání dveří a rychlé kroky. „Paní?“ ozval se něčí hlas. „Paní, jste v pořádku?“


  Jako ve zpomaleném filmu, jako by nad sebou měla dva metry vody, která na ni tlačila, otočila hlavu a vyhlédla z okénka na straně řidiče, jako zázrakem nerozbitého. Díval se na ni plný obav. Mladík, černoch s dredy. Jak se k ní skláněl, aby na ni lépe viděl, vlasy mu kolem obličeje visely jako chapadla pěkně vykrmené medúzy. Hýbal hlavou a chapadla se vlnila jako mořská hladina. Kate ten efekt obdivovala s jakýmsi snovým klidem.


  „Paní?“ řekl znovu a tentokrát úzkostlivěji. „Jste v pořádku? Jmenuji se Martin. A vy jste? Paní?“ Trhl dveřmi. Zasekly se. Jeho tvář zmizela a Kate ho slyšela říkat: „Je v šoku. Ty dveře nejdou otevřít, zkusíme ji vytáhnout oknem. Nemá někdo deku? A zavolejte poldy!“


   


  Jack se tam dostal ve stejnou chvíli jako policejní jednotka, ale musel si počkat, až na něj přijde řada, proto opodál přecházel sem a tam jako rozhněvaný medvěd. Jakmile se ujistila, že až na pár modřin a škrábanců jsou s Obludou nezraněné, zodpověděla všechny otázky, které jí položili a podrobila se lehce nedůstojné dechové zkoušce. Měla trochu naraženou krční páteř, protože když uvolnila pás, samozřejmě spadla hlavou napřed na střechu, aby mohla prolézt dírou po rozbitém čelním skle, ale jinak byla v pořádku. Vlastně víc než v pořádku, pomyslela si ze sedadla policejního auta, když si otevřenými dveřmi prohlížela řidiče druhého policejního vozu, který řídil dopravu kolem vraku. Najednou ji něco napadlo a přerušila policistu uprostřed otázky. „Co to kolo? Nenarazilo do někoho? Nenaboural ještě někdo další? Nezranil se nikdo?“


  „Ne,“ odpověděl trpělivě a Kate se zamyslela nad tím, jestli už se ho na to neptala předtím. „Jestli se můžeme vrátit k nehodě, slečno Shugaková…“


  „Už jsem vám to říkala,“ odpověděla Kate. Najednou se cítila vyčerpaná. „Upadlo mi kolo.“


  Zatvářil se skepticky, ale ne nijak urážlivým způsobem. „Madam, kola jen tak neupadávají.“


  To mi povídejte, pomyslela si. Obluda seděla na vozovce vedle policejního auta a tiskla se Kate ke koleni.


  Jack přestal přecházet a zamířil ke Kate. „Craigu, proboha. Nech mě ji odvézt domů. Zítra přijdeme na stanici a vyplníme hlášení.“


  Mladý policista, jehož oči působily až moc staře, si povzdechl a zavřel poznámkový blok. „Dobře, Jacku. Je teď u tebe?“ Jack přikývl a polda na ně mávl, že můžou jít, potom odešel udělit instrukce řidiči odtahového vozu.


  Jack odvedl Kate a Obludu do anonymního béžového čtyřdveřového sedanu a přidržel jí dveře. „Náhradní auto z kanceláře,“ vysvětlil jí stručně. Obluda si naskočila dozadu a Kate, které se už začínala třást kolena, si vděčně kecla na sedadlo spolujezdce. Opřela si hlavu a zavřela oči. Jack přešel kolem přední kapoty a nasedl. Bouchly dveře. Na chvilku zavládlo ticho, ale nebylo ani trochu příjemné. „Co se stalo?“ zeptal se Jack.


  Aniž by otevřela oči, řekla: „Někdo mi uvolnil matice na kole. Nic jiného to být nemohlo.“ Vyburcovala se natolik, aby dodala: „Ať odtahovka raději zkontroluje i ostatní kola.“


  Bez dalšího slova vystoupil a zašel si promluvit s řidičem odtahového vozu. Řidič, na slovo skoupý puberťák v džínách s dírami na kolenou a se zavíracími špendlíky po celém jednom uchu, obešel chevrolet s Jackem a policistou, který s Kate sepisoval výpověď. Za okamžik došel zpátky k odtahovému vozu a vrátil se s klíčem na kola, Jack s poldou mu je potom přidržovali, zatímco on na třech zbývajících utahoval matice. Kate přeběhl po zádech mráz. Obluda vycítila, že je něco špatně, a starostlivě Kate ze zadního sedadla přitiskla studený čenich k tváři. „To bude dobrý, holka,“ konejšila ji Kate a z posledních sil zvedla ruku a pohladila ji po hlavě. „Už jsme v pořádku.“


  Jack si znovu vlezl do sedanu, zatínal čelist, jako by žvýkal neviditelné sousto. „I přední levé bylo uvolněné.“


  „Vždycky je dobré se pojistit,“ zamumlala Kate, jako by měla závrať. „Někdo by měl dostat pořádně zaplaceno.“


  „Mně se to nezdá tak vtipné jako tobě,“ vyletěl Jack. „Kde jsi dneska byla?“


  Zamrkala a pozorovala dění před čelním sklem. Bez přílišného zájmu sledovala, jak punkrockový řidič připevňuje řetěz s hákem k Jackovu autu. „Kde jsem dneska byla?“ pronesla nepřítomně. „Venku. Co jsem dělala? Nic.“ Téměř se zahihňala, téměř, ale ne docela.


  „Nech toho, Kate.“ Jack promluvil tvrdým hlasem, který ji vytrhl z letargie. Pořád si opírala hlavu o opěrku, ale otočila se na něj. Měl přimhouřené oči a rty sevřené do úzké linky, což jasně dokazovalo, jak moc se zlobí, takže rychle vystřízlivěla. „Promiň,“ řekla a zalila ji vlna únavy, zaplavila ji přímo na místě, kde seděla. „Promiň, Jacku.“


  „Kde jsi dneska byla?“ zopakoval.


  Posbírala ten zbytek rozumu, co jí zbýval, přivolala zatoulané myšlenky ze všech koutů hlavy a začala mu vyprávět o svém dni.


  „Knihovna?“ zeptal se. „Co jsi dělala v knihovně?“


  „Něco jsem hledala.“ Vzpomněla si, ale nebyla schopná, nebo možná ochotná mu to celé osvětlit. Možná trochu od obojího. Povzdechla si a zavřela oči.


  Jack byl neúprosný. „Kde jsi parkovala?“


  „Na konci první řady.“


  Tiše zaklel. „Proč na konci? Proč jsi nezaparkovala blíž k budově, kde se pohybuje víc lidí, a tak by si někdo mohl to povolování kol třeba rozmyslet?“


  V hrudi jí začínalo narůstat slabé podráždění. Promluvila pomalu a jasně. „Protože musím parkovat v první řadě a tohle bylo jediné volné místo.“


  „Proč?“ zeptal se odporně sarkasticky. „Proč musíš parkovat v první řadě?“


  Podráždění nabíralo na síle. Otevřela oči. „Protože jsem tam parkovala vždycky, když jsem ještě žila ve městě a chodila do knihovny. Musím parkovat na stejném místě, jinak ztratím auto.“


  Jack srazil obočí k sobě. „Ztratíš auto? O čem to sakra mluvíš?“


  „Prostě,“ Kate vyletěla a naštvaně zaútočila, „ztratím auto. Parkoviště jsou moc velká, bývá na nich spousta aut a všechna jsou stejná. Na každém parkovišti vždycky parkuju na stejném místě. V Carr’s parkuju v poslední řadě u výjezdu. V parkovacím domě na Páté Avenue parkuju ve čtvrtém patře na jižní straně. U knihovny parkuju v první řadě před schody. Takhle auto vždycky najdu, když vyjdu ven.“


  Zatnula čelist, dala mu jasně najevo, že jestli se jí bude smát, tak mu to spočítá. Ale pravda byla, že mu ještě nikdy nebylo do smíchu méně. Vzal ji za ruku a přitáhl si ji do náruče. Sklonil k ní hlavu, zabořil jí tvář do vlasů. „Díkybohu, že to nebylo nic horšího. Díkybohu, že jsi v pořádku. Ježíši, Kate, já… díkybohu, že jsi v pořádku.“


  „Díkybohu, že Johnny nebyl odpoledne se mnou,“ zamumlala mu do trička zasmušile a zamrzelo ji, když mu poskočilo srdce. Posadila se rovně. „Pojeďme pro něj a domů. Byl to zatraceně dlouhý den.“


   


  Ale ještě nebylo po všem. Když se večer dostali domů, bylo to tam jako po výbuchu. Stáli v obýváku a zírali na videorekordér, kterým někdo mrštil přes celou místnost, rozbitou televizi, cédéčka poházená po podlaze a plastové obaly rozdupané těžkými botami. Zmučený výkřik seshora prozrazoval, že ani Johnnyho gameboy nezůstal ušetřen. Venku najednou zatúroval motor, zakvílely pneumatiky a práskl výfuk, jenomže prásknutí výfuku netrefí okno a nezanechá ve dvojskle kulaté dírky. Obluda ostře vyštěkla. Jack padl na podlahu, Kate stáhl s sebou a křikl: „Johnny, k zemi!“ Seshora k nim dolehla příslušná rána.


  Ozval se ještě jeden výstřel následovaný zvukem burácejícího motoru. Další zapištění pneumatik a potom ticho.


  Kate tlačil do tváře obal od cédéčka. Jack jí pomohl vstát a přidržel jí na délku paže před sebou. „Kate?“ Pořádně si ji prohlédl, přejel jí rukama po pažích, nohách i těle. „Jsi v pořádku?“ Obluda mu s nastraženýma ušima a vyceněnými zuby stála po boku připravená vyběhnout na případný cíl.


  „Jsem v pořádku,“ řekla mu a přivolala si Obludu k sobě a pohladila ji, snažila se ji uklidnit. „Johnny…“


  „Tati?“ Stál na schodech a třásl se mu hlas. „Co to bylo?“


  Jack byl dvěma dlouhými kroky u něj. „Nestalo se ti nic?“ Obluda tázavě vyštěkla. Jack ho prozkoumal stejně, jako to udělal s Kate.


  „Ne.“ Johnny se kroutil, otcovo spěšné šacování plné obav se mu nelíbilo. „Řekl jsem, že mi nic není, tati, pusť mě.“ Obluda se vymanila Kate ve stejnou chvíli, kdy Jack pustil Johnnyho, a přeběhla obývák k němu, aby si chlapce prohlédla sama, protože v tomhle Jackovi evidentně příliš nevěřila. Johnny se snažil jejímu zkoumavému studenému čenichu uhnout a vrtěl sebou. „Nech toho, Obludo, ježíši! Jsem v pohodě!“ Obluda vypadala, že ji všechny obavy neopustily, ale po Kateině povelu přestala. „Co to bylo, tati? Znělo to, jako by někdo vystřelil.“


  „Zůstaň, kde jsi.“ Jack cestou odkopl roztržený sedák z pohovky a vyběhl na ulici. Několik sousedů se dívalo z okna. Jeden vyšel ze dveří. Ulice už ale byla prázdná, nikde nezahlédl ani červená brzdová světla.


  Klepal na dveře a vyptával se. Tři sousedé auto zahlédli. Jeden si byl jistý, že to byla modrá dvoudvéřová Toyota Corolla, další zase, že to byl hnědý Ford pickup se čtyřdveřovou kabinou, a třetí tvrdil, že mu to připadalo jako červený Chevrolet Suburban. Jack jim poděkoval za pomoc a zdržel se poznámky, že červený Chevrolet Suburban má na příjezdové cestě zaparkovaný soused. Vrátil se domů, kde se Kate snažila uvést obývák do původního stavu a Johnny utíral mléko z podlahy v kuchyni.


  „Zavoláš poldy?“ zeptal se ho syn.


  Cosi v jeho hlase, téměř nepostřehnutelné zachvění, Jacka zarazilo. „Proč?“


  Johnny držel hlavu skloněnou a drhl podlahu, jako by na tom závisel jeho život. „Hej,“ oslovil ho Jack. Natáhl ruku a pocuchal Johnnymu vlasy, čímž by si normálně vysloužil vzpurnou reakci, ale tentokrát se Johnny jenom lehce zachvěl a drhl o to usilovněji.


  „Johnny.“ Jackův hlas nedával možnost úniku. „Co se děje? Mluv se mnou.“


  Hadr zpomalil a potom se zastavil. Johnny vstal a došel ho ke dřezu propláchnout, potom ho vyždímal až do poslední kapky a ještě o trochu víc. Promluvil zády k otci. „Kdo si myslíš, že to udělal?“


  Jack zíral na chlapcova ztuhlá útlá ramena. Trvalo mu asi minutu, než mu to došlo, a když mu to došlo, uvědomění rychle vystřídal hněv. Hněv, že jeho syn vůbec podezírá z útoku někoho, koho zná. Promluvil ale vyrovnaným hlasem. „Někdo, kdo se zlobí na mě a na Kate kvůli jednomu případu, na kterém pracujeme.“


  Johnny se mírně uvolnil. „Jsi si jistý?“


  „Ano, Johnny,“ řekl Jack jistě a pevně. „Jsem si jistý. Tvoje matka s tím nemá co dělat.“


  Nastalo krátké napjaté ticho. Jack vzhlédl a uviděl ve dveřích stát Kate se staženým obličejem. Johnny se otočil. „Tak zavoláš poldy?“ zeptal se pln nadějí. Jack přikývl. „Můžu vytočit 911?“ Jack přikývl. „Super!“ nadchl se Johnny a vrhl se po telefonu.


  „Žádný popis,“ odpověděl Jack na otázku v Kateině očích. „Nikdo nic neviděl a nikdo ani nic neslyšel. Jak to vypadá nahoře?“


  „Ne tak špatně. Je to tam sice jak v kůlničce na dříví, ale nikdo nevytrhal umyvadla ze stěny ani nerozpáral postele jako tady pohovku. Asi jim došel čas. Děti se vracely ze školy, sousedi z práce.“


  Přikývl. „Asi. Pojďme to uklidit.“ Johnny mu podal telefon a Jack do něj několik minut hovořil, pak zavěsil a snažil se na Johnnyho usmát. Moc se mu to nepodařilo. „Skočím pro hamburgery a hranolky.“


  Johnny se rozzářil. Jeho apetit nikdy nezklamal, což podědil po otci.


  Kate následovala Jacka nahoru. Skříň s povlečením zastrčená v rohu druhé koupelny zůstala ušetřena. Jack vytáhl čisté povlečení a začal Johnnymu povlékat postel.


  „Ať už byl ráno v Dischnerově kanceláři kdokoli, naprášil nás,“ řekl Jack. „Tohle a to auto byly zprávy. Vzkazují nám, že o nás vědí.“


  „Střílel na dům, ve kterém bylo dítě,“ odpověděla Kate. Ostrým trhnutím rozprostřela prostěradlo. Sneslo se na postel, kde ho jistými a ráznými pohyby uhladila.


  Podobným tónem mohla klidně mluvit o počasí, ale Jack znal Kate už dlouho. Přestal zastrkovat prostěradlo a narovnal se. „Kate.“


  Přes postel se mu podívala do očí. Jestli jeho žhnuly, její byly chladné, tak chladné a neproniknutelné jako ledovcový led. „Střílel na dům, ve kterém jsi byla ty.“


  Její hlas ještě nikdy nezněl tak prázdně, byl úplně prostý emocí. Viděl ji podrážděnou a pobavenou, naštvanou i ostražitou, viděl ji v ráži i ztracenou. Tohle bylo nové. Vyděsilo ho to víc, než byl ochotný si připustit. Možná proto, že poprvé za hodně dlouhou dobu Jack Morgan vůbec netušil, co Kate Shugaková udělá. „Kate.“


  Zastrčila svoji stranu prostěradla s vojenskou přesností a bez odpovědi sáhla pro peřinu.


   


  Zkusil to znovu ještě téže noci. „Kate.“


  Ležela pod pokrývkou velice klidně, ruce a nohy držela výhradně na svojí straně postele a zírala do stropu. „Co?“


  „Neuděláš nic…“ Zaváhal.


  „Nic co?“ zeptala se znovu naprosto plochým hlasem. Klidně se s ním mohla bavit o tom, co bude zítra k obědu.


  „Neuděláš nic hloupého,“ dořekl pevně. Měl pocit, jako by mluvil s Johnnym.


  „Hloupého?“ zeptala se. „Hloupého? Někdo povolil matice na kolech u auta, abych se vybourala. Někdo se ti vloupal do domu a rozmlátil to tu. Někdo projel kolem a střílel ti na dům, když byl Johnny uvnitř. Možná někdo dokonce zabil Sarah Kompkoffovou a Enakentyho Barnese.“ Pořád ještě nezvýšila hlas, mluvila naprosto klidně. „Proč by sis proboha měl myslet, že udělám něco hloupého? Ne-e. Já ne. Ne hodná holčička, slečna Shugaková. Já jsem chytřejší.“


  Následovalo dlouhé ticho, které přerušila až polohlasem pronesená kletba. Jack se k ní otočil zády a většinu přikrývky si vzal s sebou.


  Kate hleděla do stropu a čekala na úsvit.


   


  Deset


   


  Ráno předstírala, že spí, zatímco se Jack osprchoval a sešel dolů. Když ucítila vůni kávy a spočítala si, že teď už Jack bude plně ponořený do ranních novin, sáhla pro telefon a zavolala Brendanu McCordovi. Zněl ospale. „Kate?“ Zívl. „Kolik je hodin?“


  „Šest,“ dávala si pozor, aby mluvila potichu.


  „Šest ráno! Voláš mi o hodinu dřív, než na kolik mám nastaveného budíka! Co blbneš?!“


  „Promiň, Brene, ale je to naléhavé.“


  Uslyšela mohutné zívnutí. „No dobře,“ zabručel, „ale U Simona budeme platit každý za sebe.“


  Navzdory všemu se musela usmát. „Mělo mi dojít, že si najdeš způsob, jak na mně ušetřit.“


  „Je to sice nepříjemné, ale nemělas mě budit,“ souhlasil. „Tak o co jde?“


  „Nemáš Dischnerovu adresu?“


  Ticho. „Myslíš Dischnera jako Edgara P. Dischnera, kápa, pracháče a šedou eminenci?“


  „Ano.“


  Zase ticho. „Možná.“


  „A dal bys mi ji?“


  Třetí a nejdelší ticho. „Mohl bych,“ řekl nakonec. „Ale, Kate, víš, že Jack má na Eddieho P. všechno, co jsi kdy chtěla vědět, ale bála ses zeptat.“


  Okamžik neodpovídala, načež vzdáleně poznamenala: „Já se bojím zeptat.“


  „Aha.“ Kate skoro slyšela, jak mu to mezi ušima šrotuje. „Dobrá. Commerce Lane třicet šest nula osm.“


  „Jak se tam dostanu?“ Řekl jí to. Bylo to na jižním konci Anchorage, kousek od Rabbit Loop. Zopakovala po něm instrukce a zapamatovala si je. „Brene, je Dischner ženatý?“


  „Nemyslím si. Nebo o tom aspoň nevím.“


  „Má děti? Bydlí s ním některé z nich?“


  „Ani jedno.“


  „A co hospodyně?“


  „Ne. Nemá tak velký dům. Ale možná mu tam někdo dochází uklízet. Úplně si nedokážu představit, jak umývá okna.“


  „Zvířata?“ zeptala se Kate. Bren se hýkavě rozesmál. „Sousedi?“


  Uslyšela zašustění přikrývky a polštářů, jak se uveleboval pohodlněji. „Vyprávěl jsem ti někdy, jak město Anchorage vybudovalo od Rabbit Loop cestu, která končí na pozemku o rozloze třicet hektarů? Na pozemku, který jedna z nejznámějších osob našeho veřejného života odkoupila od starousedlíka a který náhodou sousedí s Chugachským státním parkem? Dischnerův nejbližší soused je maximálně Méďa Béďa.“


  „Díky, Brendane. Máš to u mě.“


  „Za co? Já si vůbec nepamatuju, že jsme o tom spolu mluvili. Vlastně si ani nepamatuju, že jsem s tebou vůbec ráno mluvil. Pamatuju si jenom, jak jsi mě pozvala na večeři U Simona.“ Se zlomyslným uchechtnutím zavěsil.


  Toho rána vládla konverzaci nad vaflemi jednoslabičná slova. Když se Kate zeptala, jestli si může půjčit náhradní auto, Jack odmítl. „Musím odvézt kluka do školy.“


  „Cože?“ zajímal se Johnny. „Proč nemůžu jet busem?“


  Kate si zavolala taxík a sjela s Obludou na letiště, kde si u bankomatu vybrala z Janiny karty dalších tři sta dolarů a půjčila si Ford Escort se čtyřrychlostní převodovkou a špatnou spojkou. Obluda seděla na sedadle spolujezdce, v malém prostoru se krčila a ohrnovala čenich nad zápachem uvnitř. Občas si položila packu na palubní desku, aby lépe držela rovnováhu. Tu a tam se ohlédla na Kate a mírně zafuněla. Většinou věděla, co Kate cítí, dřív, než to věděla sama Kate, a dnešní ráno nebylo žádnou výjimkou. Fena byla napjatá a připravená vyletět kterýmkoli směrem a nebrat zajatce.


  Ani Obluda neměla ráda, když se na ni střílelo.


  Najely na ulici směr mezinárodní letiště přes Minnesotskou, O’Malley a New Seward až k Rabbit Creeku. Trvalo dlouho, než se dostaly do správné ulice, ale zase bylo snadné ji najít – byla to ta poslední na samotném vrcholu McHugh Peaku. Slunce prosvítalo skrze stromy a hladina Turnagain Arm se stříbřitě blyštila. Kate měla dojem, že vidí, jak se nad vodou sbírají chomáče mraků, jako by se scházely, aby posoudily možnost letošního prvního sněhu. Kate byla přírodní tvor a každé jiné ráno by ji vyhlídka na sníh vnitřně uklidnila. Dnes jí však v uších pořád znělo skřípění kovu po vozovce, před očima měla rozřezanou pohovku a tu mapu v knihovně. Možná hlavně tu mapu. A přes to nic jiného neviděla ani neslyšela. Jestli bude sněžit, bude sněžit. Ocenit to může i potom.


  Když zařadila, aby projela další serpentinu, cítila, jak se do sebe ozubená kola zakousla, a Obluda neudržela rovnováhu a spadla jí na ruku, kterou řadila, což jí moc nepomohlo, ale naštěstí tu aspoň byl dobrý povrch. Lepší než dobrý – ten asfalt vypadal úplně nově. Kate si vzpomněla na Brendanovu historku a uvažovala, kolik asi Dischner přispěl na letošní starostovu kampaň za znovuzvolení. Nebo to byla státní cesta? Na tom moc nezáleželo – i guvernéra měl Dischner v kapse. Zase v ní zaplál ten hněv, který cítila, když se dívala na Enakentyho na lehátku, horký, tvrdý a zlý, a události posledních čtyřiadvaceti hodin ho rozžhavily doběla. Bylo to zvláštní, ale při včerejším návalu strachu a vzteku na Enakentyho málem zapomněla. Dneska ráno tu vzpomínku přivítala, vědomě si myšlenky na Enakentyho tvář bez života přivolala, vědomě si znovu promítla snídani s Marthou. Auto vystřelilo vpřed.


  Cesta náhle skončila a Kate musela dupnout na brzdy. Dům na mýtině byl nový, a jak řekl Bren, ani zdaleka ne tak velký nebo zdobný, jak by od člověka Dischnerova typu čekala. To ji trochu naštvalo; život byl snazší, když byli padouši veskrze špatní, včetně vkusu. Tenhle dům, minimálně zvenčí, vypadal jako místo, kde by mohla žít.


  Dvoupatrový dřevěný dům natřený na bílo a se sedlovou střechou až k zemi. V přízemí byla dvě obrovská panoramatická okna a v prvním patře se pak táhla řada menších, bylo jich tolik, že byla prosklená téměř celá západní strana směřující k Turnagain Arm. Dischner si to tu postavil kvůli výhledu. Kate se mu nedivila.


  O trávník se tu nikdo ani nepokoušel. Kolem strmě zkosené střechy rostly stromy. Kate objela kruhovou příjezdovou cestu a zaparkovala předkem vozu k silnici. Řídila se vlastním prvním zákonem – vždycky si zajisti únikovou cestu. Tohle pravidlo se naučila tím horším způsobem. Vystoupila, dala pokyn Obludě a společně se vydaly k hlavním dveřím, které se však otevřely, jakmile vstoupily na verandu.


  „Slečno Shugaková, jaké milé překvapení…“


  Kate se na něj bez jakéhokoli výrazu podívala a řekla čtyři slova. „Obludo. Vezmi si ho.“


  Cíl označen, Obluda přitáhla kyčle pod sebe a vystřelila kupředu, šedý projektil vážící přes třiašedesát kilo narazil Dischnerovi přímo do prsou a srazil ho na záda na masivní dřevěnou podlahu verandy. Obluda dopadla ladně předními tlapami po obou stranách jeho hlavy a zadními mu stála na břiše. Otevřela tlamu, vycenila zuby a z hrdla se jí vydralo hluboké táhlé zavrčení, které Kateiným uším znělo poněkud nadšeněji, než když přišpendlila k zemi Gambla, ale fena se vždycky rychle učila.


  Obluda byla kříženec huskyho a arktického vlka. Při pohledu zezdola husky nepřevládal. Na rozdíl od Gambla se Dischner ani nepohnul, ani nepromluvil. Bylo docela možné, že taky ani nemrkl a nedýchal, tudíž se poprvé při střetu s Kate Shugakovou zachoval rozumně.


  Kate překročila Dischnerovy rozhozené nohy a prošla dveřmi. V obývacím pokoji stál pohodlný nábytek a stěny lemovaly vestavěné police s knihami. Před kamenným krbem, v němž plápolal oheň, ležel kobereček se složitým vzorem, odhadem perský. Dlouhými kroky k němu přešla a natáhla ruce. „Není nic příjemnějšího než horký oheň v chladném ránu, viď, Ede?“


  Odpovědí jí byl neartikulovaný hrdelní zvuk a Obludino neutuchající výhružné vrčení. Co se výhledu týkalo, panoramatické okno Kate potvrdilo její venkovní odhady. „Ach božínku, jaká nádhera. Člověk odsud dohlédne až na ostrov Kalgin. A podívejme se na Susitnu a Denali a Foraker – stejně vysoké a široké a krásné jako vždycky, jak je vídávám z rezervace.“


  Dischner se pokusil pohnout, ale nepodařilo se mu to. Obluda mu jednou ostře štěkla přímo do obličeje a pak se vrátila k vrčení. Dřevo v krbu zapraskalo a potom se rozpadlo. Kate přiložila. Chvilku přemýšlela, že by jí pár uhlíků vypadlo na kobereček. Ten nápad zavrhla jenom proto, že nevěděla, jak rychle takový perský koberec hoří. Nechtěla to tady vyklidit dřív, než skončí.


  Dischner zachroptěl. Kate se ohlédla a řekla: „Omlouvám se, Ede, obávám se, že jsem se trochu zamyslela. Říkal jsi něco?“


  Říkal. Bojoval s tím, ale nakonec se mu podařilo ta slova ze sebe dostat: „Odvolejte to.“


  Kate vrátila pohrabáč na místo, zvedla se a přitom si oprašovala ruce. „Je to ona, ne to.“


  Tentokrát řekl jasně: „Odvolejte ji!“


  Kate se loudala víceméně jeho směrem, zastavila, aby si přečetla několik názvů knih v knihovně. Obdivovala sbírku plaket zdobící další zeď, která dokládala jeho dobrou práci jak v různých teritoriích, tak pro stát Aljaška, a úctu, kterou k němu chovají obce od Anchorage po Juneau. Obdivně přejela prstem po pižmoni z mastku. Byl mnohem lépe vyřezaný než ty dvě sošky, co měl vystavené na stole v kanceláři.


  Dischner sebou křečovitě škubl a Obluda na něj vyjela, velkými bílými tesáky ho škrábla do krku a zanechala za sebou kapku krve. Vykřikl.


  Kate došla až k nim a podívala se na něj z výšky přes Obludinu hlavu. Ztěžka si žalostně povzdechla. „Eddie, Eddie, Eddie. Co s tebou uděláme?“ Mlaskla na důkaz, jak moc musí přemýšlet, aby vyřešila tento očividně nerozluštitelný problém. Naklonila hlavu na stranu a zvažovala možnosti. „Víš, nemůžu si pomoct, ale připadá mi nejlepší nechat Obludu, aby se tu na tobě vyřádila.“ Ozvalo se zaúpění. Kate si dřepla a opřela si lokty o kolena, spojila ruce a sebevědomě pronesla: „Věděl jsi, že dospělý vlk naráz sežere i devět kilo masa?“ Eddie P. v panice vykvikl. Kate zarmouceně kroutila hlavou. „Žiješ tady úplně sám, nikoho by asi nepřekvapilo, že tě na verandě napadlo divoké zvíře.“ Sklonila pohled do jeho vyděšených očí a jemně dodala: „A určitě by to mnoha lidem pomohlo, co říkáš?“


  Štiplavý zápach jí prozradil, že přestal ovládat svůj měchýř. Předklonila se a pošeptala mu hlasem, který se k němu přes Obludino vrčení donesl jen taktak. „Něco ti povím, Ede. Já odvolám svého psa, až ty odvoláš ty své.“


  „Ano, ano, ano, cokoli, jenom ho ze mě sundejte,“ vyletělo z něj. Po elegantním muži v třídílném obleku a s hedvábnou republikánskou kravatou nebylo ani vidu. Načesanou hřívu vlasů mu k hlavě přilepil pot, který mu stékal i po tváři.


  Ten pohled Kate hluboce uspokojil a téměř vlídně mu pověděla: „Jestli máš se mnou problém, Ede, tak svoje hrdlořezy pošli na mě. Neposílej je střílet na dům na předměstí, ve kterém je dítě. Někdo by mohl přijít k úhoně. Někdo, kdo s tím, co se děje mezi tebou a mnou, nemá nic společného. To se nedělá. Rozumíš, co ti říkám? Tohle se prostě nedělá. To je za hranicemi slušného chování.“ Malinko se zamyslela a potom dodala: „Tedy, za hranicemi většiny slušných lidí. Rozumím tomu dobře, že si o sobě příležitostně myslíš, že stojíš poněkud mimo.“ Zdvořile zvedla obočí.


  Dischner cosi přiškrceně hlesl, ale bylo to tak nesrozumitelné, že se Kate ani neobtěžovala si to překládat.


  „A už mi nepovoluj matice na autě, které řídím. A už vůbec ne, pokud jedu v dopravní špičce.“ Káravě zakývala prstem. „Mohla jsem někoho zabít. Hanba ti, Ede.“


  „Dobře, cokoliv, cokoliv, jenom ji ze mě dostaňte!“ Vyhrkl ta slova tak vehementně, že Obludu poprskal.


  Obluda neměla ráda, když se na ni prská, a znovu štěkla. Nový zápach Kate informoval, že Eddie P. ztratil kontrolu nad svým svěračem. „Tak, Ede,“ řekla mu Kate, „neukvapujme se. Nechtěla bych, abys mi tu něco sliboval pod nátlakem, protože si jsem jistá stejně jako právní zástupce, že sliby pronesené pod nátlakem nikoho k ničemu nezavazují. Myslíš to opravdu vážně? Můžu ti věřit, že svoje slovo dodržíš?“


  „Ano,“ vzlykl.


  Poplácala ho po rameni. „Dobře. Moc dobře, Ede. To byla správná odpověď. Jsem na tebe hrdá. Obludo. Pusť ho.“


  Jako by cvakla vypínačem, vrčení ustalo. Obluda seskočila, ale dál na Dischnera upírala žluté oči. Nepohnul se.


  „Sedni,“ řekla jí Kate.


  Obluda si sedla, ale pozorný pohled ze svého cíle nespouštěla. Dischner na ni z lehu na zemi nedohlédl. „Můžu se posadit?“ zeptal se pokorně.


  Současný poslušný Eddie P. Kate jenom potvrdil dvě dlouho hýčkaná, a popravdě i často testovaná přesvědčení: zaprvé, dva a půl centimetru dlouhé tesáky jsou úžasná motivace, a zadruhé, že lidem, kteří si pro svůj boj musí najmout někoho jiného, vždycky chybí páteř. Bylo načase ho trochu upokojit. „Samozřejmě se můžeš posadit, Ede,“ odpověděla mu srdečně Kate, a dokonce mu nabídla ruku. „Ale to stačí,“ varovala ho a kývla na něj, aby zůstal na podlaze. „Ještě jsme neskončili.“


  Chvějící se rukou si uhladil vlasy a Kate pobavilo, že se ze všeho nejdřív staral o to, jak vypadá. Obluda o nic méně hrozivá v obraně, než byla v útoku, přesunula pohled z jeho obličeje k ruce. Dischner zbledl a ač už se mu předtím trocha barvy do tváří vrátila, ztuhl a pak velice pomalu a velice opatrně vrátil ruku do klína. „Co chcete?“ zeptal se prázdným a poraženeckým hlasem.


  „Takže, Ede, už jsme si vyříkali osobní záležitosti, že?“ Počkala si na jeho zamumlanou odpověď, jež mohla docela dobře znít jako ano. „Dobře,“ poplácala ho souhlasně po rameni. „Byla jsem si jistá, že ano. A teď bych chtěla projednat náš pracovní problém.“


  Vypadal udiveně. „Pracovní problém?“


  „Ano, myslím, že tomu můžeme říkat pracovní problém.“ Kate našpulila rty. „Ede, nemůžu si pomoct, ale mám pocit, že mezi tebou, Lewem, Harveym Meganackem, Enakentym Barnesem a možná i Billym Mikem o něco běží.“ Odmlčela se. „A to něco má možná co dělat s Iqalukem?“ Chtěl promluvit, ale potom sklopil oči. Pokynula Obludě a ta varovně, ostře vyštěkla. Dischner začal znovu. Kate se přes něj natáhla a konejšivě pohladila Obludu po hlavě. „To je v pořádku, holka, klid. Od Eda nám žádné nebezpečí nehrozí.“


  Začínalo mu narůstat sebevědomí, protože na ni při té urážce přimhouřil oči. Kate nechala ruku na Obludině hlavě, takže Dischner měl Kate po pravém boku a Obludu po levém a Kateina paže mu bránila v cestě. „Ede,“ Katein hlas klesl do důvěrného tónu, „víš, Obluda je husky jenom napůl.“ Dischner se na ni podíval. „Občas…“ Povzdechla si lítostivě. „Občas v ní prostě ta vlčí stránka převládne. A vlci…“ Zavrtěla hlavou. „… se rádi nažerou, to říkám já. Zmínila jsem se, že dneska ještě nesnídala? To bylo ode mě přímo lajdácké.“ Usmála se. „Ale na druhou stranu, Obluda odvede lepší práci s lačným žaludkem. Že jo, holka?“ Znovu fenu pohladila. Dischner těžce polkl.


  „Takže zpátky k Iqaluku, Ede. Včera odpoledne jsem strávila nějaký čas v knihovně. To už samozřejmě víš. Ale možná nevíš, co jsem tam dělala.“


  Čekala a on zakrákal: „Co?“


  „Prohlížela jsem si mapy, Ede. Mapy Iqaluku a Ragged Mountains. Oblast východně od delty Kanuyaqu.“ Luskla prsty. „A Katallu, samozřejmě.“


  Znovu ho prozradilo malinkaté trhnutí a Kate se usmála. „Ano, myslela jsem si, že tě to bude zajímat. Chvilku mi trvalo, než jsem si všechno dala dohromady, ale jakmile jsem ve tvých složkách našla ty formuláře hlášení škody, věděla jsem, že mám klíč k celému problému.“ Při jeho reakci jí zmrzl úsměv. „Včera v noci jsem byla v tvojí kanceláři já. Ale to už jsi taky věděl, viď?“


  Nebyla to otázka a on měl tolik rozumu, aby na ni neodpovídal. „Vím, o co tady jde, Ede. A nedovolím ti v tom pokračovat. Klidně si masti kapsu ve státní i obecní politice, jak jenom budeš chtít,“ pověděla mu a měla dojem, že je k němu extrémně štědrá, „popravdě, někdo by možná řekl, že se k sobě se zákonodárci náramně hodíte a jeden druhého si zasloužíte. Vždycky mě lákalo odpálit pod Kapitolem malou atomovku, až tam budou na přespávačce všichni pohlaváři z Juneau. To by pravděpodobně spoustu problémů nadobro vyřešilo, ale nikdy jsem nedokázala sehnat dost plutonia, aby se to dalo udělat pořádně.“


  Střelil po ní pohledem, očividně jí na to málem skočil. Kate nechybělo mnoho, aby se rozesmála. „Ale to odbočuji, Ede.“ Položila mu ruku na rameno. Ucukl. „Drž se od Iqaluku dál. Drž se dál i od Niniltny. Ať už tě k Harveymu Meganackovi a Billymu Mikeovi váže cokoliv, ukonči to. Dneska. Jestli jsi Harveymu půjčil na přestavbu domu, postoupíš tu půjčku bance. Jestli jsi Billymu slíbil, že mu zasponzoruješ kandidaturu do Sněmovny reprezentantů Spojených států, vycouváš z toho. Všechny nabídky na stavby, které má rozjednané UCo pro domorodou asociaci v Niniltně, zrušíš oficiální cestou. Na uzavření všech projektů, které už jsou v chodu, ti dávám čas do jednatřicátého prosince tohoto roku. Buď je uzavřeš, nebo předáš jinému dodavateli. UCo je propuštěno, Ede. Považuj to za šedesátidenní výpověď.“


  Právě se snažila odstřelit jednu jeho dost podstatnou finanční základnu, tudíž sebral tolik odvahy, aby předvedl parodii na úšklebek, a pronesl: „A když to neudělám?“


  Beze špetky humoru se na něj usmála, vlastně jen roztáhla rty do tenké linky. Nalevo od ní Obluda její výraz zkopírovala, jenomže mu ukázala trochu víc zubů. Kate ho znovu poplácala po rameni. „Myslím, že z toho strach mít nemusíme. Že ne?“


  Edgar P. Dischner se ještě nikdy za celých svých šedesát let života doopravdy fyzicky nebál. Takhle se většinou v soudní síni a na politických jednáních choval on. Používal k tomu třídílný oblek, křeslo, telefon a železnou zásobu politických dlužních úpisů. V posledních čtyřiceti letech mu hrozilo trestní stíhání za těžké zločiny, politické vykuchání a vypovězení ze společnosti v závislosti na tom, jak moc se v dané době státní vláda zajímala o státní správu, ale žádná z těch hrozeb nikdy nezahrnovala fyzické násilí. Pohrůžce bití by možná čelit dokázal, ale pohled do těch chladných, žlutých očí a všechny ty zuby ho přesvědčily tak, jak by to ani ústí hlavně nedokázalo. Ke své hanbě a vzteku zjistil, že zběsile kroutí hlavou. „Ne,“ uslyšel se říkat, „ne, ne, ne, nemusíte mít strach, ne.“


  Kate ho ještě jednou souhlasně plácla po rameni a zvedla se na nohy. „Tak my už půjdeme, Ede. Máš to tu fakt pěkné. Málem bych ti záviděla ten výhled. Je úchvatný. Dokonce bych kvůli němu zvážila i přestěhování do města. Ale víš, jak se to říká.“ Usmála se. „Jednou krysa z rezervace, vždycky krysa z rezervace.“


  Zastavila se. „Ještě jedna věc, Ede.“ Němě k ní vzhlédl. „Arctic Investors. Podle toho, co jsem viděla v těch tvých složkách, je to docela výnosný podnik, který koupil spoustu obytných domů zabavených během krachu na anchorageském realitním trhu v polovině osmdesátých let.“


  „A co s ním?“ zamumlal a nepřestával sledovat Obludu.


  „Je tam John King partnerem?“


  Svým mlčením jí odpověděl.


  Už s Obludou nastupovaly do auta, když ho uslyšely křičet, ale bylo to spíš kvílení. „Ty děvko! Zasraná, zasraná děvko!“


  „Kdo si myslí, že je?“ zeptala se Kate Obludy. „Jak si může dovolit ti takhle říkat. Chceš se tam vrátit a udělit mu lekci?“ Obluda si brutálně zívla a oklepala se.


  „Máš pravdu,“ souhlasila Kate. „Je samá kost a kůže. Nestojí za tu námahu.“ Zařadila a zamířila dolů z kopce.


   


  V Huffmanově obchodním parku našla telefonní budku a zpaměti vytočila číslo. Byl doma. Stejně jako Dischner dodržoval krátkou pracovní dobu. „Zdravím. Tady Kate Shugaková. Chci si promluvit.“


  Poslouchala. „Dlužíte mi to.“ Poslouchala dál. „Dlužíte mi to,“ zopakovala. Zase poslouchala. „Dlužíte mi to,“ řekla potřetí. Tentokrát sebou trhla a odtáhla si sluchátko od ucha. Když se hlasitost slov, které se z něj řinuly, vrátila do normálu, přiložila ho zpátky na ucho právě včas, aby slyšela adresu, co na ni zahřměl.


   


  Už podruhé toho rána mířily do hor, ale tentokrát po O’Malley Road. Když se dostaly do míst, kde stromů začalo ubývat a zastavěná plocha se zčtyřnásobila, začala se rozhlížet po číslech popisných. Našla to správné – na šedém geometrickém monstru, které vypadalo tak moderně, jako by se každou chvíli mělo přenést do čtvrtého rozměru.


  Stejně jako u Dischnera i tady byl prvotřídní výhled, tentokrát na sopky Mount Redoubt a Iliamna. Náznak mraků na jihovýchodě už dostal definitivní, zřetelné obrysy. Kate na tváři cítila, jak se otepluje a stoupá vzdušná vlhkost. Vzduch, který byl celý týden chladný a nehybný, se nyní probouzel a sliboval věci příští.


  Obluda se vymočila před pravé přední kolo Kingova zbrusu nového humvee, s čenichem u země ho pak obešla a zamířila k boční straně domu. Kate šla po vydlážděné cestě k přední verandě. Dveře byly z dubu. Klepadlo tvořila mosazná hlava texaského dlouhorohého býka. Šlo těžko zvednout, zato potom pěkně prásklo do dveří. A ještě než ustalo chvění, které klepadlo vyslalo až do země, dveře se s trhnutím otevřely a před ní stál John King, jako obvykle zachmuřený a v hořčicově žlutých kovbojských botách. Cosi zabručel a otevřel dokořán.


  Kate si to zabručení přebrala jako pozvání a prošla kolem něj do obývacího pokoje zařízeného v hnědé kůži v kombinaci s beránkem. Lakované dřevěné schody vedly o patro výš a také o patro níž. Obývací pokoj od kuchyně, ve které se nacházelo víc spotřebičů než v obchoďáku, odděloval pult obložený modrými kachličkami. Dřevěná podlaha byla tak nablýskaná, že odlesky ranního slunce Kate téměř oslepovaly. Ovčí kožešina pod konferenčním stolkem tu záři nijak nezmírňovala. Na stěnách visely hlavy medvěda hnědého, ovce aljašské, kamzíka běláka, kožešina rosomáka, kůže medvěda baribala a cosi obdélníkovitého. Kate chvíli trvalo, než přišla na to, že se jedná o kůži chřestýše. Pořád měl chřestící články. Šťouchla do nich prstem a výsledný zvuk přinutil Johna Kinga nadskočit a výbušně zaklít: „Ježíši!“ Kate se na něj pátravě zadívala a on zrudl a uhnul pohledem.


  Výhled zevnitř splňoval všechno, co sliboval ten venkovní, ale navíc tu stál krb dost velký na to, aby se v něm dal opéct i ten texaský dlouhorohý býk. Kate vždycky dumala nad tím, proč má tenhle býk tak dlouhé rohy. Měla si to vyhledat, když byla v Loussacově knihovně. Dan s Brucem by jí hned řekli, kde to najde.


  Na pohovce, asi šestimetrové prošívané hrůze, s grácií nečinně seděla výstavní bruneta, kterou si Kate pamatovala z Mama Nicco’s a z večírku spolku Havran. Dnes na sobě měla černé body, které vypadalo, že je na ní jen nasprejované. Kate nechápala, jak dokázala dostat prsa do takové pozice, a už vůbec, jak je tam udržela. Zřejmě zázraky moderní medicíny. Dlouhosrstá perská kočka v jejím klíně se protáhla a zívla.


  King trhl hlavou. „Ztrať se. A tu zatracenou kočku si vezmi s sebou.“


  Jako obvykle – v kamenné tváři se nepohnul ani sval a bruneta se naprosto bez výrazu i beze spěchu zvedla na nohy. Perská kočka jí ladně seskočila z klína, švihla ocasem po Kingovi a společně zmizely dole, přičemž se oboje boky vlnily stejně precizně.


  King zaujal brunetčino místo a kývl hlavou k protějšímu křeslu. Kate jeho vlídné pozvání ignorovala a přešla k oknu. „Hezký výhled,“ podotkla. „Hezčí, než má Ed Dischner.“ Otočila se ke Kingovi. „Z jeho domu jsem Redoubt ani Iliamnu neviděla.“


  Jeho strnulost se plynule změnila v zaraženost. Lehce se usmála. „On vám nevolal? Nebojte se, zavolá.“ Úsměv jí povadl. „A věřte všemu, co vám poví, Kingu. Všemu.“


  Posadila se naproti němu a spojila si ruce za hlavou. Byla uvolněná, ale oči měla pozorné. „Kdy oznámíte ten nový objev v Katalle?“


  Škubl hlavou. Ve tváři se mu vystřídalo několik výrazů – šok, obavy, hněv. Dlouho si vzájemně hleděli do očí. Potom sklonil hlavu a všechno, z čeho je podezírala, jí potvrdil jediným, od srdce proneseným: „Kurva.“


  Trpělivě čekala. Zvedl hlavu. „Jak jste na to přišla?“


  Pokrčila rameny. „Nebylo to tak těžké.“ Trochu nezákonné, ale ne těžké, pomyslela si. „Pokud by došlo ke změně územního plánu a Katalla by se stala veřejným majetkem, Dischner a jeho kamarádíčci byli nachystaní požádat o těžební právo. Pak už mi jenom stačilo proklepnout si jeho společnost.“


  Ještě tomu stále úplně nevěřil. „Vy víte o těch licencích?“


  Přikývla. „A dost mi pomohl i můj bratranec Martin.“


  „Váš bratranec Martin?“ žasl King. „Kdo je sakra váš bratranec Martin?“


  „Martin Shugak. Na jaře, když jsem pro vás dělala na Slopu, pracoval pro jednoho vašeho subdodavatele v Prudhoe jako tesař. Řekl mi, že tu práci vyhandloval. Půltuctu zakázek na Slopu pro podílníky z asociace výměnou za povolení seismických testů pro RPetCo na území kmene.“ Povzdechla si. „To už je vaším zvykem, Kingu, viďte? Stejně jako ten průzkumný vrt na Tode Pointu. Vy prostě nedokážete odolat a vrtáte tam, kde na to nemáte žádné právo. Iqaluk sousedí s územím asociace, Katalla sousedí s Iqalukem a na Katalle se v minulosti už těžilo. Byl jste zvědavý a říkal jste si: do háje, vždyť je to někde v zapadákově. Tak jste překročil čáru. A našel jste něco, co vypadalo slibně, dost slibně na to, abyste si o tom promluvil s Dischnerem. Možná jste sháněl sponzora? Možná jste to chtěl rozjet sám? Možná kvůli jeho konexím s Lewem Mathisenem, který se zná s vedením domorodé asociace Niniltny? Nebo kvůli tomu všemu?“


  Čekala a sledovala ho. On čekal a sledoval ji. „Martin říkal, že se s vámi Billy Mike dohodl. Je to pravda?“ Neodpověděl a Kate řekla: „Vy, Dischner a vaši kumpáni jste se rozhodli zjistit, jestli tam je to, co si myslíte, že tam je, a doufali jste, že narazíte na ložisko. Jenomže tam byl takový jeden malilinkatý, titěrný problém. To území nemělo žádný jasně definovaný status. Hádala se o něj federální vláda, která z něj chce udělat národní park, a domorodá asociace Niniltny, která ho chce nechat, jak je – tradiční oblastí, která slouží jako zdroj obživy pro kmen.


  Nebo si to alespoň přeje část vedení asociace. Někteří chtějí Iqaluk rozvíjet. Mezi členy rady v tomhle panoval rozpor, kterého jste vy s Dischnerem a Mathisenem využili, protože vy a Dischner jste nechtěli, aby z něj byl národní park a nechtěli jste ani, aby přešel do vlastnictví domorodé asociace. Chtěli jste, aby se z něho stal státní les.


  Protože v národních parcích se nemůže těžit. V národních parcích se vůbec neudělují licence na těžbu nerostného bohatství, tečka. Tedy kromě dolů existujících v době vzniku parku. Změnit status parku může pouze Kongres, což je skutečnost, se kterou jste důvěrně obeznámeni, vzhledem k tomu, že všichni těžaři ví o problémech s otevřením Arktické národní rezervace na North Slopu pro ropný průzkum.


  Ale státní les, to je něco jiného. Lesy se ekonomicky využívají podle politického diktátu Kongresu. Spadají pod Státní správu lesů, což je úřad ministerstva zemědělství. Správa lesů prodává dřevo a pastviny.“ Kate se naklonila blíž. „Jeden můj kamarád je povoláním ranger a vysvětlil mi to. A já jsem si to vyhledala, abych si to potvrdila. Národní lesy se taky můžou využívat pro vodní elektrárny, zavlažování a těžbu.


  Oba jste s Dischnerem věděli, že po havárii RPetCo Anchorage máte šanci, že by vám vedení Niniltny dovolilo těžit v Iqaluku ropu, asi jako sněhová koule v pekle. Ale těžba dřeva je něco jiného. Stromy jsou obnovitelný zdroj. Selektivní prořezávání, údržba koryt řek a podobně. Právník asociace Niniltny řekl jejímu předsedovi, že šance na získání práv na tuto půdu nejsou moc vysoké. Proto jste na vedení tlačili, aby lobbovalo v Kongresu a na příslušných lokálních úřadech, aby té oblasti přiřkli status státního lesa místo národního parku. A jakmile by byl Iqaluk lesem, už byste tam byli zaháčkovaní.“


  Kingovi poskočil ohryzek v krku.


  „Takže Dischner vypustil na vedení domorodé asociace Niniltny Mathisena. Přání místních domorodých asociací mají u nové administrativy ve Washingtonu velkou váhu a Dischner chtěl mít jistotu, že místní mluvčí, rozumějte rada Niniltny a pravděpodobně i Havran, si budou vědomi výhod přeměny Iqaluku ve státní les. Jeho záměrem bylo vyjednat práva na stavební dřevo v novém lese tak, aby na všechny stavby prováděné společností UCo – což je další Dischnerův vedlejšák, jak jsem zjistila –, aby na všechny stavby prováděné společností UCo pro domorodou asociaci v Niniltně používali dřevo z místních pozemků. A vsadím se, že taky argumentoval tím, že to dřevo by těžili místní lidi. Silné lákadlo pro některé z těch rybářů z Průlivu prince Williama, kteří se pořád snaží vyhrabat z havárie RPetCo Anchorage.


  Státní vlastnictví by bylo nejlepší, protože zákonodárný sbor se posledních dvacet let skládá z toho nejlepšího, co lze za peníze z ropy koupit, bohužel vztahy mezi státní vládou a aljašskými domorodci nikdy nebyly horší, takže jste věděli, že pro návrh státního vlastnictví by nikdo ruku nezvedl. Pravděpodobně jste jim dokonce slíbili, že jim ponecháte právo shánět si v Iqaluku obživu, a proč by ne? Ropná pole tolik místa nezaberou. Vám šlo jen o ten pruh na pobřeží.“ Kingovi se cosi mihlo v očích a Kate spokojeně přikývla. „Byl to dobrý záměr. Dokonce i moje babička na to nejdřív skočila, že ano?“


  Pozorně ho sledovala. Navenek nijak nereagoval, ale jeho šokovaná ztuhlost jí potvrdila každé slovo, co vypustila z úst, každý polovičatý odhad, který si poskládala z toho mála důkazů, jichž se jí dostalo. Ještě nikdy jí odhalení pravdy nepřineslo takový triumf a uspokojení. Ach, emaa, emaa, pomyslela si. Tohle ses mi bála říct. Nebyla to Axenie, nebyla to rada, nebyla to Sarah ani Enakenty, nebyl to dokonce ani Iqaluk. Byla jsi to ty a dohoda, kterou jsi málem uzavřela s ďáblem. Tolik ses styděla, že jsi mi to nedokázala říct? Bála ses, že když to zjistím, ztratíš můj respekt?


  Nenápadně se zhluboka nadechla. „Potom ucítila podraz.“ Kate pokrčila rameny. „Mohl to být Harveyho dům, mohlo to být neobvyklé množství smluv podepsaných se společností UCo, mohl to být i ten směšný nájem, který Arctic Investors vyměřili Enakentymu Barnesovi za byt v obytném domě, který by jinak stál třikrát tolik. Nevím, co to bylo. Ale věděla, že je něco špatně. A potom umřela Sarah a všechno do sebe najednou začalo až moc zapadat. Poprosila mě, ať zjistím, o co tu jde. A já jsem se začala poohlížet kolem a pak zemřel Enakenty.“


  King rychle vyhrkl: „V obou případech šlo o nehodu.“


  Kate skepticky zvedla obočí. „Ovšem to načasování je velice příhodné, nemyslíte? Dva lidé, kteří by určitě hlasovali s mojí babičkou, kdyby se rozhodla lobbovat u federální vlády za to, aby se z Iqaluku stal park místo lesa? To byla většina tří hlasů, Kingu, i kdybyste si přetáhli Billyho Mikea. Měli to v kapse. Ale když jsou teď mrtví, zbývající členové musí svolat mimořádné volby, aby se zaplnila volná místa.“


  Nechala mezi nimi viset ticho jako mrtvou rybu. Smrdělo zhruba stejně. Bruneta vyšla schody zpátky nahoru a přešla k lednici. „Vypadni,“ vyštěkl King.


  Měla jemný hlas a jižansky protáhla: „Ale zlato, jenom jsem si chtěla dát colu…“


  „Vypadni!“


  Chtěla našpulit rty, ale potom jí došlo, že by si pomačkala hebounkou tvářičku a že nic jiného než tvářičku nemá, takže ten nápad zavrhla a odebrala se zase po schodech dolů.


  King se podíval na Kate. „Co uděláte?“


  „Nejde o to, co udělám já,“ odpověděla mu Kate, „ale co uděláte vy. Vycouváte z Iqaluku. Všechny plány, které jste s ním měli, pošlete s prominutím do hajzlu.“


  „Jak vysvětlím dosavadní náklady správní radě?“


  Kate si odfrkla. „Vycouváte z toho, Kingu. Ropný průmysl už v tomhle státě nadělal škody dost. Můžete dokonce přednést řeč o tom, jací jste všichni ochránci životního prostředí a že některá místa v přírodě jsou natolik nedotčená, že si zaslouží nechat tak, jak jsou, a že Iqaluk je jedním z nich. Pravděpodobně se tím dostanete do zpráv na všech kanálech a na CNN možná budete každých třicet minut.“ Kate se zvedla.


  „Proboha,“ vybuchl, „může tam být…“


  „Je mi úplně u prdele, co tam může být!“ Už vstával, ale její zuřivý výkřik ho zastavil na půl cesty. Vykulil oči. „Se vším, co jste chtěl v Iqaluku dělat, je konec,“ procedila. „Smiřte se s tím, nebo budete souzený za vraždu.“ Otočila se.


  „Shugaková.“ Ohlédla se na něj přes rameno. Teď už stál a ve svých hořčicově žlutých kovbojských botách vrávoral dopředu a dozadu. „Proč?“


  „Jak to myslíte?“


  „Doprdele, proč?“ Díval se jí do tváře, jako by byla skládačka, ve které chybí spousta dílků, takže už nikdy nepůjde složit. „Těžíme v Cookově zálivu. Chceme obnovit těžbu v Kachemaku. Nortonův a Bristolský záliv vypadají slibně, Amerex pořád zkouší vrtat u Velkého jezera a moc dobře víte, že se nevzdáme snahy vymoct si v Kongresu vstup do Arktické národní rezervace. Tak proč, krucinál? Ropného průmyslu se na Aljašce už nezbavíte. Budeme tu ještě dlouho.“


  „Ale ne v Katalle,“ řekla mu. „A ne v Iqaluku.“ Otočila se, že odejde.


  „Tím bych si nebyla tak jistá, zlato,“ ozval se další hlas.


  Na schodech stála bruneta se zbraní v ruce. S automatickou, jak si Kate všimla, ráže devět milimetrů. S jejím štěstím se nezasekne. Hlavou jí probleskla vzpomínka na to, jak se Dischner skláněl nad brunetiným výstřihem na večírku Havrana, dost blízko na to, aby ji olízl. Kate tiše zaklela. „Takže jste to přece jen nebyl vy,“ řekla Kingovi.


  „Samozřejmě že to nebyl on,“ odpověděla bruneta pobaveně.


  „Nebyl co?“ zeptal se King. „Co se to tu sakra děje? Dej to pryč, než si ublížíš, slyšíš mě?“


  „Ty a Dischner,“ řekla Kate. Bruneta se usmála. „Jak se sakra vůbec jmenuješ?“


  Brunetě zmrzl úsměv na rtech, takže její broskvová tvářička vypadala skoro nehezky. „On se nikdy ani neobtěžoval mě představit, že? Nikdy, přestože jsem jeho zákonná manželka.“ Zamrzlý úsměv opět roztál. „No, nemyslím si, že by na tom teď záleželo.“


  „Zatraceně, ty pitomá krávo,“ zařval John King, „co si sakra myslíš, že děláš?“


  Bruneta mu věnovala pohled plný opovržení, což ho umlčelo. „To, co jsi měl udělat ty, miláčku? Odstraňuju poslední překážku v naší cestě k bohatství a slávě? Víš, o kolika penězích se tady bavíme?“ otočila se na Kate. „Nemluvíme o pár ušmudlaných provizích od bílé chátry?“


  Měla ten otravný jižanský zvyk zakončovat věty otazníkem. „Mluvíme tu o milionech dolarů, o stovkách milionů? Mluvíme o příjmech, které nám vystačí do konce života?“ Podívala se na Johna Kinga. „A ty jsi ji chtěl nechat odejít, aby zničila všechno, co jsme pro to dosud udělali?“ Zavrtěla hlavou. „Přísahám, že máma měla pravdu, když mi říkala, že muže nikdy nepochopím.“


  „Zabila jsi Enakentyho Barnese,“ podotkla Kate.


  Bruneta mírně pokrčila rameny. „Vůbec nechtěl uvažovat rozumně. Klidně by mě šukal od rána do večera, ale nechtěl hlasovat jinak? Dokonce jsem s ním byla i na Havaji? Viděli jste ho někdy v plavkách?“ Oklepala se. „Už jenom být na pláži v jeho společnosti byla oběť jako hrom, to ti garantuju, zlato. Nemluvě o jeho výdrži v posteli?“


  „A Sarah Kompkoffovou?“


  Bruneta zavrtěla hlavou. „Ne, to byla prostě obyčejná smůla, jak říkávala máma? Eddie mi o ní řekl a tehdy mě napadlo podobné řešení Enakentyho problému.“


  Tebe určitě ne, pomyslela si Kate s absolutní jistotou. Ten nápad ti do hlavy zasel Eddie P. a ty jsi mu na to skočila. Úlisný, slizký hajzl. Pomyslela si, že Dischner přece jen do tohohle domu volal, než přijela, jenomže nemluvil s Kingem.


  Johna Kinga příliv děsivých informací úplně zahltil. Zmohl se jen na nevěřícné zamručení. Bruneta netrpělivě vydechla. „Zmlkni, lásko, myslíš si, že bych se kdy vyspala s barevným jenom pro zábavu? Bylo to obchodní?“


  Kecy. Kate přesně viděla, kam tohle směřuje a že z tohohle domu nevyvázne živá ani ona, ani King. Podívala se na něj. „Vy jste si ji vážně vzal, Kingu?“


  Odtrhl pohled od svojí ženy a navlhčil si rty. Krátce přikývl.


  „Takže,“ pronesla výmluvně, „když zemřete, ona všechno zdědí?“


  Zase přikývl.


  A Kate řekla ještě výmluvněji, aby mu konečně došlo, v jakém nebezpečí se oba ocitli: „Včetně těch licencí na vaše jméno?“


  Pomalu mu to docházelo. Střelil pohledem plným obav zpátky po manželce. Konejšivě se na něj usmála, a v tu chvíli se Kate pohnula, udělala krok a potom se vrhla do bezpečí za kuchyňský pult.


  Zakopla o ovčí kůži pod konferenčním stolkem. A to ji také zachránilo. Naklonila se dopředu a v tu chvíli se místností rozeznělo prásknutí výstřelu. Jako by jí tvář ovanul horký vítr. Padla na zem a plazila se do úkrytu. Ozval se další výstřel, lampa na konferenčním stolku vybuchla a zasypala ji keramickými střepy. „Kurva!“ zařval John King.


  Kate se jako krab doplazila za kuchyňský pult. Opatrně vykoukla zpoza rohu. Pistole v brunetině ruce sebou trhla, ozvěna výstřelu se odrazila od stropu a Kate ucítila, jak ji něco zatáhlo za levou paži. Sklopila oči a uviděla, že jí teče krev.


  „Ježíši Kriste!“ ječel John King.


  Bruneta zaklela a zvedla zbraň, chytila ji oběma rukama a natáhla paže jako ten nejdokonalejší filmový polda a pomalu se vydala do kuchyně. Kate slyšela její kroky a honem otevřela skříňku. Byla plná hrnců s měděným dnem, stejných jako v Enakentyho hnízdečku lásky. Popadla první, který jí přišel pod ruku, čtyřlitrový hrnec na dušené maso, a hodila ho přes pult směrem, odkud se blížily kroky. Ozvala se upokojivá rána následovaná divokou kletbou a zařinčení hrnce o podlahu. Kata popadla do každé ruky pánev, postavila se a vší silou je po ní jednu po druhé mrštila. Z levačky, kterou měla celou od krve, jí však pánev vyklouzla a neškodně se odrazila od zdi. Bruneta sebou přesto trhla a zaváhala. Pravačku měla Kate suchou a mířila přesně. Druhá pánev narazila brunetě přímo do prsou a přinutila ji klopýtnout dozadu. Rozhodila ruce, aby získala rovnováhu a střelila do stropu, načež pozadu spadla ze schodů. Kutálela se dolů, bylo slyšet dunění a kletby. Kate za ní brala schody po dvou, zrychlila tak, že nekontrolovatelně vyběhla zpoza rohu a narazila do stěny. A její neohrabanost jí opět zachránila život, protože bruneta už dole stála na nohou a čekala na ni. Rána rozvibrovala strop a kulka se zavrtala do zdi za Kate.


  Pak namířila na Kate a Kate viděla, jak začíná mačkat spoušť.


  Sklo v posuvných dveřích za ní se rozbilo a najednou tam byla Obluda, hrozivá šedá šmouha, která zaútočila na ruku držící zbraň. Zuby stiskla brunetino zápěstí. Kate uslyšela, jak se láme kost. Bruneta se pronikavě rozvřískala. Pistole spadla na podlahu a Kate po ní skočila.


  „Kurva!“ hlesl nahoře na schodech John King.


  „Obludo,“ řekla Kate, která se najednou cítila strašně stará a strašně unavená. „Pusť ji.“ Obluda se ale po vzteku prožitém od prvního výstřelu předchozí noci chtěla do něčeho, do čehokoli nebo kohokoli zakousnout a nepustila. Kate musela povel dvakrát zopakovat, než poslechla. Bruneta se schoulila do klubíčka a tiskla si zraněné zápěstí. Nepřestávala úpět jako zraněné zvíře.


  Na schodech se ozvaly těžké kroky. Kate se rychle vrátila na první schod a aniž by vzhlédla, křikla: „Zavolejte policii, Kingu.“


  Kroky zaváhaly.


  Kate zády k němu zvedla pistoli. „Zavolejte policii, nebo vás zastřelím.“


  Krátké ticho, potom dlouhý, pomalý povzdech. Kroky začaly stoupat nahoru.


  Obluda měla do čenichu zapíchané drobné skleněné střepy. Kate jí je jeden po druhém vytahala. Bruneta ležela na podlaze a sténala.


  „Ne že bych si toho nevážila,“ řekla Kate svojí spolubydlící, „ale s tím proskakováním sklem musíš přestat.“ Vytáhla další kousek. „Možná by ses mohla naučit otevírat dveře. Co myslíš?“


  Obluda na ni zamrkala, jinak se nehýbala, byla naprosto trpělivá. Když jí Kate všechny střepy vybrala, dotáhla brunetu nahoru a strčila do ní, aby se posadila na pohovku vedle svého manžela. Ten ochromeně seděl s lokty na kolenou, ruce mu bezvládně visely nad hořčicově žlutými kovbojskými botami s okovanou špičkou. V lékárničce v koupelně našla čistý líh, namočila jím žínku a omyla Obludě čenich. Obluda ucukla, ale pak držela. Potom v kuchyni vyhrabala čistou utěrku na nádobí a zavázala si ji kolem zraněné paže. Bylo to jenom škrábnutí, ale bodavě pálilo, a když utěrku utahovala, bolestí sebou trhla.


  „Co s ní bude?“ zmátořil se King a pohodil hlavou k manželce, která se vedle něj kolébala sem a tam, držela si zápěstí a sténala.


  „Kdo ví?“ odpověděla mu Kate, aniž by se na ně podívala. Zatímco čekali na policii a sanitku, Kate použila Kingův telefon a přes bezplatnou linku objednala Jane manželskou postel z mosazi.


   


  Jedenáct


   


  Pátek byl předposledním dnem sjezdu – aby ho stihli i ti, kteří nemohli odejít z práce. Všichni právě obědvali a šum konverzace se proměnil v burácivý řev. Muž s videokamerou na rameni se pomalu prodíral davem, švenkoval od jedné tváře ke druhé, obličeje starších zabíral déle.


  Kate našla Axenii, která něco zarputile vykládala muži středního věku. Vypadal jako jeden z mnoha vnuků babičky Krasnikofové z Cordovy. Jerry? Terry? Cy, byl to Cy. Když se k nim dostala, Axenie k ní stála zády a Kate slyšela sestřenici říkat: „Ano. V prvních pěti letech odhadujeme sedm set osm kubíků ročně, selektivní prořezávání, samozřejmě, a s ochranným pásmem kolem řek, aby se zabránilo erozi. Ani přeprava toho dřeva není problém, Katalla je splavná až nahoru k Iqaluku. A laguna u ústí řeky vytvoří přirozený výložník. Navíc jsou tam ubytovny ještě z dob ropných polí. Cože? Samozřejmě, musely by se zrenovovat a zmodernizovat, ale to je úplně mizivá cena oproti tomu, kdyby se začínalo na zelené louce. Ten projekt nemá žádnou nevýhodu a na všechny stavby bychom použili místní dřevo. Já…“


  Kate Axenii pevně popadla nad loktem a usmála se na muže. „Ahoj, Cy. Moc mě to mrzí, ale musím si na chvilku sestřenku půjčit. Omluvíš nás?“ Usmála se na něj a do toho úsměvu vložila právě tolik šarmu, aby roztál a kývl hlavou.


  Axenie se jí snažila vymanit, aniž by k nim přitáhla pozornost. „Kate, pusť mě.“


  „Ne.“ Kate ji vytáhla ven na chodník. „Jen pojď.“


  „Kam to jdeme? Zatraceně, to bolí! Pusť mě!“


  Kate se rozhlédla po Páté Avenue a zvažovala, jestli stihnou přejít silnici k parku dřív, než na křižovatce naskočí zelená a vyřítí se na ně auta, a trhla rukou. Axenie musela jít s ní, jinak by spadla. Na druhou stranu to stihly právě včas. Dost pomohlo, že Obluda Axenii motivovala zezadu tím, že jí cvakala zuby za patami. Kate je vedla vydlážděnou pěšinou až k nefunkční fontáně, kde Axenii drsně posadila. Dost drsně na to, aby si narazila kostrč.


  „Au!“ Axenii vyhrkly slzy do očí, takže vypadala velice mladě a zranitelně, ale ne tak mladě a zranitelně, aby v Kate vzbudila nějaké ochranitelské pudy. Jakmile si Axenie všimla, že její snaha nepřináší kýžený efekt, doslova nasála slzy zpátky pod víčka a spustila: „Co blbneš? Potřebuju si promluvit s pár lidmi!“


  Zvedla se, ale Kate ji zase tvrdě srazila na zadek. „Kolik toho víš o Iqaluku?“


  „Cože? O Iqaluku?“ Axeniin hněv a zmatek se zdály být upřímné, ale měla dva roky praxe v Anchorage, nemluvě o soukromé stáži u Lewa Mathisena. „Lobbujeme za to, aby z něj udělali státní les, abychom získali licenci na těžbu dřeva a to potom použili na stavební projekty, které máme rozjednané s asociací. Co je na tom špatného?“


  „Nic,“ odpověděla Kate ponuře, „kdyby šlo jenom o tohle.“ Pozorovala její obličej, aby jí neunikla jediná reakce, která by prozradila, že Axenie ví o seismických testech a zkušebních vrtech. Našla jenom údiv. Upřímný, nebo falešný? Dozví se to někdy? Chce znát odpověď natolik, aby se jí zeptala?


  „O čem to mluvíš?“ Axenie pohlédla Kate do tváře, poprvé se opravdu podívala a méně jistě dodala: „Kate? Co je na tom špatného?“ Všimla si utěrky na paži. Krev na ní zaschla do rezavě hnědé. Zbledla a téměř se jí dotkla prstem, ale stáhla se, když Kate ucukla. „Kate, co je to? Co se stalo? Jsi zraněná?“


  „To neřeš,“ odpověděla jí Kate. „Ta historka, co jsi mi právě řekla, to máš od Mathisena?“ Axenie nereagovala. „Kdy jste spolu začali chodit?“


  „Do toho ti vůbec nic není.“


  Kate se sklonila a zavrčela Axenii do obličeje: „Je, když to má jistý špatný vliv na emaa, a věř mi, Axenie, že má.“


  Axenie polkla a uhnula pohledem. Dlouho mlčely. Když Axenie promluvila, zněla přiškrceně. „Asi před rokem. Vloni v prosinci. Seznámili jsme se na vánočním večírku CIRI.“


  Někdy tou dobou Billy Mike pustil Johna Kinga na kmenové území s průzkumným vibroseismickým zařízením a Axenie začala pracovat pro federální vládu. Kate si vzpomněla, že Enakenty podepsal nájemní smlouvu prvního prosince. V prosinci se stala spousta věcí a žádná z nich nebyla dobrá.


  „Axenie, Mathisen přišel za tebou?“ Další ticho a potom přikývnutí. Dischner, pomyslela si Kate. Vsadila by poslední deseticent, že to byl Dischnerův nápad, aby začal Mathisen s Axenií chodit. Ale nedokázala se přimět jí to říct a zamrzelo ji, že nenechala Obludu, aby si se starým dobrým Eddiem P. pohrála víc. Už tak ublížil její rodině dost. A s každou hodinou jeho účet ještě narůstal.


  „Axenie, Lew tě využívá. Využívá tě kvůli tvému postavení v Niniltně a kvůli tvojí práci pro Správu lesů. Celý tenhle rok se měl jako prase v žitě, když se k němu skrze jeden zdroj dostávaly informace ze dvou směrů. V práci ses musela dozvědět, že z Iqaluku chtějí udělat veřejný majetek takřka ve stejnou chvíli, kdy se to dozvěděla emaa od právníka asociace. Proto se ti dvořil.“


  „Já ti nevěřím.“


  „Axenie, poslouchej. Je to člen vedení UCo. Víš, kolik stavebních projektů má UCo rozjetých s Havranem a Niniltnou? Byly schváleny a podepsány buď Harveym Meganackem nebo Billym Mikem. Jeden podepsal vloni v prosinci Enakenty, možná ve stejný den, kdy se nastěhoval do toho bytu, co měl oproti normálu třetinový nájem. Byl to úplatek, Axenie. Stejně jako Harveyho dům a jeho hodinky a financování Billyho kampaně.“


  Axenie zvedla bradu. „Požádal mě o ruku.“


  Kate se na ni dívala.


  „Souhlasila jsem.“


  Axenie zvýšila hlas. „A ty mě nezastavíš!“


  Kate se na ni dívala a řekla jí hlasem jemným jako hedvábí: „Je manželství tvůj úplatek, Axenie?“


  Axenie jí vší silou vrazila facku. Ozvěna plesknutí se odrazila od stěny koncertního sálu, u něhož stály.


  S očima zalitýma slzami utekla Axenie zpátky ke kongresovému centru.


  Kate si sedla na kamennou lavičku. Obluda si taky vyskočila na lavičku a šťouchla do ní potlučeným čenichem. „To nic není, holka,“ řekla jí Kate, objala ji a přivinula se k jejímu pevnému, huňatému teplu. „To nic není.“


  Obludu tím nepřesvědčila. Ta slova zněla klamně i Kateiným vlastním uším.


  Mraky na obloze už se shlukly – husté a bílé a plné. Kuřáci před Eganovým kongresovým centrem si ani nezapnuli kabáty. Jen co vešla dovnitř, uchvátila ji Olga Shapsnikoffová. „Kate, kde jsi byla? Přišla jsi o Paula Anahonaka a jeho řeč o suverenitě. Vypadalo to tu, že snad někoho ukamenujeme, třeba nějakého státního zákonodárce.“ Zazubila se. „Když už mluvíme o skvělých řečnících, od toho tvého včerejšího proslovu se mě na tebe lidi pořád ptají.“


  „To nebyl proslov,“ oponovala Kate. „Jenom jsem jim vyprávěla příběh.“


  „Všichni bychom měli umět vyprávět takovéhle příběhy. Pojď se seznámit s mojí rodinou.“ Zarazila se. „Kate? Jsi v pořádku? Vypadáš bledě. Teda až na tvář. Jak to, že ji máš celou červenou?“ Pak uviděla utěrku. „A co to máš s rukou? To je krev?“


  „Jsem v pořádku.“


  „Jsi si jistá?“ Olga si ji kriticky prohlédla. „Vypadáš, jako bys potřebovala šálek kávy. Pojď, nějakou ti seženu.“


  Kate odněkud z paty vytáhla úsměv. „Ne, já si potřebuju promluvit s babičkou. Neviděla jsi ji tu?“


  Olga přikývla. „Jo, před chvilkou jsem ji viděla u Cindy Sovalikové. Nebo ne, myslím, že to bylo už před obědem.“


  V tu chvíli se ozval Katin žaludek a připomněl jí, že ještě ani nesnídala, natož aby obědvala. „Kde?“


  „Dole, u Cindyina stolu.“


  „Dobře, zajdu se tam podívat. Uvidíme se později.“


  „Obědvala jsi?“


  „Později,“ zavolala Kate a prchla.


  Dole Jekaterinu nikde neviděla. Kate se v jednom rohu postavila na židli a hledala její hranatou postavu s pevným černým drdolem, ovšem marně.


  „Kate.“


  Ten hlas se ozval pod ní. „Hledáš babičku,“ řekla jí Cindy. Dneska na sobě měla jeden ze svých kuspuků z nebesky modrého manšestru lemovaný stříbrnou vlnovkovou stužkou a stříbrnou liškou. Přenesla pohled na Kateinu tvář, provizorní obvaz a potom pryč.


  „Ano, hledám,“ odpověděla jí Kate a sestoupila ze židle. „Olga říkala, že ji viděla tady dole s tebou. Kde je?“


  „Na hotelu.“


  Kate se nad tónem Cindyina hlasu zamračila. Než mohla promluvit, Cindy řekla: „Zjistila jsi, co se děje.“


  Kate se na ni ostře podívala, ale Cindy na to nijak nezareagovala a v jejím širokém obličeji se nepohnul ani sval. „Jak víš, že se něco děje?“ Cindy pokrčila rameny. Kate se usmála. „Hrozí nějaké nebezpečí?“ zeptala se.


  Cindy se tvářila pořád stejně. „Ne to, co máš na mysli.“


  Katein úsměv povadl. „Co tím myslíš?“


  Cindy jí nabídla ruku. Byla drsná na dotek, kostnatá a šlachovitá, pevná a silná. Kate přeběhl mráz po zádech. Dvě ženy nehybně a tiše stály, zatímco se kolem nich ve vlnách přelévala konverzace, kupovalo a prodávalo se zboží, lidi nadšeně opěvovali novorozeňata, chlubili se basketbalovými rekordy svých puberťáků, probíraly se dobré a špatné zprávy v rodině. Kate nikoho a nic neviděla, jen Cindy Sovalikovou. Cindy ji pustila a bez jediného ohlédnutí se vrátila ke svému stolu.


  Kate se na patě otočila a zamířila k eskalátoru, proplétala se davem, nezastavovala se, neodpověděla na jediný pozdrav vyslaný jejím směrem.


   


  Kate zaklepala na Jekaterininy dveře. Žádná odpověď. Znovu zaklepala. Stále žádná odpověď.


  Malá kulatá žena v uniformě pokojské jí se silným přízvukem řekla: „Pomůžu vám s něčím, madam?“


  Kate kývla ke dveřím. „Tohle je pokoj mojí babičky. Měla by být uvnitř, ale nikdo neotevírá. Nemáte klíč?“


  Žena vypadala, že o jejích slovech pochybuje. „Prosím,“ naléhala Kate. „Otevřete ty dveře. Můžete zůstat tady, až půjdu dovnitř.“


  Něco v Kateině znepokojeném obličeji ji muselo přesvědčit. Vytáhla univerzální klíč a odemkla. Kate otevřela dveře. „Emaa?“


  Žádná odpověď. Vstoupila dovnitř. „Emaa? Jsi tady?“ Prošla malou chodbičkou mezi koupelnou a skříní. Závěsy byly zatažené a pod jejich okrajem se do místnosti vkrádalo chabé odpolední světlo.


  Byly tu dvě velké postele. Na jedné ležel Jekaterinin kufr a různé kusy oblečení. Ze druhé byl stažený přehoz a oba polštáře byly shozené na podlahu. Jekaterina ležela pod peřinou.


  „Emaa? Probuď se.“ Kate přešla k oknu a odtáhla závěsy, horečnatě přitom mluvila: „Ještě jsem neměla oběd, a ty? Co kdybychom si zašly do Lucky Wishbone na smažené kuře? Letos jsi tam ještě nebyla, že ne?“


  Žádná odpověď. Kate přešla k posteli a sehnula se nad ní. „Emaa?“ Jekaterina ležela na zádech, nehybná a tichá.


  „Emaa.“ Kate připadalo, že její hlas k ní doléhá z velké dálky. „Emaa?“


  Jekaterinino rameno bylo nehybné a studené. Měla zavřené oči, neusmívala se, byla strohá i ve smrti. Zimní světlo dopadalo na vrásky kolem úst a očí, odráželo se od přísné brady, přelévalo se přes řasy, které spočívaly na tvářích jako vějíře.


  „Emaa,“ řekla znovu Kate. Cítila, jak se jí stahuje hrdlo, polkla příval slz. Padla na kolena a zabořila obličej do přehozu. „Emaa.“


  „Ay del que,“ promluvila pokojská. Ozvalo se zašustění, jak se pokřižovala.


  Venku za oknem se začaly k zemi snášet velké sněhové vločky, jako chomáčky bavlny – jemné a husté.


   


  V sobotu ráno leželo město tiše a nehybně pod silnou pokrývkou sněhu. Okolní klid přerušovalo jenom škrábání hrabel na chodnících, štěbetání rudolících dětí stavějících sněhuláky a občasný hřmot odhrnovače. Ticho se přikradlo i do Eganova kongresového centra, kde lidé postávali ve skupinkách po čtyřech či pěti a tlumeně si povídali.


  Kate vešla dovnitř v poledne, sama, když jeviště převzali tanečníci z Kingova ostrova. Rozezněly se bubny. Tančili vzpomínkový tanec o prožitých dobách a předcích. Na konci nezazněl potlesk, jenom hluboké, vyčkávající ticho. Byl to už tradičně den, kdy každý druhý účastník přišel v kmenovém oblečení, tunice a legínách, dece s knoflíky, kuspuku a na nohou mukluky.


  Končící předseda sjezdu si naposledy vzal slovo na pódiu, aby jmenoval nového předsedu, a ten ho potom vystřídal. Poděkoval předchozímu předsedovi za jeho přínos celé společnosti, poděkoval členům za poctu být jmenovaný předsedou a slíbil, že bude tvrdě pracovat, aby vyřešil problémy v oblastech zdrojů obživy a suverenity.


  Následoval krátký zdvořilý potlesk. Sesbíral si poznámky s proslovem a počkal, až se sál utiší. „Jak většina z vás už ví, aljašská domorodá komunita utrpěla obrovskou ztrátu. Včera zemřela Jekaterina Moonin Shugaková.“


  Dav zahučel. Všichni otáčeli hlavy ke Kate, někdo jí stiskl rameno. Axenie stála pár kroků od ní, oči opuchlé a zarudlé od slz. Po jejím boku byl Lew Mathisen a sebevědomě jí svíral ruku. Kate hleděla přímo před sebe.


  „V tuhle chvíli předávám slovo Harveymu Meganackovi, kolegovi z vedení domorodé asociace Niniltny, jenž souhlasil, že o Jekaterině promluví.“


  Zavalitý Harvey vystoupal po schodech. Nový předseda poodstoupil dozadu a přenechal mu pultík. Harvey si odkašlal. Mluvil ochraptěle, ale kontroloval se. Vyprávěl o Jekaterinině životě, jak během japonské okupace Atty a Kisky přinutili její rodinu opustit domov na Aleutských ostrovech, o jejich příchodu do Niniltny ke vzdáleným příbuzným, jak se rozhodli v rezervaci zůstat i po válce a vybudovat si tam domov. Mluvil o jejím manželovi a jeho smrti na moři, o jejích pěti dětech, o tom, že přežít svoje dítě je noční můra každého rodiče a jak si ji Jekaterina musela prožít, a o její síle, že jejich smrt překonala. Mluvil o Jekaterinině práci s Elizabeth Peratrovichovou a Aljašským domorodým sesterstvem usilujícím o práva domorodých občanů. Všem v místnosti připomněl, že bez její usilovné práce a bez usilovné práce podobně smýšlejících lidí by možnost domorodce stát se aljašským občanem mohla pořád ještě záviset na tom, zda se vzdá svých kmenových tradic ve prospěch „civilizovaného života“. Mluvil jednoduše, vyprávěl příběh, nepodněcoval vzpouru a lidé mu v tichosti naslouchali.


  Mluvil o Jekaterinině pomoci Aljašské federaci domorodých kmenů při vyjednávání zásadních půjček od vesnice Tyonek a indiánského národa Jakimů, kterými potom v roce 1971 financovali závěrečný tlak na Kongres, aby přijal Zákon o nárocích aljašského domorodého obyvatelstva na osídlení. Mluvil o jejím neúnavném úsilí pomáhat kmenům a vesnicím s přijetím tohoto zákona, o jejím předsednictví ohromně úspěšného sjezdu aljašských kmenů v polovině osmdesátých let, o obdobích, kdy byla náčelnicí kmene v Niniltně, o jejím místě ve vedení společnosti Havran a o jejím sponzorství Hnutí za střízlivost.


  „Jekaterina stavěla na první místo rodinu,“ pronesl Harvey. „Ale její rodinou jsme byli my všichni.“ Roztáhl ruce, aby do toho výčtu zahrnul nejen sál, ale i město a zemi kolem. „Od Metlakatly po Kivalinu, od Anaktuvuk Passu po Attu, od Anchorage po Barrow, od Nutzotinu po Nome. Tohle všechno byl její domov a my všichni jsme byli její rodina. Za to, že dnes existujeme, vděčíme jí a všem starším z její generace, kteří bojovali nejen za naše práva, ale za naše holé přežití.“


  Na okamžik se odmlčel, nechal je truchlit nad její ztrátou. Znovu promluvil jiným tónem, hlasitěji, jasněji, pevněji. „Odchod Jekateriny Moonin Shugakové značí konec jedné éry. Ta éra, éra žití v minulosti, skončila. Přichází nový věk, věk života v přítomnosti a práce pro budoucnost.“


  Někdo chtěl zatleskat, ale po jediném tlesknutí okamžitě přestal. Atmosféra v sále zhoustla, ve vzduchu viselo zmatené očekávání toho, co Harvey řekne dál.


  „Nastal čas,“ pokračoval, „vlastně už bylo víc než načase, aby si domorodé společnosti uvědomily, že jsou v prvé řadě obchodními společnostmi a až potom domorodými společnostmi. Říkám, a jsem si jistý, že by to takhle řekla i Jekaterina, že je čas odložit korálky a peříčka a vstoupit do dvacátého století.“ V záři reflektorů se chladně zaleskly beraní hlavy na jeho hodinkách.


  Kate, kterou jeho předchozí slova dojala téměř k slzám, nevěřícně zvedla oči. Harvey hleděl přímo na ni a v jeho pohledu se odráželo varování i výzva. Rozhlédla se po místnosti. Starší seděli s kamennou tváří. Mladí se po sobě ohromeně rozhlíželi.


  Podívala se doprava a uviděla kyprou postavu Olgy strnule sedící na židli, obočí sražená k sobě, upovídaná ústa němá. Otočila se doleva a uviděla Cindy, její široká tvář jako by se přeměnila na samotnou její podstatu – kosti a sílu. Obě jí v tu chvíli tak moc připomněly Jekaterinu, až jí bolest vyrazila dech. Obě byly tradičně oblečené, Olga v tulení kůži, Cindy v sobí.


  Pozorovaly ji a čekaly. Celá místnost jako by čekala, ačkoli Harvey stále ještě mluvil. A Kate měla znovu pocit, že stojí na okraji propasti a ta prázdnota, co po sobě zanechala Jekaterina, ji neúprosně stahuje dolů.


  Olga měla buben. Kulatý bubínek s tenkým rámem, potažený tulením střevem a převázaný sobí šlachou. Aniž by z Kate spustila oči, jednou do něj bouchla. Ten jediný, rázný tón se nesl velkým sálem, vyžadoval, aby ho lidé slyšeli.


  Harvey vzhlédl a zamračil se. Hledal toho, kdo ho přerušil.


  Olga znovu udeřila do bubnu, a znovu se ozvěna toho úderu nesla sálem.


  S třetím úderem už se z toho stala píseň.


  Společně s úderem začala Cindy zpívat.


  Zpívala vzpomínku. Tu, kterou před hodinou na úvod dne tančili tanečníci z Kingova ostrova.


  Byla stejná, a přesto jiná.


  K Cindy se ve zpěvu přidal další hlas. K Olze se přidal další buben.


  Proti své vůli – opravdu proti své vůli? – Kate ucítila, že se jí rozpohybovaly nohy, zvedla ruce v tradičních gestech, jako by jim vzduch v místnosti už vyznačil cestu. Jeden z tanečníků z Kingova ostrova něco vyhodil, Kate to chytila ještě ve vzduchu. Byla to tradiční maska na prsty používaná při vyprávění příběhů a k tancům, utkaná ze sušeného jílku jako malý vějíř ozdobený ornamenty z korálků a lemovaný peřím. Navlékla si ji na pravý ukazováček. Druhá maska následovala vzápětí a tu si nasadila na levý ukazováček.


  Olga bubnovala.


  Cindy zpívala.


  Kate tancovala.


  Netančila sama.


  Jako první se k ní přidal končící předseda, jako druhý nový předseda. Z podlahy uprostřed sálu zmizely židle a zformoval se kruh. Společně jako jeden dupali, aby probudili duchy, natahovali ruce k nebesům, aby je přivábili. Nikdo nepromluvil, nebylo to třeba. Přidala se Axenie i Harvey. Lew stál přimáčknutý ke zdi a s úžasem i obavami je pozoroval.


  Tancovali všichni, všichni společně, všichni jako jeden.


  Tancovali tanec, který misionáři nazývali pohanský a satanský. Tancovali tanec, který jejich rodičům zakázali. Tancovali tanec, který jejich předkové tančili stovky a tisíce a desetitisíce let. Tanec, kterým se uctívalo narození, oslavovala se svatba, léčili se nemocní, truchlilo se za mrtvé, děkovalo Agudarovi za dobrý lov, modlilo se k Maniilaqovi.


  Tancovali tanec, který budou tančit navždy. Který budou tančit jejich děti. Který budou tančit děti jejich dětí. V radosti a v zármutku, když budou naléhavě prosit a vzdávat díky a ano, s korálky a peřím, v dekách s knoflíky a s maskami duchů, v kuspuku a na nohou mukluky, v džínách a teniskách značky Nike.


  Poslední tón bubnu se odrazil od stěn sálu.


  Tisíc nohou duplo jako jedna v odpověď. Jejich síla otřásla budovou.


  Tanec skončil.


  Kate vrátila prstové masky tanečníkovi z Kingova ostrova. Sklonila hlavu před Cindy. Sklonila hlavu před Olgou. Vyšla ze sálu.


  Starší kněz z Eklutny jim roztřeseným hlasem požehnal a sjezd byl u konce.


   


  Dvanáct


   


  Byla jasná noc, nefoukalo. Vzlétli z dlouhého Abelova pásu ve chvíli, kdy úplněk zdolal Angqaq. Sníh se v měsíčním světle stříbřitě třpytil. Jack ostře naklonil půjčený super cub na levé křídlo a zamířil ke Kateině usedlosti, udržoval výšku třicet metrů a škrtil motor těsně nad hranicí pádové rychlosti, dokud nedoletěli k říčce. Přitáhl si zip na nepromokavé bundě s kapucí až k bradě a otevřel okénko.


  Kate za ním otevřela urnu. Rozprášili Jekaterinin popel po celé délce říčky až k jejímu soutoku s Kanuyaqem a podél Kanuyaqu k Niniltně a po proudu řeky až k Průlivu prince Williama. Když byla urna prázdná, Kate nechala dopadnout do vody i ji.


  Potlač uspořádali v tělocvičně a zúčastnili se ho všichni z rezervace; Bobby a Dinah, Mandy a Chick, teta Joy, teta Viola, Martin, Axenie, Dan O’Brian, George Perry, rangeři, usedlíci, horníci, dřevorubci, krysy z rezervace, Aleuti. Byli tu i Ejakové z Cordovy, Athabaskové z vnitrozemí, Tlingitové a Haidové a Cimšjané z jihovýchodu, Jupikové a Inuité ze severu a západu. Všichni nad tou ztrátou truchlili společně. Podávala se krvavá polévka a maktak, makarony se sýrem, tulení tuk a losí steaky, suchary a burákové máslo, akutaq a smažený chleba alodiks. Kate babiččin majetek rozdala, hromady dárků a vzpomínkových předmětů, mezi kterými nechyběly velrybí kostice a mroží kly, harpuny a košíky z Atty, taneční masky a kamenné lampy, nespočet sošek vyřezávaných ze dřeva, kostí, mrožoviny a mastku, kůže z medvěda, tuleně, losa, soba karibu, vlka i lišky.


  Zástavu asociace věnovala Billymu Mikeovi, který byl zvolen novým předsedou rady Niniltny.


  Billy se usmíval a slíbil Kate, že si bude pamatovat, co symbolizuje.


  Kate mu s úsměvem slíbila, že mu to připomene, kdyby zapomněl.


  Jekaterinin dům u řeky Niniltny věnovala Marthě Barnesové a jejím dětem.


  Úctyhodnou sbírku fotografií příbuzných a přátel, kterou emaa vytapetovala zeď v kuchyni, si nechala.


   


  „Jak to dopadlo s Jane? Jak soudce rozhodl?“


  Z hrudi zpod její tváře unikl potěšený vzdych. „Stalo se něco šíleného. Stáhla návrh.“


  Kate se zarazila: „Děláš si srandu.“


  „Ne, vážně, stáhla to.“ Zazubil se jí do vlasů. „Soudce byl tak vytočený, že marnila jeho čas u soudu s případem, který měl být vyřešený dávno předtím, než se mu vůbec dostal na stůl, že ji nechal zaplatit všechny soudní výlohy.“


  „Ne.“


  „Ano.“


  „To je vynikající.“


  „Taky si myslíme.“


  Jack zněl velice samolibě, ale Kate se mu vůbec nedivila. Neodolala a zeptala se: „Proč? Proč to stáhla?“


  „Oficiálně nic nevím.“


  „Samozřejmě.“


  „Ale její právnička utrousila před mojí právničkou, že jí Jane dala nekrytý šek. Svojí právničce, ne té mojí.“


  Kate se otočila, aby skryla úsměv do jeho košile. „Vážně?“


  „Vážně. Takže zůstala bez právníka, a jestliže se snažila zaplatit právničku nekrytým šekem, mohla trousit nekryté šeky po celém městě, a jestliže trousila nekryté šeky po celém městě, pravděpodobně jiného právníka nesehnala.“


  „Takže je Johnny tvůj?“


  „Můj. Soudce ji přinutil to uznat před soudem, ústně i písemně.“


  „Má Johnny radost?“


  Zamyslel se. „Spíš se mu, myslím, víc než cokoli jiného hodně ulevilo.“


  „Nikdo není rád, když se o něj přetahují jako o kus hadru.“


  Trhl sebou, protože to přirovnání se až moc blížilo pravdě. „Asi ne.“


  Zvedla hlavu a políbila ho. „Gratuluju, táto.“


  „Díky.“ Polibek jí oplatil a posunul se, aby se mu mohla pohodlně vrátit do náruče. „Takže,“ zeptal se nad její hlavou, „nechceš mi říct, jak jsi to udělala?“


  Znehybněla. „Co tě vede k tomu, že s tím mám něco společného?“


  „To je jednoduché. Znám tě. Jak jsi to udělala?“


  Kate zvažovala, jakou má šanci, že si zachová zdání nevinnosti vzhledem k pobavenému, ale neúprosnému obvinění v jeho hlase. Nevypadalo to dobře. „Vloupala jsem se jí do domu a ukradla jí kartu, PIN a heslo k účtu,“ vylíčila prostě. „Nakoupila jsem věci asi za pět tisíc dolarů přes kreditku, objednala jsem pokladní šek na pět tisíc dolarů a denně vybírala tři sta dolarů z účtu. Došlo mi, že když bude na mizině, nebude si moct právníka dovolit a já žádné právníky, co pracují zadarmo, neznám, ty ano?“


  Z něčeho takového ji podezíral, ale ohromil ho celkový rozměr a důkladnost jejího útoku. „Ne,“ hlesl slabě. „Ani já ne.“


  Jestli jsi nebyl připravený znát odpověď, neměl ses ptát, pomyslela si Kate.


  Nezeptal se jí, kam šla to ráno po útoku na dům, a Kate mu vysvětlení prozíravě nenabídla.


  Čas od času ještě uvažovala nad tou kopírkou a stohy papírů v Janině domě. Jane neustále procházely rukama nabídky na federální smlouvy obálkovou metodou, a jistí dodavatelé by zaplatili majlant, aby získali výhodu a mohli si je prohlédnout a podle toho upravit tu svoji. O podobných podfucích se v novinách psalo téměř denně. Musí to pro Jane být opravdu pokušení. Lubrikační gely nejsou zrovna levná záležitost. A navíc všechno to drahé oblečení ve skříni a moc pěkný zůstatek na účtu v bance. Tedy, ten už vlastně neexistoval.


  Ale Kate se rozhodla, že Johnny k tomu všemu, čím procházel, nemá zapotřebí, aby šla jeho matka do vězení za braní úplatků. Nebo aspoň ne teď. Možná až bude starší. Jestli Jane v budoucnu začne Jacka s Johnnym zase obtěžovat, Kate svoje rozhodnutí může zase přehodnotit. Ale teď to nechá u ledu. „Zatkli jste tu brunetu?“ zeptala se bez valného zájmu. „Jak se vůbec jmenovala?“


  „Myra. Myra Randallová Wisdonová Huntová Bannerová Kingová. Randallová bylo jméno za svobodna. Wisdon byl první manžel, maloobchodník z Chattanoogy v Tennessee. Hunt byl bankéř z Tulsy v Oklahomě. Banner pracoval na průzkumných vrtech a pocházel z Lubbocku v Texasu. Zatímco někde navrtával ropná pole, utekla s Kingem až na Aljašku.“


  „Bože můj.“


  „Jo, už nějakou dobu se v potravním řetězci drápala nahoru.“


  „A přežil ji kromě Kinga některý z manželů?“


  „Ty jsi ale podezřívavá,“ usmál se. „Ano. Všichni. Před Kingem ještě nikdy nebylo v sázce tolik, aby kvůli tomu vraždila.“


  „Dosvědčí King, že se přiznala k Enakentyho vraždě?“


  „Zatím tvrdí, že ano. Uvidíme, co řekne, až dojde na proces. Teď se ještě zlobí. Později si uvědomí, že bude vypadat jako pitomec. A že si svědectví před porotou opravdu neužije.“


  „Ty jsi takový cynik.“


  „Důvěřuj, ale prověřuj,“ odpověděl. „Morganův pátý zákon.“


  „Myslela jsem, že šestý.“


  „To je jedno. Ať to bude jakkoli, máme ji za pokus o tvoji vraždu, takže nějakou dobu si státní pohostinnosti užije.“


  „Hodí to na Dischnera?“


  „Už to na něj hodila. Jediný problém je, že máme jenom její tvrzení, a to u soudu proti Dischnerovi neobstojí.“


  „Nepochybuju, že Dischnera obviní,“ řekla Kate. „Jestli ho usvědčí, to už je jiná.“


  „Ty povolené matice na kole,“ pokračoval Jack, „rozmlácený dům, střelba z auta, všechno to má značku summa cum laude graduate Dischnerovy školy: Nevinen z důvodu drahého právníka.“


  „Naprosto souhlasím.“


  „Obhajoval spoustu kriminálníků, někdo říká, že dokonce zločince napojené na mafii. Nebo aspoň jeho firma. Někoho z nich si na to určitě najal.“


  „Naprosto souhlasím.“


  „Ale pravděpodobně se nikdy nedozvíme koho. Na to je až moc chytrý,“ povzdechl si Jack. „Zase ho pustí, určitě, hajzla jednoho.“ V hlase mu zazněl jen náznak hořkosti. Tentokrát sice Eddieho P. neobžalují, ale brzy se jim naskytne další šance a Jack si na ni hodlal počkat. „A co ty smlouvy UCo? Může nová rada dokázat, že se jednalo o úplatky?“


  „Mají asi deset různých účetních a právníků, kteří to teď prověřují. Předložila jsem je Gamblovi, uvidíme, jestli z nich nevymáčknou nějaká obvinění z vydírání. Třeba toho Dischnera ještě dostaneš.“


  „Třeba.“ Přesvědčený o tom ale nebyl ani jeden z nich. „Co se teď stane s Iqalukem?“


  „Vypadá to, že bude federální.“


  „Jak to?“


  „No,“ řekla Kate. „To je vůle boží. Billy Mike mi slíbil, že bude s radou lobbovat za to, aby z něho udělali národní park. Vedení Havrana to slíbilo taky.“


  „Nezníš moc přesvědčeně.“


  „Nejsem. King mi přísahal, že ten projekt ukončí, ale určitě se to dostane ven. Je to nevyhnutelné. A jakmile budou lidi vědět, že je tam ropa, rozpoutá se další boj mezi ochránci přírody, naftaři, státem a domorodým obyvatelstvem, stejně jako u Arktické národní rezervace.“ Nebyly to příjemné vyhlídky. Ale Jekaterina se nikdy svojí povinnosti nevyhýbala a Kate se jí nevyhne taky.


  Můj život se mění, pomyslela si.


  Takové vyhlídky ji vůbec nenaplňovaly nadějí.


  „Budeš bojovat taky?“


  Uvažovala nad jeho otázkou a hlavou jí probleskla vzpomínka na to, jak stála u řečnického pultu na pódiu před davem jásajících lidí. Rychle ji nahradila představa Iqaluku, ledovce a pramene, hory a řeky, jezer a pobřeží. Vzduch tam byl pořád čistý, voda pořád čistá. Musí to tak zůstat. Musí.


  „Asi budu muset,“ přiznala pomalu. „Dan O’Brian říkal, že mi s tím pomůže. Při jednání s byrokraty a tak.“


  „Chtěl by mít z Iqaluku park?“


  Krátce se zasmála. „Kdyby to bylo na Danu O’Brianovi, tak je celý stát jeden velký federální park.“


  „Bude to dlouhý boj, Kate.“


  „Bude trvat roky,“ souhlasila. „Možná i celý život. Ale zatím to visí ve vzduchoprázdnu, takže je Iqaluk v bezpečí.“


  Sledovali, jak měsíc vykoukl zpoza Angqaqu a zalil hory i údolí bledým světlem. Byla zima, a ještě se ochlazovalo a Jack se zachvěl. „Nepůjdeme dovnitř?“


  „Za chvilku.“


  „Vypadáš…“ Zaváhal.


  „Jak?“


  „Nevím. Až moc klidná?“


  Posadila se a podívala se na něj.


  „Bylo by ti milejší, kdybych cenila zuby, rozsápala si kůži a vytrhala si vlasy i s kořínky?“


  „Ne, to je v pohodě, ale díky, že na mě myslíš.“


  „Takhle to nefunguje, Jacku.“


  „Asi nechápu, jak to funguje,“ řekl jí omluvně.


  Mlčela, snažila se vymyslet, jak to říct. Cítila to hluboko uvnitř a bylo těžké to někomu vysvětlit pouhými slovy. „Nemůžu být smutná, Jacku. Je se mnou, přímo tady, přímo teď. Tady,“ dotkla se svého spánku, „v mojí hlavě a tady,“ dotkla se prsou, „v mém srdci a tady,“ dotkla se břicha, „uvnitř mě. Emaa žije dál ve mně a ve všech ostatních lidech, kterých se kdy dotkla. Dokud žijeme my, žije ona.


  Je v každém kameni a stromě tady v rezervaci. Je ve vodě, kterou pijeme. Je ve vzduchu, který dýcháme.


  Bude v zimě v každé vločce sněhu, která se snese z oblohy.


  Připluje na jaře řekou s prvním lososem.


  Bude na palubě každé rybářské lodi, co v létě vypluje na moře.


  Bude na úpatí kopců, až budeme na podzim sbírat lesní plody.


  Bude tu vždycky, Jacku. Nemůžu být smutná, že je pryč, protože vlastně nikdy neodešla.“


  Nedokázal promluvit, mohl ji jen obejmout a držet tak dlouho, dokud bude moct, dokud mu to ona dovolí.


  Po chvilce se odtáhla a usmála se na něj. Krátce ho pohladila po tváři. „Běž už dovnitř. Chci tu chvíli posedět sama.“


  Šel, tiše za sebou zavřel dveře srubu. Obluda se přitiskla ke Kateiným nohám.


  Ze svého místa na omletém balvanu na břehu říčky sledovaly měsíc a jeho důstojnou pouť přes oblohu. Vlekl za sebou rtuťovitý závoj a za ním se obloha třpytila hvězdami, pod nimi se z hor stávaly mramorové pomníky a z dlouhého údolí zářící perleťová lastura.


  Co se dělá, když člověku teče z očí? říká Žena plynoucí s proudy. Je načase, sama jsi to říkala.


  Já vím, říká Dcera klidných vod, ale pro ty, kteří po ní zůstanou, je to těžké. Nemůžu si pomoct, je mi jich líto.


  Možná kdybychom…, říká Žena plynoucí s proudy.


  Ne, říká Dcera klidných vod.


  Jaký má smysl být námi, když nemůžeme pomoct? říká Žena plynoucí s proudy.


  Podívej se na to z širší perspektivy, říká Dcera klidných vod. Jsme mýtus nebo marketing? Zrodily jsme se, nebo nás stvořili?


  Občas ti nerozumím, říká Žena plynoucí s proudy.


  Zdravím, říká nový hlas.


  Aha, to jsi ty, říká Žena plynoucí s proudy. Jdeš pozdě.


  Omlouvám se. Zdá se, že se vyskytl nějaký problém s mým osvědčením.


  Opravdu, říká Žena plynoucí s proudy. A toho otrhance ze Středomoří tu nechali. No, to se na to podíváme.


  Jak se máš? říká Dcera klidných vod.


  Cítím se trochu, nevím, zmatená?


  Neboj se, říká Dcera klidných vod. První krok je vždycky nejtěžší, všichni s ní mluví.


  Říkejte mi emaa, říká Ona.


  To je vše.


  Poznámka autorky


   


  Na románu Když krev promluví miluju spoustu věcí. Střelbu na losa. Nordstrom’s. Zaslouženou odplatu, které se dostalo Jane. Katein proslov.


  Ale nejvíc na téhle knize miluju dvě postavy – Dceru klidných vod a Ženu plynoucí s proudy. Já vím, já vím. Vyskytují se tam asi jen na pěti stránkách. Ale to nevadí. Jsou tak odlišné. Žena plynoucí s proudy je nevypočitatelná a netrpělivá, zatímco Dcera klidných vod uvážlivá a vyrovnaná. Člověk až žasne, kolik osobnosti se vejde do pár vět rozhovoru, když si s tím dá práci. To byly jedny z těch chvil, kdy jsem byla hrdá na to, že jsem spisovatelka.


  Kéž bych mohla říct, že jsem jejich jména vymyslela, ale tak dobrá nejsem. Matně si vzpomínám, že jsem o nich poprvé slyšela od Axenie Barnesové, starší z Cordovy, která byla mojí nevlastní babičkou, když byla máma provdaná za jejího syna. O mnoho let později jsem objevila dvě knihy vydané Chugachmiutem: Ejacké legendy od delty řeky Copper na Aljašce a Chugachské legendy: Příběhy a fotografie z Chugachského regionu, které mi znovu oživily příběhy Havrana, Rosomáčího muže a Jednooké žáby.


  Domorodci z Aljašky předávají tradice ústně, proto vyprávějí příběhy lépe než kdokoli jiný, ale musíte zmlknout a naslouchat. Když krev promluví je o vyprávění příběhů, napovídá tomu jak samotná struktura knihy, události v Anchorage obklopené začátkem a koncem domorodého příběhu, dvě bohyně, scéna na Kateině usedlosti, tak i Katein proslov na sjezdu aljašských kmenů.


   


  A potom to k ní přišlo. Příběh. Celý život jí vyprávěli příběhy. Teď jeden poví ona – lidem, kteří příběhy žili, lidem, kteří díky nim přežívali, lidem, kteří umírali a vraceli se v příbězích, aby znovu ožili.


   


  Hej. Co se dělá, když člověku teče z očí?


  Poděkování


   


  S láskou moc děkuji Axenii Barnesové, která kdysi dávno vyprávěla všechny ty úžasné příběhy dívce s vykulenýma očima, a také děkuji všem z Chugach Alaska Corporation, kteří se starají o to, abychom ty příběhy nezapomněli, a omlouvám se Aljašské federaci domorodých kmenů za svoji nestydatost, že jsem si půjčila jejich sjezd, na kterém každoročně zazní mnoho pravdy z úst spousty vynikajících lidí.


  DANA STABENOW
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  foto © Dana Stabenow


   


  Dana Stabenow se narodila v roce 1952 v aljašském Anchorage a vyrostla na rybářské lodi, kde mezi návaly mořské nemoci psala příběhy o „normálních“ dětech, které vyrůstají na pevnině, a nutila matku, aby je četla.


   


  Vystudovala žurnalistiku na Aljašské univerzitě a pak vyrazila s batohem na zádech na čtyřměsíční výlet po Evropě. Po návratu pracovala pro společnosti Alyeska Pipeline a British Petroleum a po třicítce se rozhodla, že v područí ropných magnátů život strávit nechce a stane se raději chudou spisovatelkou.


   


  Slíbila si, že první knihu vydá dřív, než se ocitne úplně na mizině, a povedlo se jí to jen tak tak. V roce 1991 vyšla její prvotina Druhá hvězda a rok nato první díl populární série o Kate Shugakové nazvaný Chladný den pro vraždu, který v roce 1993 získal cenu Edgar.


   


  www.stabenow.com


  Přečtěte si ukázku z knihy Neklidné pobřeží
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  Úterý / týsdagur


   


  Při přistání na letišti na Vágaru jsem toho moc neviděl. Výhled mi kazila nízká oblačnost, a navíc jsem seděl u křídla. Jakmile letadlo dosedlo na zem, zvedl jsem se a spolu s ostatními se došoural uličkou k východu. V úhledné řadě jsme sestoupali po kovových schůdcích a zamířili k terminálu. Nebyl důvod ke spěchu.


  Většina cestujících vypadala na Faeřany nebo Dány a měla na sobě slušné oblečení – jako by se chystali do kostela nebo jako by cestování letadlem bylo nějak sváteční. Já se tolik nesnažil a říkal jsem si, jestli mě to odlišuje už na první pohled, nebo jestli stačí vrstvy jinakosti, které jsem nasbíral během více než třiceti let v zahraničí.


  V pubertě jsem se do těch vrstev snažil zahalit co nejvíc, chtěl jsem získat novou kůži a zamaskovat veškerou odlišnost. Ale zašel jsem ještě dál – mnohem hlouběji.


  Podle Ketty – mojí tety – jsem během prvních tří měsíců, které jsem u nich strávil, neutrousil ani slovo. Bylo mi teprve pět, a když jsem konečně promluvil, držel jsem se výhradně angličtiny. Faerštinu a dánštinu jsem naprosto ignoroval.


  Důsledek traumatu – alespoň tak to Ketty a Peterovi tvrdil dětský psycholog. Já si na to nevzpomínám, ale osobně jsem to vždycky vnímal mnohem jednodušeji. Už v pěti letech jsem věděl, že se na ostrovy nikdy nevrátím, tak proč lpět na jazyku? Proč bych měl dobrovolně vyčnívat z kolektivu kvůli jménu, které nikdo neumí správně vyslovit? Jen Ketty mě zarputile oslovovala „Jane“, a kdo v Anglii by se obtěžoval dávat přízvuk na poslední slabiku – Reyná?


  Jan Reyna bylo prostší. A tak jsem se jím stal.


   


  Den před odletem na ostrovy jsem se stavil u nich doma. Ketty právě telefonovala. Mluvila faersky a jen ke mně na vteřinku zalétla pohledem, než se odvrátila a začala si cosi zapisovat do bloku.


  Petera jsem našel v kuchyni. Potřásli jsme si rukama, objali se a odtáhli. Jako vždycky.


  I v osmašedesáti byl Peter Sherland plný života. Měl černou bradku prokvetlou stříbrem, pravidelně poslouchal Radio 4 a luštil křížovky v Daily Telegraphu, třikrát týdně chodil plavat a první známky parkinsona se zatím projevovaly jen nepatrným třasem levé ruky.


  „Rád tě vidím,“ řekl. „Ketty se snaží zjistit víc – od personálu nemocnice v Tórshavnu,“ dodal nadbytečně.


  Přikývl jsem, abych mu dal najevo, že jsem ho sice slyšel, ale víc to rozebírat nechci. Peter to pochopil.


  „Kafe?“ zeptal se.


  „Jo, díky.“


  Otočil se ke kávovaru. Takhle se Peter vypořádával s každým problémem, nehledě na závažnost. Přistupoval k němu obezřetně a nikdy nedělal předčasné závěry – na rozdíl od Ketty, která byla vždycky se vším hned hotová. Plácla to první, co jí přišlo na mysl, a jen zřídka pak názor změnila.


  Věděl jsem, že v sobě mám směs obou jejich přístupů, ale mnohem víc jsem si vážil toho Peterova a taky jsem se ho snažil upřednostňovat, i ve chvílích, kdy jsem se choval přesně jako Ketty. Možná jsem se tím Peterovi snažil dát najevo, jak moc si vážím toho, co pro mě udělal. Dal mi domov, adoptoval mě a vypořádal se i se všemi problémy, které následovaly. Stále jsem nevěděl, co všechno musel obětovat, když mu do života spadl traumatizovaný kluk. Nikdy jsem se neodvážil zeptat. Jen jsem se pokoušel být co nejslušnější.


  „Nedělali ti v práci problémy?“ zeptal se Peter a postupně, jedno po druhém – to kvůli třasu v ruce –, postavil na stůl dvě espressa.


  „Ne, zvládnou to i beze mě,“ odpověděl jsem a na okamžik té lži zalitoval.


  Peter pokýval hlavou a posadil se. „Můžeš k tomu něco říct?“ Právník tělem i duší.


  Pokrčil jsem rameny. „Moc ne. Došlo k zatčení, ale na obvinění toho ještě nemáme dost.“


  Peter si lokl kávy.


  „Poslyš –,“ spustil jiným tónem, ale než stačil větu dokončit, objevila se ve dveřích kuchyně Ketty.


  Přistoupil jsem k ní a políbil ji na tvář. Byla to stále krásná žena – vysoké lícní kosti, plavé, postupně sestříhané vlasy prokvetlé šedivými pramínky a rozesmáté modré oči, které byly nyní nezvykle vážné. Polibek opětovala a pak se odtáhla.


  „Musíš jet, Jane,“ řekla bez obalu.


  Napadlo mě, jestli se to, že právě telefonovala faersky, odrazilo na hutnějším přízvuku, nebo se mi to jen zdá.


  „Co říkali?“


  Vrátil jsem se ke své židli – jako bych se tím mohl vzdálit od odpovědi.


  „Je to s ním vážné. Měl rozsáhlou mrtvici.“


  „Zemře?“


  „To nevědí.“ Ketty zavrtěla hlavou. „Ale když jsem se zmínila, že zavolám jeho synovi, řekli, že by podle nich měli příbuzní přijet co nejdřív.“


  Používají všechny nemocnice stejný slovník eufemismů? zadumal jsem.


  „Nemůžu s tím nic dělat,“ namítl jsem.


  „O to nejde.“ Na vteřinku zněl její hlas podrážděně, jako bych ze sebe naschvál dělal blbce. „Nejet tam…“


  Neposadila se a já věděl, že se ani neposadí. Taková byla. Stála si za svým, dokud jsem nepovolil nebo neodešel. Žádné kompromisy.


  „Nemůžu se jen tak sebrat a odjet,“ bránil jsem se. Další lež.


  „Chceš mi tvrdit, že tě v práci neuvolní, abys mohl navštívit umírajícího otce?“ Teď předstírala nedůvtipnost pro změnu ona.


  „Ketty –“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nemůžeš mě k tomu přinutit,“ řekl jsem. „Proč bych tam jezdil? Kdyby už byl mrtvý, ani bych nad tím neuvažoval.“


  Pravda. Proč bych se na ostrovy vracel? Jen abych postál na hřbitově?


  Jenže Signar Ravnsfjall ještě nezemřel. Byl v kómatu. Kdesi napůl cesty, podobně jako otázky, které se mi vždycky honily hlavou, ale které jsem ještě nepoložil ani na ně nezískal odpověď. Ono „ještě“ působilo dojmem, jako by na to stále bylo dost času, ačkoli už nejspíš bylo pozdě. Tak proč bych tam jezdil? Abych stál u jeho postele?


  „Kdyby byl Signar mrtvý, už by se nedalo nic dělat,“ prohlásila Ketty. „To by bylo něco jiného. Teď máš možnost volby.“


  „S tím dokážu žít.“


  „Fajn. Protože budeš muset.“ Rozhodně zakývala hlavou.


  „Ketty…,“ ozval se Peter s téměř nepostřehnutelnou výčitkou v hlase.


  Ketty ale neustoupila. „Když tam nepojedeš, nikdy se to nedozvíš.“


  „Nepotřebuju to vědět.“


  „Ale ano, potřebuješ. Nevidíš to – možná to nechceš vidět –, jenže já ano.“


  Zhluboka jsem se nadechl. Ve výslechové místnosti jsem obvykle dokázal přesně vycítit ten okamžik, kdy se podezřelý na druhé straně stolu přiblížil bodu zlomu. Nastala odmlka – balancování na hraně –, a pokud jeho následující slova nebyla „bez komentáře“, pak bylo jasné, že pravda vyjde najevo. Nehledě na to, jak pomalu se z něj drala ven. Rozhodnutí už padlo.


  Mojí obdobou „bez komentáře“ nyní bylo vstát a odejít.


  „Už jsem to zkoušel,“ ohradil jsem se.


  Ketty zavrtěla hlavou. „Bylo ti sedmnáct,“ namítla. „Zkus to znovu.“


   


  Pás se zavazadly se dal do pohybu a zanedlouho se na něm objevila moje taška. Pronesl jsem ji přes neexistující pasovou a celní kontrolu, prošel jsem vstupní halou a vynořil se z nízké budovy terminálu. Lidé už se rozcházeli k autům a minibusům, ale já se na chvíli zastavil pod venkovní stříškou, abych se trochu aklimatizoval.


  Člověk tu měl pocit, jako by se ocitl vysoko v horách. Nízká, šedivá oblačnost se sem tam protrhla a na mokrém asfaltu parkoviště se zatřpytily sluneční paprsky. Vzduch byl svěží, dokonce chladný v porovnání s nezvykle teplým zářím, které zažívala Anglie, a silný vítr proháněl po obloze mraky převalující se přes zaoblené vrcholky kopců a údolí. Okolní krajina byla hnědozelená a holá, beze stromů, a na několika místech se rýsovaly černé kusy skal připomínající dlouho pohřbené kosti hor, jež postupně odhaluje eroze. Ten pocit jsem dobře znal. Druhé taxi v řadě – minivan – bylo volné a já si sedl dozadu, přímo za řidiče, abych mu dal najevo, že si nechci povídat. Namísto toho jsem chvíli hleděl do mobilu, a jakmile jsme opustili letiště, začal jsem sledovat ubíhající krajinu: ostře řezanou, ošlehanou větrem a protkanou spoustou potůčků a vodopádů.


  Cesta se příjemně vinula a vyvolávala v člověku dojem, že se ocitl na projížďce v nějakém národním parku. Stejně vyumělkovaně působily i vesničky a osady v údolích a zátokách. Domky v nestálém slunečním svitu zářily základní paletou barev, prosté a hranaté jako ilustrace z knížky pro děti. Připadaly mi zvláštní, ale nedokázal jsem říct proč. Jako by byly cizí a povědomé zároveň.


  Proč ale povědomé?


  Byla to skutečná vzpomínka, nebo se mi vybavovaly jen obrázky z knih, jimiž jsem listoval jako kluk? Ať tak či onak to byly ozvěny hluboké minulosti, z dob před tím, než mě Lýdia z ostrovů odvezla, a já jako obvykle onou prázdnotou dětství – života tady a prvních let v Anglii – nedokázal proniknout. Bylo to už hrozně dávno a já nakonec veškeré snahy vzdal a jen sledoval krajinu za okýnkem, aniž bych se soustředil na cokoli konkrétního. Necítil jsem se tu jako doma. Protože tohle můj domov nebyl.


  Přečtěte si ukázku z knihy Staré dluhy
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  Edwarda Dolleryho, vyhozeného účetního a nečestného člověka, který rozhazoval peníze plnými hrstmi, jsem našel v domě pronajatém na jméno Carol Pickové. Stál ve zbrusu novém komplexu postaveném z falešných cihel východně od města – bylo to jedno z těch podivuhodně tichých sídlišť, kde je průměrný věk obyvatel dvanáct let a člověk vyloženě cítí na kůži tlak hypotéky.


  Ani kůže Eddieho Dolleryho nevypadala moc k světu. Několikrát se při holení řízl a na každé ráně mu rozkvétalo poupátko toaletního papíru s červeným středem. Krátký a napuchlý zbytek Eddieho na sobě měl včerejší bavlněnou proužkovanou košili a jasně červené hedvábné kalhoty od pyžama. Celkově vypadal nic moc.


  „Ano?“ zeptal se úsečným hlasem člověka, kterého jsem vyrušil během důležitého hovoru s Tokiem, Curychem nebo Milánem. Obě ruce držel schované za zády a nejspíš si přidržoval kalhoty od pyžama.


  „Marinara, že?“ řekl jsem a ukázal na kousek omáčky na pizzu, který mu zaschl na kapse košile.


  Eddie Dollery se mi podíval nejdřív na prst, potom do očí, a bylo mu jasné, která bije. Z úst se mu vysunula zašedlá špička jazyka, prozkoumala horní ret a nesouhlasně se stáhla zpátky.


  „Pojď dovnitř,“ řekl daleko mírnějším tónem. Udělal krok dozadu. Vytáhl pravou ruku zpoza zad a namířil mi na poklopec malou pistoli. „Pojď dovnitř, nebo ti ustřelím koule.“


  Podíval jsem se s obavami na jeho pistoli. Něco na ní vypadalo vyloženě albánsky. Tyhle věci občas dokáží vystřelit jenom z vlastního, jinak neznámého důvodu.


  „Pane Sabbatini,“ řekl jsem. „Jste přece Michael Sabbatini, ne? Přišel jsem sem jenom kvůli splátce na kreditku.“


  „Dovnitř,“ opakoval a potěžkal pistoli.


  Udělal další krok zpátky a já ho následoval. Prošli jsme prázdnou chodbou do obývacího pokoje zařízeného pastelově zbarveným nábytkem, který vypadá jako nafouknuté balónky.


  Eddie se uprostřed pokoje zastavil. Já se zastavil taky. Chvíli jsme se jeden na druhého dívali.


  „Pane Sabbatini,“ řekl jsem, „vždyť jsou to jenom peníze. Vytáhl jste pistoli na výběrčího dluhů. Z agentury. Za to můžete jít do vězení. Jestli se vám nehodí probrat se mnou plán na další splátkový kalendář, klidně to v agentuře řeknu.“


  Eddie pomalu zavrtěl hlavou. „Jak jsi mě našel?“ zeptal se.


  Zamrkal jsem na něho. „Jak to myslíte? Máme přece vaši adresu, pane Sabbatini. Posíláme sem vyúčtování. Společnost sem posílá výpisy z účtu.“


  Eddie strčil prsty pod paruku, aby se podrbal na hlavě, a já zahlédl malou lesní školku transplantovaných vlasů. „Musím tě zamknout,“ řekl. „Dej si ruce do týla.“


  Poslechl jsem ho. Eddie mě obešel a pravil: „Rovnou za nosem. Šlapej.“


  Držel si ode mě odstup. Když jsem prošel dveřmi do kuchyně, byl zhruba metr a půl za mnou. V pokoji postával na různých místech skoro tucet prázdných lahví od šampaňského – Perrier Jou¨et, Mo¨et et Chandon, Pol Roger, Krug. Žádná věrnost značce, žádná starost o platební bilanci země. Napravo ode mě stála lahev od piperu.


  „Jdi doprava,“ řekl Eddie.


  Zabočil jsem doprava docela svižně. Když prošel dveřmi i Eddie, vzal jsem ho lahví piperu bekhendem přímo přes čelist. Ta albánská časovaná bomba v jeho ruce vystřelila, způsobila zhruba tolik hluku, jako když člověk zavře dveře, a kulka odletěla bůhvíkam. Eddie pustil pistoli a chytil se za obličej. Vtáhl jsem ho za límec do kuchyně, roztočil, nakopl podrážkou boty zezadu do kolenní jamky a stáhl ho za vlasy dozadu. Sesypal se na zem jako pytel písku. Chtěl jsem ho pro dobrou míru ještě pořádně nakopnout, ale uklidnil jsem se a rány z milosti ho ušetřil.


  Eddie sice pořádně kvílel, ale setkání s piperem mu rozhodně život neukrátilo. Odtáhl jsem ho za nohy do koupelny v chodbě a zamkl ho uvnitř. „Kámo,“ ozval se jeho huhňavý hlas na druhé straně dveří. „Poslyš, jak se jmenuješ?“


  „Pane Dollery,“ odpověděl jsem, „to od vás byla opravdu hloupost. Kde jsou peníze?“


  „Počkej, kámo, počkej, jenom vteřinku…“


  V mrazáku byly zásoby na dva nebo tři týdny, i když o většinu dodávek se postarali plukovník Sanders, McDonald’s a Dial-a-Dino. Dezert pocházel z Kolumbie. Všude v ložnici a koupelně, kam z ní vedly dveře, se povalovaly špinavé košile a trenýrky. Ve vestavěné skříni s prosklenými dveřmi jsem na jedné straně našel tři obleky, dvě tvídová sportovní saka a několik kalhot. Na druhé straně visela uniforma sestřičky, dívčí uniforma Armády spásy, uniforma dopravní policistky a něco, co vypadalo jako přehlídková uniforma důstojnice Waffen SS. Doplňovalo je černé spodní prádlo – část kožená – a červené podvazkové pásy. Moje úcta k paní Pickové, květinářce, jejíž jméno stálo na nájemní smlouvě, se prohloubila. Se svými květinami to tedy rozhodně uměla.


  Když jsem se z prohlídky místního prádla vracel chodbou kolem koupelny, ozval se za dveřmi Eddie Dollery. „Poslyš, chceš být bohatý?“


  Musel mít skvělý sluch. „Pane Dollery,“ odpověděl jsem, „to, že se mohu seznamovat s lidmi, jako jste vy, mě obohacuje samo o sobě.“


  „Nedělej si srandičky. Přišel jsi to udělat?“


  „Udělat co?“


  „Odprásknout mě.“


  Na někoho, kdo si vydělával na živobytí jako účetní, měl vážně dost divoký slovník. „Nebuďte paranoidní,“ odpověděl jsem přes dveře. „Tohle z vás dělá všechen ten prášek, který šňupete.“


  „Jéžiši,“ řekl Eddie. „Tak mi aspoň dej šanci, co říkáš?“


  Přešel jsem zpátky do obývacího pokoje a zavolal svému momentálnímu zaměstnavateli v Belvedere Investments. Paní Davenportová mi sdělila, že mi pan Wootton zavolá zpátky. Než nastoupila k Woottonovi, pracovala dvacet let jako recepční v ordinaci specialisty na sexuálně přenosné choroby. I J. Edgar Hoover znal méně tajemství než ona.


  Zatímco jsem čekal, trochu jsem se prošel po domě. Pak jsem se posadil zpátky vedle telefonu a prohlédl si to, co jsem viděl z Mabberley Courtu. Nikde se nic nehýbalo kromě záclony v protějším domě, který vypadal tak sterilně a měl kolem sebe tak dokonale upravený pozemek, že na sobě mohl klidně mít napsáno „Hrobka neznámých obyvatel předměstí“.


  Telefon zazvonil.


  „Jacku, chlapče,“ ozvalo se ve sluchátku. „Doufám, že máte dobré zprávy. Podělte se o ně, stará vojno.“ Wootton mi volal z hospody.


  „Dollery si myslí, že jsem ho přišel zabít,“ řekl jsem.


  „Takže jste ho našel? Máte nos.“


  „Cyrile, příště mě laskavě upozorněte na to, že ten, koho hledám, je ozbrojený a zoufalý. Za všechno to leknutí a hrůzu, že na mě mířil pistolí, si ke svému podílu strhnu dalších pět procent z vybraných peněz.“


  Wootton předvedl svůj frkavý smích. „Poslyšte, Jacku, Eddie je neloajální malý smrad se spoustou špatných návyků, ale ve skutečnosti by neublížil mouše. Tihle lidi čekají od života vždycky to nejhorší. Způsobil to pocit viny. A všechna ta cukrová poleva, kterou si prohnali nosem. Co jste tam ještě našel?“


  „Dámské uniformy,“ řekl jsem.


  Wootton se znovu zachechtal. „To je jeden z jeho zvyků. Našel jste, pro co jste tam přišel?“


  Na Mabberley Court se začal snášet déšť. Na druhé straně ulice se pod krytým přístřeškem u vchodu do Hrobky objevila neuvěřitelně bílá kočka.


  Cestou ven jsem se zastavil, abych si promluvil s Eddiem. Člověk prostě musí obdivovat chlapa, který dokáže přesvědčit místní květinářku, aby se navlékla do kožených kalhotek bez rozkroku a natáhla si na ně starou uniformu Ilse Kochové.


  „Pane Dollery,“ řekl jsem v chodbě před dveřmi do koupelny, „příště musíte být při jednání s lidmi, jimž jste ukradl peníze, trochu vstřícnější. Moc vám nepomůže, když na jejich zaměstnance budete mířit pistolí.“


  „Poslyš, poslyš,“ řekl Eddie. „Nechoď pryč. Vrať mi tu bouchačku a já ti řeknu, kde najdeš deset tisíc. Obejdi dům zezadu a strč mi ji dovnitř oknem. Deset tisíc. Hotově. Použité bankovky.“


  „Vím, kde mám hledat deset tisíc,“ odpověděl jsem. „Všichni si schovávají deset tisíc do myčky na nádobí. A všichni si schovávají sedmdesát tisíc do klimatizace. Podle Woottona chybí ještě dalších dvacet. Strčím vám pode dveřmi stvrzenku na osmdesát tisíc a propisku. Chci, abyste ji podepsal.“


  Na okamžik se rozhostilo ticho.


  „Člověče,“ řekl Eddie, „do posledního centu. Řekni mu, že mu to vrátím do posledního centu.“


  „Řekněte mu to sám,“ řekl jsem. „Podepište mi tu stvrzenku.“


  Pode dveřmi se vynořil podepsaný lístek.


  „Propisku, prosím.“


  Posunul mi pod hranou dveří propisku. „Děkuji,“ řekl jsem. „Přeju hezký den, pane Dollery.“


  Když jsem za sebou zavřel přední dveře, Eddie z koupelny ještě něco volal, ale než jsem dorazil k autu, už toho nechal. Bílá kočka mě sledovala z druhé strany ulice. Nasedl jsem a z Mabberley Courtu odjel. O dvě hodiny později jsem byl na dostihové dráze v Pakenhamu a sledoval, jak kůň jménem New Ninevah dobíhá sedmý v maidenu.


  Následující den jsem vyrazil do Sydney, abych si promluvil s možným svědkem násilné diskuse, ke které došlo na parkovišti nákupního centra Melton. Měla to být šestihodinová rychlovka. Zabralo to celkem dva dny a nakonec mě chlap přetáhl baseballovou pálkou po levé paži. Byla to hliníková baseballová pálka vyrobená v Japonsku. Tohle by se mi za starých časů nestalo. Tehdy by mi ji Stuart Surridge natáhl kriketovou pálkou, která by byla uprostřed omotaná izolačkou.


  Dana Stabenow


  Když krev promluví


   


  Z anglického originálu Blood Will Tell


  vydaného v roce 2013


  nakladatelstvím Head of Zeus


  přeložila Hana Láryšová.


  Obálka Jan Matoška.


  Redakce Kateřina Teodosijevová.


  Korektura Tereza Tilajcsiková.


  Vydalo nakladatelství Mystery Press s.r.o.


  jako svou 111. publikaci.


  Praha, 2022.


  1. elektronické vydání.


  ___________________________________________________________________________


   


  Knihy nakladatelství Mystery Press můžete zakoupit na e-shopu


  www.mysterypress.cz, e-mail: redakce@mysterypress.cz,


  nebo u všech dobrých knihkupců.

cover1.jpeg
Origindlnf hlas

v Sedi soucasné krimi.*
- MICHAEL CONNELLY

Kdyz

krev

promluvi

PRIPAD PRO KATE SHUGAKOVOU






OEBPS/Images/img4.jpg
Navrat na rodné ostrovy odkryje temné lajemsw,i.





OEBPS/Images/img3.png





OEBPS/Images/img5.png
me

. “N\‘\ o | A

PETER

STARE
Templej éivs” D L U H Y

THRILLER S JACKEM IRISHEM









OEBPS/Images/img2.png
Kdyz
pro ymluvi

DANA STABENOW

vvvvvvvvvv





OEBPS/Images/img1.png
Kdyz
promluv1





